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NPEINCJIOBHUE

JlaHHOE y4eOHO-METOqIUECKOe TT0COOre SBISAETCS TOTIOTHEHUEM
K Y4eOHHKY IO KypCy JIGKCHKOJIOTHH aHTJIHMHCKOTOo s3bIka. Ero menbio
SIBJISICTCSI PACIIUPEHUE 3HAHUU CTYICHTOB, H3yYaIOIIUX AHTJIMHCKUI
S3bIK Ha (paKyIbTeTaX WHOCTPAHHBIX S3BIKOB, B O0JIACTH JIEKCHUKOTPa-
¢un. OHO MOXKET OBITH WCITOJIB30BAaHO KaK Ha CEMHUHAPCKUX 3aHATHIX
MO JIEKCUKOJIOTUH aHTIHUIICKOTO SI3bIKa, TaK U B TPOILECCE CaMOCTOA-
TENBHOHN paOOTHI CTYJICHTOB NPU U3yYEHUH JAHHOW JUCIIUTUIAHBL.

B moco6un momyunnu ocBeleHne HamOoiee Ba)KHBIE BOIPOCHI
nporpamMmsl Kypca. CloBapb — 3T0 OCHOBHOE CIIpaBOYHOE H3/IaHUE, He-
o0xoanMoe A7l YCTIeHOM padoThl NepeBoJUnKa, HO cepa mpuMeHe-
HUS CJIOBapsi HE OTPAaHMYMBACTCA IIEPEBOMYECKON AESITEIbHOCTHIO.
CroBapb — BaKHBIA HCTOYHUK 3HAHUNA O KYJBTYpE CTPaHBI H3y4aeMOTO
A3bIKa, MOSTOMY TPYIHO MEPEOLEHUTH €ro POJib B Mpolecce 00ydeHus
WHOCTPAaHHBIM s3bIKaM. [IpakTuka moka3slBaeT, YTO CTYJICHTHI HEJI0CTa-
TOYHO 3HAKOMBI C OCHOBHBIMH IpOOJIEMaMH JIEKCHKOTpaduu, MMero-
IIMMH HE TOJIBKO TEOPETUYECKOe, HO U MPAKTHIECKOE 3HAUCHHeE.

OnHolt W3 3amad y4eOHO-METOAWYECKOro mocobus «Jlexcuko-
rpadus aHTIUHCKOTO SA3BIKa» SBISIETCS O3HAKOMIIGHHE CTYJIEHTOB C HC-
TOpPHEH pPa3BUTHUS CIOBApEH AHTIMICKOTO s3bIKa B BemmkoOpuranum,
CLIA u Poccun, uto moMmoskeT um 6oiiee cBOOOIHO OPUEHTUPOBATHCS B
TOM OTPOMHOM KOJMYECTBE CIIOBapel, KOTOPOE JTOCTYITHO B HACTOSIIIEE
Bpems. [loatomy B pazzaenax 1, 2, 3 paccMaTpuBarOTCsl CJIOBapH, KOTO-
pbhI€ MOXKHO CUHUTATh BaXHBIMH BEXaMU B UCTOPHH TEOPUU U MPAKTUKHU
OTEUYECTBEHHOU M 3apyOeKHOH JeKCUKOrpaduu aHTIUHCKOTO s3bIKka. B
pazznenax 4 U 5 ONUCHIBAIOTCS OCHOBHBIE THUIIBI CIIOBapei, CTPYKTypa
CIIOBapsl M CJIOBApHOM CTAaThU C LEIBI0 PACIIUPEHUS IMpeJCTaBICHUI
CTYJICHTOB O BO3MOJKHOCTSIX MCIIOJIb30BAHUS CIOBapel pa3HbIX BUJOB B
ux Oynymeit mpodeccnonanbHol aesrenpHOCTH. Ha mpumepe Hanbonee
MIOMYJISIPHBIX CIIOBapeil aHaIM3UPYIOTCS PazINYHbIe TUIBI CIOBapew,
0COOEHHOCTH MX KOMIIO3UIMH U CIIOCOOBI IPEACTaBICHHS JIEKCHYECKUX
€IMHUII B CIIOBape.

3anmaHus, TpeuiaraeMble Ui BBITIOTHEHHS B KaXKIOM pasiere,
MpU3BaHBl HE TOJBKO 3aKPENUTh 3HAHMA, TOIYYEHHbIE MPHU U3yHYEHUHU
COOTBETCTBYIOLINX Pa3JeJIOB, HO U HayYUTh CTyJIEHTOB aHAJU3UPOBATh
CIIOBapH, CaMOCTOSITENIFHO OMPENENATh WX KadecTBO, d3(PPEeKTHBHOCTH



MIPUMEHEHHS CIIOBapsl TOTO WJIM WHOTO THUTA JUIS pemieHws mpodeccro-
HaNbHBIX 3a7ad. [Ipu opranuzanuu camocTosITeNsHONH pabOTHI CTYZCH-
TOB pEKOMCHIyeTCs oOpamiaTh MX BHUMaHUC Ha 3a/laHusl, MPEANIeCT-
BYIOLLME TEKCTY KaXAO0ro pa3ielia, YTO MO3BOJIUT UM BBIIEIUTH OCHOB-
HBIC YaCTH COOTBETCTBYIOIIMX TEM M COCTAaBUTH OOJjiee YeTKOe Ipe-
CTaBJeHHUE O Tpolbsieme. 3agaHusi, TPUBOIAUMEIC MOCIIE TEKCTOB pase-
JIOB, MOTYT OBITh MCIIOJNIB30BAaHbI KakK JJIsl pa0OThl HA CEMHHAPCKUX 3a-
HATHSX, TaK U I CaMOCTOSTEIILHOM pabOTHI CTYICHTOB, HO HEKOTOPEIE
U3 HUX UMCIOT aHATUTHYECKUHA XapaKTep U PEKOMEHAYIOTCS B KaUeCTBE
3aJlaHuM JJI1 caMOCTOsITeNIbHOU pa0oThl. Tak, B pa3nene 1 3amanus 59
Hanbosee 3(p(PEKTUBHBI MIPH BHIMIOJHEHUN WX CTYJICHTAMH B KauecTBE
CaMOCTOSITeTIbHON paboThl, B pasaene 2 — 3aganus 3 u 4, B pazuene 3 —
3amanus 4, 5 u 6, B pazaene 4 — 3aganus 5 u 6, B pazaene 5 — 3agaHus 3
u 4. [IpenMeTHBIN yKa3aTenb JOJDKEH IOMOYb CTYJICHTAM CaMOCTOSITENb-
HO HaXOJIUTh B YICOHO-METOINIECKOM ITOCOONH OCHOBHEIE IS TAHHO-
r0 Kypca TOHSITHSI.

BBEJEHUE. PA3BUTHUE JIEKCUKOI'PA®OUHN
AHTJIMMCKOTI O SI3bIKA

Jlekcukorpaduio 4acTo ONMpeelsoT KaKk HayKy O CIOBapsX U UC-
KyCccTBO co3znaHus cioBapeil. [Ipexne Bcero snexcukorpagus (0T rped.
lexis «cnoBo» W grafia «mcaHue, HAyKa») SBISETCS JTUHTBUCTUYECKON
JTUCIUIINHOHN, B IIEHTPe BHUMAHHS KOTOPOW CTOST IPOOIEeMBl, CBA3aH-
HBIE ¢ METOAAaMH co3laHus cioBapeid. CloBapb — 3TO ONpe/eIeHHBIM
00pa3oM OpraHn3oBaHHOE COOpaHUE CIIOB, CHAOKEHHBIX KOMMEHTAPHUS-
MH, B KOTOPBIX OIMCHIBAIOTCS OCOOCHHOCTH MX CTPYKTYPBI H/IITH (PYHK-
UOHUPOBAHUSL.

CrnoBapu B TOM BHJE, K KOTOPOMY MBI IPUBBIKIIH, UMEIOT CPaB-
HUTENHHO MO3Hee MpoucxoxkaeHre. OHU MOSIBIIIMCH B TIEPHOJT, TIOCIIE-
JIOBABITHI 3a M300pETEHUEM U pacnpocTpaHeHreM B EBpore kHuUTOIIE-
yatanusa B cepequHe XV B. OIHAKO MPeIIECTBEHHUKH COBPEMEHHBIX
CJIOBapeil MOSIBUIINCH B TIIyOOKOW APeBHOCTH. [Ipy n3ydeHnn pyKkomucei,
HANMCAaHHBIX Ha JIPYTUX SA3BIKaX, B OCHOBHOM JPEBHUX, JIFOAU CTAIIKH-
BAJIMCh C HOBBIMH M HEOOBIYHBIMH CIIOBAMH, OCOOCHHO 4acTO B COYMHE-
HUSIX TPEUECKUX U JATUHCKHUX KIACCHKOB. YUEHBIH WIIM MPOCTO IMepe-
MUCYWK, OTIPEAEITUB 3HAUeHE HE3HAKOMOT'O CJI0Ba, IHCall TIEPEBOJT ITO-
rO CIIOBA HA POJTHOM JJISl HETO SI3bIKE MEXK]Ty CTPOKAMH WIIM Yallle BCETO
Ha MOJISIX MaHycKpumTa. Takas moMeTa MoTy4nia Ha3BaHUe riocca (OT
rped. glossa «s3bIK, c10BO»). CaMmple paHHHUE TIIOCCHI U3BECTHBI C TIy-
Oouaiimrelt ApeBHOCTH (HampuMep, ITyMepcKue Tiocckl XXV B. 10 H. 3.).
C (QyHKIMOHANBHON TOYKHM 3pEHUs B IJIOCCaX pPEali30BBIBANIACH TaK
Ha3bIBacMas METas3bIKOBast (QYHKIIHS S3bIKa, T. €. UCIIOJb30BaHUE SI3bI-
Ka C [eNblo 00CYKICHUSI CaMOTo s3bIKa, a He BHEIIHero mupa. [loznnee,
nyTeM OOBbETUHEHUS TJIOCC B OJMH CIHCOK, CO3/IaBAJICS CITUCOK CIIOB C
NEepeBOJOM WX Ha JAPYrod S3bIK, IMOJYYMBIINN Ha3BaHHE IJIOCCAPHU.
I'moccapun HamoMUHAM COBpPEMEHHBIC JBYS3BIYHBIE CIOBapH. Pyko-
MUCHBIE TJIOCCAPHHU TIOJIb30BATUCH IOCTOSHHBIM cripocoM. C HUX Jiena-
JIOCh MHOTO KOIHH, a KOT/a C MOsIBIICHHEM KHUTOINeYaTaHusl KHUTH T0-
JIEIIeBENH, CIIOBAPH OKA3aJIKCh B YHCIIE MEPBBIX MIEYATHBIX W3JaHHA.

B ncropun pazBuths neKcuKorpadpun aHTIUICKOTO S3BIKa MOXK-
HO YCIIOBHO BBIZICTIMTH HECKOJBKO MeproioB. [1epBhiii mepuon — «rioc-
capu3auus». JTa CTaaus XapaKTepru30Bajiach HAUBHBIM TOAXOA0M K OIH-
CaHMIO JIEKCHYECKOTO COCTaBa s3bIKa. BO-TIepBBIX, ONMMCHIBATINCH TOJb-




KO OT/IeTIbHBIE, TPOU3BOJIBHO BHIOpaHHBIE CIIOBAa. BO-BTOPHIX, TONKOBA-
HUE 3HAYEHUH 3TUX CIIOB UMEJIO MOBEPXHOCTHBIA U HEHAYUYHBIA Xapak-
Tep. B-TpeThux, B cI0BapsaX OTCYTCTBOBaJIa MH(POPMALUS O TpaMMaTH-
YeCKMX W (DOHETHUECKUX XapaKTePUCTHUKAX JIEKCHUECKUX EIUHHI, HE
MIPUBOIMIIACE TIPUMEPHI, HILUTIOCTPUPYIOIINE YIIOTpeOIeHHe CIIOBa B TEK-
cre. K aToMy mepuony oTHOCSTCS Cieayloume cioBapu: Promptuarium
Parvulorum («CoxpoBumiHHLA T Mononexw»), Ortus Vocabulorum
(«Can cnoB»), Alvearie («Ynei»).

Bropoii nepuosa B ucTopuu JeKCUKOTpaduu aHTIINHCKOTO SI3bIKA
MOJKHO OTPEENIUTh KaK MEPUOJT «CIIOBaped TPYAHBIX clIoB». OTiuum-
TENPHOHN TEHACHIMEH NaHHOTO MEepUoJa SBISAETCS CTPEMIICHHE COCTa-
BUTEJICH ClIoBapeil BKIIOYATh B CBOHM TPYABI TOJNBKO TE€ JIEKCUYECKHUE
€JIMHUIIBI, KOTOPBIC OHM CUUTAIH TPYIHBIMH JIJIsi IOHUMAaHUs, a TIOBCEe-
JTHEBHYIO JIEKCHKY JIMOO UTHOPUPOBATh, JHOO JaBaTh Yepecuyp Kpat-
KHe, He OTJIMYaroInecs apyr oT apyra aeuannuu. K croBapsaM storo
nepuoga otHocsites: A Table Alphabetical («Ilepedenn andaBUTHBIN)
PobGepra Koapu, An English Expositor (<AHTIMICKHIA TOJKOBATEIbY)
Jlxxona bammokapa, English Dictionarie («ARTTIUHCKHIA cloBaph») [ eH-
pu Kokpama, The New World of English Words («HoBblfi Mup aHT/uii-
CKHX CJIOB») DaBapnaa Ounurca u ap.

Tperuit mepro/i B UCTOPUH JIEKCUKOTPaQHUH aHTIUHCKOTO SI3bIKA
MOJKHO OXapaKTE€pPH30BaTh KaK «JIOHAYYHBIA WIU TPEIMTUCHIBAIOIIHIN.
OCHOBHOH TEHICHLIMEH TaHHOTO 3Tara SIBISUIOCH CTPEMIIEHHE COCTaBU-
TeJel cIoBapeil yCTaHOBUTH ONpeelIeHHYI0 HOPMY B HAITMCaHWH, TIPO-
M3HOIICHWH U YTOTPEOIIEHNH CIIOB, MIOATOMY NPAKTUYECKHA BCE CIIOBa-
PH, OTHOCAIIMECS K AaHHOMY 3Tally, cieqyeT ONpeAeiuTh Kak HopMa-
TuBHBIC. JIekcukorpadbl MHITAIMCH AaTh OoJice MOJTHYIO MH(OPMAIUIO
o croBe. JleduHummm cnoB uMenu 0osee pa3BepHYTYIO CTPYKTYPY, YeM
neWHUALIMK CIIOBapeil MpeamiecTBYIONIETo IMepuoaa. YmoTpebiaeHue
CJIOB B PEUU WLIIOCTPUPOBAJIOCH IUTATAMU U3 JIUTEPATYpPhl. Y Ka3bIBa-
nack aTUMoiorus cioB. K cioBapsim 3toro nepuona otHocsatcs: 4 Dic-
tionary of English Language Comiodns JIxoncoHa, An American Dic-
tionary of English Language Host Ya0cTepa u nip.

CoBpeMEeHHBIH MepHoJ] B Pa3BUTHH JIEKCUKOTPaQH aHTIIMHCKOTO
S3bIKa MOXKHO Ha3BaTh «HAYYHBIM WM HCTOPUYECKHM», TaK KaKk OHa
OasupyeTrcs Ha CISAYIONIMX KOHIENITNAX: 1) COCTaBICHHE CIOBape Ha
OCHOBE MCTOPHYECKOTO MPHUHIIMIA; 2) 3aMEHAa MPEIIUCHIBAIOIICTO WU
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HOPMATHBHOTO TPHUHIIMIIA COCTABIIEHHUS CIIOBapeil OTHOCHUTEIBHO CHC-
TEMHBIM JICCKPHUIITHBHBIM TIOAX0J0M; 3) ONHMCaHHE JIEKCUKH KaK CHUCTE-
Mbl. [lepBBIM clioBapeM, COCTaBICHHBIM Ha HAyYHOH OCHOBe, ObLT Te-
3aypyc Poxe. KemuykuHOW aHTIHMiicKoW Jekcukorpadgum Haumboiee
MTOJTHO BOIUIOTHBINECH 3TH KoHIENuu siBisietrcss The Oxford English
Dictionary.

B 1930-x rr. mnogoTBOpHOE COTPYAHUYECTBO JIMHIBUCTOB, JICK-
cuUKOrpadoB, CIENUATNCTOB B 00JACTH MEJAroTWKH W METOAWKH TIpe-
MOJIaBaHUS AHTJIMHCKOTO A3bIKa KaK MWHOCTPAHHOTO INPHBEJIO K CO37a-
HUIO TIEPBBIX YJAUHBIX YYCOHBIX CIIOBapel aHTIIMHCKOTO SA3bIKa, MPEJ-
HA3HAYEHHBIX ISl HHOCTPAHIIEB, H3YYAIOIIUX aHTIINHCKUHN S3bIK.

B mocnenHee BpeMsi B JIeKCUKOTpadUU aHTIHMICKOTO S3bIKa Ha-
METHJIACh SIBHAS TCHJICHIIVSI OTPAXKaTh SI3BIKOBBIC SBJICHUS B HEMOCPE/I-
CTBEHHOH CBSI3M C 3JIEMEHTAMHU KYJIbTYPBI, TEM CAMBIM OIIHCHIBAsI BIIHS-
HUE KyJIbTYpHl Ha (hopMUpOBaHUE s3bIKa. [IpuMepoM MOTYT CITyKHUTh
Longman English Dictionary of Language and Culture, Macmillan Dic-
tionary.

[lo mMHEeHHIO HamboJiee aBTOPUTETHBIX CIEIHATUCTOB B 00IaCTH
nexcukorpaduu (FO.Jl. AnpecsiHa, B 4acTHOCTH), K OOIIMM uepTam
OONBLIMHCTBA HOBBIX CJIOBAapel aHTJIMHCKOTO S3bIKa MOXKHO OTHECTH:

— CtpemiieHre TOOUTHCS TAKOH IMOIHOTHI XapaKTEPUCTHKH CIIOBA,
KOTOpasi TI03BOJISIET HE TOJIBKO MOHATH €r0 B 33IaHHOM KOHTEKCTE, HO U
MPaBUIBHO YNOTPEeOUTh B COOCTBEHHOH peun. Takum oOpazom, ocyuie-
CTBIISIETCS TIEPEXO]] K CIIOBAPSM aKTHBHOTO THUIIA.

— CTpemiieHrEe TPEOIONIeTh TPAIUIIMOHHYI0 OTOPBAHHOCTH JIEK-
CUKOTpaUH OT TEOPETUUECKOW JIMHTBUCTHKH BOOOIIE W OT CEMaHTHUKU
B OCOOCHHOCTH.

— CTpemiieHrEe TPEOIONIeTh TPAIUIIMOHHYI0 OTOPBAHHOCTH CIIO-
BapHOTO OIMCAHHUsS S3bIKA OT €ro rpaMMaTH4ecKOro ONHCaHHS, OTpa-
JKAFOIYIOCS TIPEKIE BCETO B YUEOHBIX CIOBapsX.

— Ilepexon OT 4rcTO (HMITOTOTHUECKOTO OIMMCAHUS CIOBA K IENb-
HOMY (HIIONIOTHYECKOMY U KyJIBTYPHOMY ONHCAHHUIO CIOBA-TIOHSTHS, C
MPUBJICYCHNUEM DIIEMEHTOB dTHOJIWHTBUCTHYECKOTO 3HAHUSI.

— OOHOBNIEHNE JEKCUKOTPapUUECKUX MPUEMOB U CPEACTB: BBE-
JIEHUE «KapTHHOYHBIXY OIpeNeTICHUH, My TeBOAUTENIeH (OTIaBICHHI) IO
CIIOBAapHOI CTaThe, OICHOK KOPPEKTHOCTH MCIIOJIb30BAHUS TOTO HIIU
WHOTO CJIOBa B Pa3HBIX CUTyallUsX HA OCHOBAHWUU NPEICTABUTEIBHOMN



«SI3BIKOBOM KoJlernw» (Tak Has3biBaeMoW usage panel). Dror cmocob
OBUI YK€ C YCIexXoM anpoOWpoOBaH TpH cocTaBleHUH The American
Heritage Dictionary of the English Language, maTtepuan KOTOPOTO ari-
pobupoBancs KoJUlerned U3 CTa MPU3HAHHBIX HOCUTETeH 00pa3moBOro
aHTJINHACKOTO sI3BIKa [3, c. 7-8].

Xots ucropus Jiekcukorpadpun B BenrkoOputanun umeer 0ojee
JaBHUE TPaguLMHU, YeM Jiekcukorpadus B Poccun, Hemb3ss UTHOPHPO-
BaTh T€ YCIIEXH, KOTOPbIE ObUIN AOCTUTHYTHI PyCCKHMH JEKCUKOTpada-
MU B chepe co3aaHusl aHIIIO-PYCCKUX H PYCCKO-aHTIITMHCKUX CIIOBapeH,
ocobeHHo B XX B.

Hapsiny ¢ oueBUAHBIMU JOCTHXCHUSMH JIEKCUKOTpaduu eme oc-
TaeTCsi MHOTO TIpo0JieM, TpeOyronmX cBoero perreHus. Cpean HUX MOX-
HO Ha3BaTh MpobieMy 0TOOpa JIEKCHKH AJsl CIIOBHHKA, MPOOJIeMy OIl-
TUMAaJIbHOM CTPYKTYPBI CIIOBapsi, CIIOCOOBI TOJIKOBAHUS 3HAUEHHS CIIOBA
B CJIOBapHOM CTaThe, CPEACTBA, MCIOIb3yEMbIE COCTABUTEIISIMHU CIIOBa-
peit ISk WIUTIOCTpaIi YIOTPEOIeHUs CI0Ba B peuH, pa3paboTKy mapa-
METPOB, CIIY>KaIllUX OCHOBaHMSMH JJIsl KNacCU(PUKALUK U OLICHKU Kade-
CTBa CJIOBAapEH.

W3zyuenne sekcukorpauu TECHO CBS3aHO C MpOoOJieMaMu, pac-
CMaTpUBaEeMbIMH B JIEKCUKOJIOTHH. BrlieneHue 3Ha4eHU MHOTO3Hau-
HBIX CJIOB M CIIOCOOBI MX IIPEICTABICHUS B CIOBapsAX, pa3rpaHUYCHUE
OMOHHMMUM U TIOJUCEMUH, CHHOHUMHUS JIEKCUYECKHX E€IUHMIl — TOJIBKO
HEMHOTHE U3 MpoOJeM, pelIeHHeM KOTOPBhIX 3aHMMAIOTCS Kak CIielua-
JMCTBl B OOJIACTH JICKCHKOJIOTUH, TaK U jekcukorpadel. CocTaBuTenu
CJIOBapel MCIOIB3YIOT B CBOUX TPYHax AOCTH)KEHHS JIEKCHUKOJIOTHH, a
JICKCHKOJIOTH OYEHb YacTO OOpallaroTcs K JaHHBIM CIIOBapel B CBOMX
uccienoBaHusx. BosmoxkHo, mMeHHO mo3ToMy ["ocymapcTBeHHBIH 00-
pazoBareibHbI cTannapt cnenuanbHocTed 022900 «llepeBon u mepe-
BonoseneHre» u 022600 «Teopust 1 MeToMKa PEMOAaBaHUS HHOCTPaH-
HBIX SI3BIKOB» BKIIIOYAET B KypC JIEKCHKOJIOTMH pazfen «OCHOBBI JIeK-
CUKOTpadum».

1. ACTOPUS BPUTAHCKOM JIJEKCUKOI'PA®UU

3adanus onsi camocmosmenvHol pabomsl CMyOeHmMos:

a) MPOYHUTANTe MaHHBIN pa3/ie] U COCTABbTE ONMMCAHHUE OCHOBHBIX
3TAIOB UCTOPUHU OPUTAHCKOM JeKCUKOTpaduu;

0) BBIOENUTE HamOoyee 3HAYMTENBHBIE OPUTAHCKHE CIOBapHU H
COCTaBbTE KPAaTKOE OIMMCAHME WX OCHOBHBIX JOCTOMHCTB M HEIOCTAT-
KOB;

B) oXapakTepusyiite poiib cioBapeil B GOPMHUPOBAHUN AHTIIHI-
CKOTO SI3BIKA.

[lepBbIM aHTIIMICKUM CIIOBapeM-TIOCCAPHEM CIEeIyeT MPH3HATh
«Onunanvekutl 2noccapuil», Ha3bIBAEMBIN Tak M0 UMEHH (PaHITy3CKOTO
ropoaa DMHUHATE, B KOTOPOM OH COXPaHUJICS. DTOT III0CCApHil TaTHPY-
erca VII B. On, KaKk u Apyrue TIOCCApUH TOH 3MOXH, OOBSCHSI pelKre
JIATUHCKHE CJIOBA C IOMOIIBIO OoJjiee M3BECTHHIX €iI0B. OIHAKO HEW3-
BECTHBIH COCTAaBUTENb «IDNUHANLCKO20 2NI0CCApUs» WCHOIb30BAN IS
TOJIKOBAaHHUSI HECKOJIBKUX COTEH CJIOB HE JIATUHCKHUE, a JAPEBHEaHTJIH-
CKue cioBa, Hanpumep: alium — garleac «4yecHOk», sardines — heringas
«cenpan», sella — sadol «cemmoy.

Ho nepBbIM aHITIMICKMM CIIOBAapeM, UMEBIIUM HA3BaHUE M CO3-
JAHHBIM JJIS1 TIEPEBOa AHTIIMHCKUX CJIOB HA JTATUHCKUU S3BIK, SBISIETCS
co3nanubiii B 1440 1. MmonaxoM u3 Hopdonka andpunom ['pammaru-
KOM clIoBapb Promptuarium Parvulorum, B KOTOPBIH BOIIUIH TIEPEBOIBI
6osee yem 10 THICSY aHTIMICKUX CIIOB HA JIATUHCKUH s3bIK. B 1499 1.
3TOT cjoBapb ObUT HamedaTaH. OH 0 CHUX MOp MPEACTaBJISET MHTEPEC
KaK MCTOYHMK 3HAHUH O SI3bIKE U KU3HU AHIIUM 3110XU Bo3poxxaeHus.
Hanpumep, coneprxkainiasics B cioape craths (Opun synnare, wytheowte
schame — publicanus «sBHBI1, 0€CCOBECTHBIN IPEITHUKY) IIOMOTaeT 10~
HSTHh HCIIONB3yeMOE B aHIMIMHCKOM TekcTe llucanust cnoBo publican
«MBITapb», yKa3blBas Ha Bepy JIOAEH B TO, YTO HEHABUCTHBIE COOPIIIH-
KM HAJIOTOB O0sI3aHbI CBOMM JIATUHCKAM Ha3BaHHEM 0e33aCTEHUYHNBOMY
rpexy, KOTOpOoMy NpenaBaluch myonauyHo. [pyras cimoBapHas cTaThbs
CBHUJIETENBCTBYET O TOM, YTO OOEICHHBIE CTOJBI MPEICTABIIM COO0M
MPOCTO JAOCKH, onupasivecs Ha ko3ibl (Table: mete boord that ys borne
a-wey when mete ys doone «cToi: gocka AJs pa3genku Msca, KOTOpYIo
YHOCST NpO4Yb, KOTZIA MSCO Pas3feiaHo»). DTOT TPy 4acTO Ha3bIBAIOT
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NEepPBBIM AHIJIO-IATUHCKUM cJoBapeM. llepBble aHrnumiickue cioBapu
OBUIM aHIJIO-IATUHCKUMM M JIATUHCKO-aHTJIMHCKUMH, TaK KakK JIATHH-
ckuil 361K ObUT B XV—XVI BB. MeXIyHapOAHBIM SI3bIKOM HAyKH M 00-
pa3oBaHUsL.

JlaTmHCKO-aHTIUIICKUM cJIoBapeM, co3daHHBIM B 1460 T., OBII
Medulla Grammaticae «Jlyma rpammatukuy. OH HMeEN XOXJICHHE B
HECKOJIBKUX PYKONHMCHBIX BapuaHtax. Ilo kpaiiHell Mepe, B OQHOU KO-
UM THCEI] IOMETWI 3HAaKOM KpecTa CJI0Ba CO 3JIOBELIMM CMBICIOM:
-|-Diabolus — the devil, -|—Epi1encia — the falling evel «magy4as 60e3HBY.
Epilencia (Bmecto epilepsia) o003Ha4YaeT 34eCh AMUICTICHIO. YTIOTpeO-
JICHHWE 3HAKa KpecTa B 3TOM CJIOBape, KPOME CYEBEPHOTO CTPEMIICHUS
3alUTUTH ce0s OT 371a, MOKET CBHUIETEIHCTBOBATh O HAMEPEHHH Tepe-
NHCYMKa BBECTU B CJIOBaph O0COOBIC MOMETHI, YKa3bIBAIOIIUE Ha OTHO-
IIEHUE aHTIMYaH K 0003HAYaeMbIM JaHHBIMH CJIOBAMU SIBIICHHSIM.

HewmsBecTariM ocTaeTcs aBTop cioBaps Ortus Vocabulorum «Can
cioBy», uzganHoro B Jlongone B 1500 1. u comeprkaBiiero BIBoe 00Jb-
uie cioB, yeM Promptuarium. YepTol, OTAMYAIONIEH STOT CJIOBaph OT 00-
Jiee paHHHUX, SIBIIETCA TO, YTO, XOTS €I0 CTaTbU COCTOST U3 JATUHCKHUX
CJIOB M X KPaTKUX aHTJIMHCKUX MEPEBOJIOB, OT ClIydyas K CIydaro K HUM
no0aBmsieTcsl TOJNIKOBaHWE Ha aHTNUiickoM s3bike. Ortus Vocabulorum
CUUTAETCs] EPBBIM JIATUHCKO-aHIJIMHCKUM CIIOBAapeM, Hale4aTaHHbIM B
Anrmuu. C TeueHHEM BPEMEHM JIATUHCKHUH S3BIK yTPAaTWII CBOE 3Hade-
HHE KaK S3BbIK MEXIYHapoJHOro oOmeHHs. B CBs3U c pacumpeHuemM
MEKIYHApOJHBIX KOHTAKTOB U BHEIIHEH TOPrOBIM HOSBISIOTCS aHIJIO-
(paHIy3CKHE, aHIJIO-UTAIbSHCKUE U IpPyTHe ABYSA3bIYHBIC CIOBAapH:
UTANIbSHCKO-aHTIIMACKUi cnoBapb Jx. ®aopuo A Worlde of Wordes
(1598), dpanmyscko-anrnumiickuii cnoBaps P. Kotrpeiia (Randle
Cotgrave) A Dictionarie of the French and English (1611).

ABTOpaMU NEPBBIX AHTTUICKUX CIIOBapeil SBISINCH B OCHOBHOM
yuurend. B 1570 r. anramiickuil mkonsHeld yuntens ITutep JleBnunc
ormyonukoBa cioBapb Manipulus Vocabulorum «Oxanka ciIoB», KOTO-
PBII coleprkal OKOJIO 9 THICSY CIIOB, YIOPSIOYEHHBIX HE 110 HaYalIbHBIM
OykBaMm, a IO IMOCIEAHHUM CIIOTaM, U SIBISUICS, 1O CYTH, TIEPBBIM aHT-
JUHCKUM cioBapeM pru¢M. JleBHHC MCTIONB30Bal 3HAK YAAPEHUS, MPH-
YeM IIPOCTaBJICHHBIC UM YAApEHUs HE BCETJa COOTBETCTBYIOT COBpE-
MeHHBIM. OH MMoMeuaeT yAapeHHe Ha NMEepBOM cllore B clioBe cathedral
«kagenpanbHbIi cOOOP» (HBIHE Ha IIEPBOM) U Ha BTOPOM B CJIOBe quarrel
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«ccopa» (HbiHEe Ha mepBoM). [1om00HO JIGBUHCY YUMTENSIMH SIBIISUTUCH
Jxon baper — aBTop cinoBaps Alvearie «Yineit», omyOIMKOBaHHOTO B
1573 r., u Podept Koapu (Robert Cawdrey), BBITyCTUBIINIA CIIOBaph,
npeHa3HAYCHHBIH [T OOBSICHEHHUS CIIOKHBIX aHTIUHCKUX CIIOB.

CrnoBaps Koapu 6su1 m3man B JloHmone B 1604 1. 1 m3BecTeH B
UCTOpHHM OpUTaHCKOW Jiekcukorpaduu mox Ha3zBanuem A Table
Alphabeticall «Ilepeuenn anhaBUTHBIN», XOTSA €r0 OPUTHHAIBLHOE Ha-
3BaHue 3HaumrTensHO mmmHHEE: A Table Alphabetical, conteying and
teaching the true writing and understanding of hard usual English
words, borrowed from the Hebrew, Greeke etc. with the interpretation
thereof by plaine English words. Camo 3arnaBue JOCTaTOYHO KpacHO-
PEUMBO CBUJCTENBCTBYET O 3a/lau€ W COJACPKaHHWU CIIOBaps. 3amadeit
cinoBapst Konpu Obuto onrcanue B an)aBUTHOM MOPSJIKE CIIOB, 3aMMCT-
BOBAaHHBIX M3 JIPEBHEEBPEHCKOT0, rPeYeckoro M JPyrux sA3bIkoB. OrmH-
CaHHe 3aKIII0YaJIOCh B MHTEPIPETAINY 3HAYCHUH CJIOB C MOMOIIBIO XO-
POIIIO U3BECTHBIX aHTIMICKUX coB. 3HaueHue cioBaps Koapu cocrout
B TOM, YTO 3TO ObLIa IEpBasi MOMBITKA COCTABHTH TOJKOBBIH CIOBaph
aHTyiickoro s3p1ka. OH coxepykan 2,5 teicsam «hard vsuall English
wordes» «TpYIHBIX OOBIYHBIX aHTIIMHCKHUX CIOB», KaK CHOPMYIUPOBAI
cam Koapu, u ux neuHHNNN Ha aHTIUHACKOM si3bIke. [leuHUIIMY BBI-
TISIICIH CIIEAYIOIIAM 00pa3oM:

A

Abandon, cast away, or yeelde vp, to leaue, or forsake.

Abash, blush.

abba, father.

abbesse, abbatesse, Mistriss of a Nunnerie, comforters of others.

abettors, counselors.

aberration, a going astray, or wandering.

abbreuiat}

abbridge} to shorten, or make short.

abbut, to lie vnto, or border vpon, as one lands end meets with
another.

abet, to maintaine.

Jlerko 3amMeTHTh, YTO CBOMCTBA, CUMTAIOIIMECS celdac HeoOXo-
JUMBIMHA IJIA CJIOBapﬁ, OTCYTCTBYIOT B OTUX CTAaThiX, HaHpI/IMep Tpch-

KpuIyA, yKa3bIBaromias Npon3HOLICHUEC. HOCJ’IG,E[OB&TCJ'IBHOCTL n Cuc-
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TEMHOCTB TaKXe He OY€Hb XapaKTepHHI JJIs 3TOro cioBaps. Hekotopsie
ofpefeNsieMble CJI0BA HAYMHAIOTCS C 3arjlaBHON OYKBBI, JPyTrHUe — CO
cTpouHoii. CnoBo abettors ykazaHO BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, a JAPY-
THE CYIIECTBUTENbHbIE — B €AMHCTBEHHOM. B NMeduHUIHAX TIaroyioB
abbut n abet ynotpebseTcss HEONpeaeIeHHas (opMa TIIarojIoB ¢ Jac-
TUIEH 0, a B NeUHULIUAX T1arojioB Abandon, Abash — 6e3 4acTuIlsI fo.
AndaBuTHBII TIOPAAOK HE cobmogaerca. OMHO U TO Ke OIpeNeIeHre
naeTcs cioBaM abbreuiat n abridge.

B 1623 r. Beimen cioBapb ['enpu Kokpama (Henry Cockeram)
non Ha3BanueM The English Dictionarie or a New Interpreter of hard
English words. IlpumedaTenbHO, 94TO 3TO OBUT MEPBBIA TOJIKOBBIN CIIO-
Bapb aHIJIMHACKOTO s3bIKa, B HA3BAHUH KOTOPOTO UCIIOB30BATIOCH CIIOBO
dictionary. HekoTopble ncclieoBaTeIn CYUTAIOT 3TOT CIOBAPh MEPBBIM
TOJIKOBBIM CJIOBApEeM aHTIUHCKOTO S3bIKa B COOCTBEHHOM CMBICIIE 3TOTO
CJIOBa, XOTA, MO CYTH, 3TO HW3JAHHE MPEICTABIAIO COOOM YaCTUIHO
TOJIKOBATENlb TPYAHBIX CIIOB, a YAaCTUYHO DHIUKIONCIUYECKHH CIIpa-
BOYHHUK [5, c. 205]. CnoBaps Kokpama aenutcs Ha Tpu dacTu. B nepBoit
YacTH JTaHBl TPYIHBIE, IO MHEHHIO aBTOPA, HOBBIE CIIOBA M IaHO TOJKO-
BaHME MX 3HaueHUW. Bo BTOpOM yacTu cioBaps, KOTOpas COCTAaBISET
NOJOBHMHY 00beMa BCEro Tpy/Ja, MOMEIEHBI, T0 TEPMUHOIOTHH COCTa-
BuTens, vulgar words (mpocroHapoHbie cioBa). TpeThbs 4acTh SBISIET-
Csl HEe JIMHTBUCTHYECKOH, a CKOpee SHIMKIONEANYECKOH. 3/1eCh MPUBO-
ITCS UMeHa repoeB MH(OB, OOTOB, HAMMEHOBAHUS 3Bepel, NTHL, TPaB
u T. O. Bor uto mumer B cBoem mnpeaucioBun Kokpam: «...one
containing the choicest words . . . now in vse ... The second Booke con-
taines the vulgar [popular or unlearned] words ... The last Booke is a
recitall of severall persons, Gods and Goddesses, Giants and Deuils,
Monsters and Serpents, Birds and Beasts ... and the like» [18, c. 82].
Cpenu TpyJHBIX CIIOB, BKIIFOUSHHBIX B 3TOT CIIOBAaph, MOKHO HalTH 00-
pa3oBaHus OT (PpaHIy3CKMX M JIATUHCKHUX OCHOB, OTCYTCTBYIOILIHE B
COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM s3bIKe: commotrix — a maid that makes
ready and vnready her Mistris «cimy’kaHka, KOTOpasl OJIeBacT M pa3zcBa-
eT CBOIO XO3siiKy»; parentate — to celebrate ones parents funerals
«CTIPaBJIATH MMOMHHKH 10 CBOUM poamTeisiMy»; fisttulate — to ramme or
beat down stones «pa30nUBaTh WM BKOJAYMBAaTh KaMHIW». HekoTopsie n3
neunuimii Kokpama MOTyT BBI3BaTh YJIBIOKY Y COBPEMEHHOI'O YHTATE-
ns: Phylologie — loue of much babbling «1r000Bs MHOTO GOITATEY.
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B uucne crnoBapeili «TpyIHBIX CIIOBY», OTHOCAIINXCS K 3TOMY Iie-
PHOY, MOXKHO YIIOMSHYTb ciioBapb Glossographia, ony0ONUKOBaHHBIN B
1656 1. Ero aBropom 6b11 Tomac brnaynt (Thomas Blount). K Hemoc-
TaTKaM €ro TpyJa CJeIyeT OTHECTH ele OoJblee KOTMYECTBO JIATHH-
CKHX CJIOB, YeM y ero mpemmecTBeHHHKOB (adumbration, aduncous,
acupictor), ¥ neUHUIMN, OOJBIIMHCTBO KOTOPBIX OH TI03aUMCTBOBAI
u3 crnoBapedt Dictionarium Linguae Latinae et Anglicanae (1632) n
Dictionarium Etymologicum (1633). Xots brayHT MHPOKO HUCIOIB30-
BaJI Yy>KHE pe3yJbTaThl, OH ObLJI TOTOB MIPHU3HATH 3TO, TOBOPS: «51 Mao
YTO Cliesial CBOMM COOCTBEHHBIM mepom». Ho oH ObLI epBBIM aHTIMI-
CKHAM JIEKCUKOTPa(oM, KOTOPBIA CHCTEMATHYECKH yKa3bIBall STUMOJIO-
THU CJIOB, BKIIFOYEHHBIX B €TI0 CJIIOBAph, HECMOTPS Ha TO, YTO MHOTHE 3
STUMOJIOTHH OBUIM HETOYHBIMH. MeHee YeCTHBIM B OTHOIICHHWH ILIa-
ruara O0bu1 DnBapn Owmmumnc (Edward Phillips), cocraBurens crnoBaps
The New World of English Words «HoBbIii MUp aHTITUHCKHX CJIOBY,
BhIeAmero B 1658 r. dumurnc ObUT MICMSIHHUKOM U YYCHUKOM BEJIH-
KOTO0 aHrnmiickoro nosta />xona MunbToHa, 1 B HEKOTOPBIX ero aedu-
HUIISX TpOCMaTpuBaeTcs BIUsSHHE MUIbTOHA. BONBIIMHCTBO TONKO-
BaHUH OBLIM 3aMMCTBOBAHBI y IPYTUX JEKCHKOrpadoB (TJIaBHBIM 00pa-
3oM y bnaynra). Te nedununmu, KOTOpble OH COCTaBISUI caM, OTJIMYa-
JUCh HETOYHOCTHI0. DUITUIIC Mal cienymoilee TonkoBaHue cioBa Cali-
fornia — «a very large part of Northern America, uncertain whether
Continent or Island». On Tonkyer cnoBo Gallon «ramnon» (momedas B
CKOOKaxX «HCITAHCKOE») KaK «Mepy, COIEPKaIIyIo BE KBapThD», TOTIA
KaK Ha CaMOM JIeJie TaJUIOH COIEPIKUT He JBE, a YeThIpe KBapPTHI; K TOMY
K€ 3TO CJIOBO OBLIO 3aMMCTBOBAHO B aHTIIMICKHI SI3BIK U3 cTapodpaH-
I[y3CKOT0, & He U3 HCIIAaHCKOTO.

CnoBapp @wunurnca ObUT «HCIIONB30BaH», B CBOIO O4epenb, DIH-
meit Koynom (Elisha Cole), BemyctuBmmM B 1676 1. An English
Dictionary: explaining the difficult terms that are used in divinity,
husbandry, physick, phylosophy, law, navigation, mathematicks, and
other arts and sciences. Kak BUIHO 13 Ha3BaHUU BBITIIETICPEUUCICHHBIX
CJIOBapei Wi MPETUCIOBHI K HAM, OTPa)KaBIIMM aBTOPCKYIO YCTaHOB-
Ky COCTaBUTEIleH, BCE 3TU TPYIbl MOKHO OTHECTH K CIIOBApsM «TPYII-
HBIX CJIOBY», CO3/IaHNE€ KOTOPBIX SIBISIOCH TJIABHOW TEHICHINEH ITaHHO-
ro TIeproJia B Pa3BUTUHU aHTIIMHCKOM Jekcukorpadguu. OTINIUTEIbHON
yepToil cnoBapsi Koyna sBIsutoch TO, YTO B HEM HMeEICS pa3fged, co-
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JIEpKABIIAN CIIOBa W3 KapTroHA MPECTYITHOTO MUPa M UX OTPEICTICHHS.
Koyn mosicHsan HeoOXOAMMOCTh BKJIFOUEHHS TaKUX CJIOB CIEAYIOIINM
obpazom: «Tis no disparagement to understand the Canting Terms. It
may chance to save your throat from being cut, or (at least) your pocket
from being pickt» [14, c. 23].

XVIII cronerre B UCTOPUU aHIVIMMCKOTO SI3bIKa 3aCIIyKEHHO Ha-
3BIBAIOT BEKOM perjlaMeHTallu s3BIKOBBIX HOpM. W.P. 'ampmepun ot-
medal: «MIMeHHO B 3TOT MepHOJT TOSABISIOTCS HOBBIE aHTIUICKUE TOJ-
KOBBIE CJIOBAPH, B KOTOPBIX MPOSBISIOTCS 00IINE TEHICHIIUH S3bIKOBON
NOJMTUKHU: TIPUBECTH AHTIMHCKUN SI3BIK B CHCTEMY, MOJYUHUTH €TO0
oOIIMM ITpaBHiIaM, YCTAHOBUTH PaAMKHU €ro yrnorpebieHus, 3aduKkcupo-
BaTh OOTaTCTBO €r0 JIEKCHYECKOTO COCTaBa. AHTIHUIICKUE CIOBapH JaH-
HOTO TIEpHOAa OTPAXKaroT OOIINE TEHACHIMH Pa3BHTHUS JUTEPATypHOTO
anrnuiickoro si3pika B XVIII B., a UMEHHO, yBlI€UEHUE KIACCHUYECKOU
JaTBIHBIO, 0OJIee KeCTKOE HOPMHPOBAaHHE CIOBOYIOTPEOJICHHS, ITypH-
CTHYECKHE TECH/ICHIINHY, CKa3aBIIMECs B OTPUIATEIIFHOM OTHOIICHUH KO
BCSIKOTO poJa HEOJNOTM3MaM U, B HEKOTOPBIX CIy4asix, K >KUBOH Hapo.-
HOU pasroBopHoit peun». B XVIII B. HEKOTOpbIE 3aKOHOAATENN A3BIKO-
BBIX HOPM CUHMTAJIM, YTO SI3BIK YXKE MPOIIEIN BBICIIYIO CTAJIHI0 CBOETO
pacuBeTa U B AaJbHEHIIEM Pa3BUTHH JeTpagupyeT; MOSIBUIACH TCH/ICH-
Ul (PUKCUPOBATH SI3BIK B €TI0 CYIIECTBYIOIIEM BHIIE C TEM, YTOOBI Tpe-
IOTBPATHTh yXy[IuIeHue sa3bika. Jxonatan CBU]T cunTal, 4TO HEPUOX
LApCTBOBaHUs KOposeBbl Enm3aBers | ObUT 3010THIM BEKOM Pa3BHUTHS
AHTJIHHCKOTO s13bIKa. BEICTyIMast MpOTHUB BCSIKOTO POJia COKPAIICHUH CIIOB,
HOBOTO cioBoymoTpeOnenns, CBudT TpeOoBam KOHCEpBAITUH s3BIKA.
OpHako Takue MypUCTCKUE TEHACHLUH B OTOOPE CIOBHHUKA JJIS CJIOBa-
peil, XOTs M OKa3ajdl HEKOTOPOE BIHMSIHUE HA XapakTep MOSBISIOMINXCS
HOBBIX CJIOBapeil, B OCHOBHOM TNOTepIein Heynady. JKWBble HOPMBI
AHTIIMHACKOTO SI3bIKA 3TOW SMOXHM HE MOTJIM OKa3aThCsl BHE TIOJS 3pEHUS
TEX COCTaBHUTENEH cloBapeil, 3amaueii KOTophIx ObLTO PUKCHpOBaTh 00-
raTCTBO CIIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIMICKOTO S3bIKA.

B ornmume ot crmoBapelt «TPyAHBIX CJIOB» XapaKTEPHBIX IS
IIPEeAIIECTBYIOLIETO dTana, cioBapy, co3nanuslie B X VIII B., conepxanu
HE TOJIFKO TPYIHBIE JUIA TIOHUMAaHHS CIIOBA, HO M TaKUE JEKCHYECKHE
eOUHUIIEI, Kak bull, cow, dog, horse. CrmoBapeM, KOTOPBIA YaCTUIHO
OPHEHTHPYETCsl Ha KJIACCUYECKUE HOPMBI JIATHHCKOM U I'pevecKon Jiek-
CHUYECKOH CHUCTEMBI H BMECTE C TEM YYHMTHIBAET OCOOCHHOCTH CEMaHTHU-
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KH W CIOBOOOPa30BaTEIbHONH CHCTEMBI COBPEMEHHOTO AaHTJIHMHACKOTO
s13bIKa, sABjsieTcs cioBapb Hartammans beinmu (Nathaniel Bailey) — An
Universal Etymological Dictionary «YHUBEpPCAIbHBIA 3TUMOJIOTHYC-
ckuii crmoBapb». OH ObLT U3maH B 1721 1. 1 comgepxan okono 40 Teicad
CJIOB C KPAaTKWMH TOJKOBAaHUAME. B NpenncioBuu K 3TOMY CIOBapio
aBTOP OTMETHII, YTO BBIHYXKICH CUMTATHCSA C TeM (DAKTOM, UTO SI3bIK W3-
Mmensierca. CnoBapp belinu o0magan HeCKOIBKUME JOocTOMHCTBaMU. OH
MPOAOJKMI TEHICHIINIO, HAMETUBIIYIOCS B TPYJIaX €ro MPeAIIeCTBEeH-
HUKa, kpynHoro nekcukorpada XVIII B. Txxona Kepcu (John Kersey),
CJIOBapH KOTOPOTO OPUCHTHPOBAIUCH HA PSAIOBOTO YUTATENSI U BKIIFO-
Yalli CJ0Ba IMOBCENHEBHOW peud. belnu Takke OTpasui B CIOBHHUKE
o011eynoTpeOuTeNbHbIE JeKCHUECKne eIUHUIIBl. J[pyroe T0CTOMHCTBO
«YHUBEPCAILHOTO STUMOJIOTHUECKOTO CIIOBApS» 3aKIF0YaIOCh B TOM,
YTO OH JJaBaJl STUMOJIOTHI0 MHOTUX cioB. (IIpaBna, mocToBepHOCTH ATH-
MOJIOTHYECKHMX NaHHBIX beitnm comHuTenpHa.) [IpenMymmectBamu gaH-
HOTO CJIOBaps MO CPABHEHHUIO C IMPEJIIECTBYIOIMIMMHU CIOBapsIMH CTaJI0
U TO, YTO OH Pa3eiWI CJIOBA HA CJIOTH U MOMBITANICS YKa3aTh IMPaBUIIb-
HOE€ MPOW3HOIIEHHE, T. €. MPEIBOCXUTIII MHOTHE YePThl COBPEMEHHBIX
cioBapei. OTo ObLIa mepBast MOMBITKa HOPMATU3aIllui POU3HOIICHHS.

OCHOBHBIM HEJOCTaTKOM CJIOBaps beinu ObUT HU3KHI YPOBCHb
pa3paboTku cnoBapHBIX nehuHUIMA. OmnpeneneHnuss 3HAYCHUH CIIOB
WHOT/Ia BOBCE HE MPEACTABIISIIN cOO0H TOJKOBAHWNA 3HAYCHHUHA HITH OTIH-
CaHMI NPEeIMETOB:

Cow: A beast well-known.

Horse: A beast well-known.

Dog: A quadruped, well-known.

B 1730 r. beitnu coctaBun Oosiee COBEPIUCHHBIA CIOBapb —
Dictionarium Britannicum «bpuTaHCKUIl cIOBapb» MpH YyYacTUH MaTe-
Matuka [x. ['opaona, 6oranuka ®. Mumiepa u p. DTOT cI0OBaph CO-
nepxkan yxe 48 teicsd cinoB. Penkue u HEOOBIYHBIC CIIOBA HE ObLIH
BKIItOUeHBI. VIMeHa repoeB MU(OB U JIeTeH] ObLTH BKJIFOUEHBI B OCHOB-
HOW CJIIOBHUK B aJI(paBUTHOM TIOPSIKE.

Cunraercsi, 4TO 3TOT CIOBaph, Kak ¥ MHOTHE JPyTHE CIOBapH
3TOTO MEPHUO/Ia, TIOCTY I paboueil OCHOBOM I IIeIeBpa aHTITHHCKON
JeKCUKorpaduu nepuoaa HopMaTuBHOCTH — A Dictionary of the English
Language, cnosapst moktopa Comroens JIxoncona (Samuel Johnson),
BeImeAmero B 1755 r. mox naspanueM «The Dictionary of the English
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Language in which the words are deduced from their originals and
illustrated in their different signification by examples from the best
writers», HO HM3BECTHOTO mpocto kKak The Dictionary of the English
Language. Ycnex 3Toro cioBaps ObUI HACTOJIBKO BENHK, YTO OH Iepe-
u37aBajcsd MOYTH HA MPOTSKEHUHU CTOJIETHA U B TE€UYEHHE 3TOr0 CPOKa
SIBJISUICSL €TMHCTBEHHBIM aBTOPUTETHBIM UCTOYHHUKOM CBEJICHHI 110 3HaA-
YEHUIO U YHOTPeOJICHUIO aHTIMKHCKuX coB. Simon Winchester — aBTop
KHATH 00 mcropum co3manusd «Okcdopackoro cioBaps aHTIUHCKOTO
S3BIKa» — TaK OIHCBIBACT IMOMYJAPHOCTH cioBapsi JoHcoHa: «By the
end of the century every educated household had, or had access to, the
great book. So firmly established did it swiftly become that any request
for “The Dictionary” would bring forth and none other. One asked for
The Dictionary much as one might demand The Bible ... or The Prayer
Book [21, c. 32].

CrnoBapp [I>xoHCOHA ObUI IEPBBIM CIIOBApEM aHIJIMICKOIO SI3bIKA,
ChIIPaBUIMM BA)KHYIO POJIb KaK B JAJIbHEHIIEM pa3BUTHM AHIVIMACKOU
nekcukorpaduu, Tak ¥ B (POPMHPOBAHHH HOPM JIUTEPATYPHOTO SI3BIKA
CBOEH 31m0Xu. MHOrue CrenuanicThl OJIararT, YTO 3TOT CIOBaph CTall
JIETE€HJI0M, KaK OJIHO W3 BEJIMYaNIINX MPOU3BEICHUN aHTIIUHCKOTO SI3bI-
ka [18, c. 85]. Ha Bricokoe Jyist TOrO BpeMEHH KayeCTBO CJIOBapsi, HECO-
MHEHHO, OKa3ana BIUSHHE HEOpAMHApHAas JUYHOCTb CaMOTO aBTOpA.
Hoxrop JIxoHcoH (1709—1784) ObUT OMHUM M3 CaMBIX OOpPa30BAHHBIX
Jrofeil TOW 3MOXHM, KPUTUKOM M 3CCEUCTOM, CUUTABIIMMCS B KPYTY Xy-
JO>KHUKOB M TIMCaTeNel JIy4IM cyibel 1 aBTopuTeToM. Ero pabory Han
CJIOBapeM MOXKHO Ha3BaTh IOABUIOM B Jekcukorpaduu. OauH, noiab3y-
SICh TIOMOIIBIO TOJBKO IIECTH MEPENMCYMKOB, OH MOATOTOBWI K W3/a-
HUIO CJIOBapb 00beMOM 2,3 TBICSYM CTPAHHUL, COIEpPKAaBIINKA 0KoJ0 40
TBICSY cTaTei. M XOTSA 3TOT ClOBaph HE MOYKET CUUTATHCS CaMbIM Jy4-
IIMM CJIOBapeM TOTO BPEMEHH, TaK Kak Ooliee COBEpUICHHBIE CIOBapU
obutn cozfanbl Bo @panumu u Utamuu, rae paboTy Hag HUMH Beld
aKaZieMUH HayK, TeM He MeHee cioBapb J[KOHCOHa, 0e3ycI0BHO, AOJ-
JKeH OBITh MPU3HAH YHHKAIBHOU JIEKCHKOTpahUIeCKOr pabOTOH, BHI-
MIOJTHEHHOW OJTHUM aBTOPOM.

Paboty Hag cinoBapem Jl>xoHCOH Hawan emie B 1747 T., korga oH
narmcan «The Plan of a Dictionary of the English Language» «Ilman
CJIOBApsl aHTIIMICKOTO S3bIKa», B KOTOPOM OH 3asIBHJI 11€7Th COCTABJICHUS
storo cioBaps. «The chief intent of it is to preserve the purity and as-
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certain the meaning of the English idiom» [18, c. 85]. 13 aroro creny-
€T, 4YTO OCHOBHOMW CBOEH 3amadyeil OH cuuTajn GoprOy 3a YHCTOTY aHT-
JIUHCKOTO SI3BIKA.

MOKHO OTMETHUTH CIEAYIONINE JOCTOMHCTBA JaHHOTO CIOBaps:

1. D10 OB CaMBIil TTOJHBIN CIIOBAph JIUTEPATYPHOTO AHTIHHCKO-
TO SI3bIKa TOTO MEePHO/IA.

2. JIKOHCOH — TIepBBIil aHTIMICKHHA JIeKCUKOTpad, KOTOPBIN IpH-
BOJWJI OTTEHKH 3HAYEHUS CIIOB, Pa3feluB 3HAYCHHS HAa OCHOBHBIE, TIe-
peHocHbie 1 MeTadopuueckue. OH TakkKe BBIICISII OCHOBHOE 3HAYCHUE
B CJIOBE, OTHEJISIs €ro OT BTOPOCTENEHHBIX 3HaueHuil. Bce 3HaueHus
OBUTH TIPOHYMEPOBAHBI, YTO SIBISITIOCH HOBATOPCKWM IIIArOM JJISL TOTO
BpPEMEHH.

3. Kaxxnoe 3HaveHue CloOBa aBTOpP WLIIOCTPUPYET IMTATAMH U3
pa3MYHBIX JTUTEPATYPHBIX MpousBeneHui (oT bubmmu no Illexcnmpa).
CrnoBapHas ctaThsi «horse» CONEP)KUT IIECTh PA3IHMYHBIX MPUMEPOB H3
XYJOXKECTBCHHBIX TEKCTOB, BKJIIOYas M 3HaAMEHUTYIO (pasy u3 Illek-
cnupa: «A horse! A horse! My kingdom for a horse».

4. B crmoBape MOXHO HAaWTH MHOTOOOpa3HBIC CTHIHCTHUCCKHE
MOMEThI, KOTOPBIMH OH Xapakrepu3yeT cijioBa (obsolete, out of use, a
cant word 1 1p.). B HEKOTOpBIX cilyyasx cioBa HMEIOT U OoJiee pa3Bep-
HYTOE CTHIIMCTHYECKOE orpenenenne. Tak, Hampumep, cioBo dandiprot
AMeEET CIeAYIoIee ONpeaeiieHue U CTHIINCTHICCKOE onrcanue: «a little
fellow; word used sometimes in fondness, sometimes in contempt».

5. Jedunnnumy ObUTH, KaK MIPABHIIO, TOTHBIMHU U SICHBIMH.

6. CnoBapp JI>KOHCOHa COIEPKUT MHOTO CBEACHHH 3THMOJIOTH-
YEeCKOr0 XapakTepa, TJaBHBIM 00pa3oM yKa3aHHs Ha TO, SBISETCS JIU
CJIOBO 3aUMCTBOBAaHHBIM WMJIM MCKOHHBIM. EcCiM 3THUMONOTHS CllOBa HE-
W3BECTHA, TO aBTOP IMUIIET O CBOMX MPEANONOKEeHUAX. Tak, Hanpumep,
cioBo sofa, aTumosiorust koroporo JIPKOHCOHY He OblLiia M3BECTHA, CHAO-
JKEHO ToMeToii B ckoOkax: «I believe an eastern word».

Hecmotps Ha BeIIeyKkazaHHBIE TOCTOMHCTBA, 1he Dictionary of
the English Language nMeeT 1 onpeieICHHbIE HETOCTaTKH.

1. HauGonee xapakrepHoil uepToil cioBapsi JI)KOHCOHA SBISETCS
OpHEHTaNUs Ha JINTEPATyPHO-KHIDKHBIA TUIACT aHTIMICKOW IJIEKCHKH.
Bce To, uTO HE OBLIO ampOOMPOBAHO JTUTEPATYPHBIM YIIOTPEOICHHEM,
HE HAIUIO CBOETO OTPaKEHHs B cioBape. TakuM o0pa3oM, CIOBHHK
J>KOHCOHA — 3TO JIUTEPATypPHO-KHIKHBIE CIIOBA. JI)KOHCOH 3asBISUT B
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CBOEM MPEMCIOBUH, YTO OH HE MOT TMOCEHAaTh MAaXThl, YTOOBI H3y4aTh
SI3BIK IIAXTEPOB, COBEPINATH MOPCKHE IMyTEUICCTBHS, YTOOBI HM3y4aTh
SI3BIK MOpETUIaBaTeNeH, Mocemarh TOPrOBbIe CKIIAbl KYIIIOB, MacTep-
CKHE PEMECIICHHUKOB, YTOOBI Y3HATH HA3BaHUS TOBAPOB, HHCTPYMEH-
TOB, CJICNIOK, KOTOpbIe HHKOTJa HEe YIMOMHHAIKCh B KHUrax. CiemoBa-
TEJBHO, CJIOBHUK J[)KOHCOHA HE OTpa)kasl MOJUIMHHOTO COCTOSHUS JICK-
CHUECKOTO COCTaBa fA3bIKa 3TOro meprojaa. J[PKOHCOH BKIIIOYHI B CIO-
Bapb TOJILKO TO, YTO OH Ha3bIBal «OOIIECTBEHHBIMU cioBami». OH u3-
Oeran HayuHOU TepmuHOJIIOTUU. C APYroi CTOPOHBI, €T0 CIOBHUK OBLI
Tieperpy’kKeH JIATHHU3UPOBaHHBIMU clioBamu. «Discalceation» — cHsATHE
o0yBH.

2. B cioBape BcTpedaroTcst pakTHUecKue OUIMOKH, 00YCIIOBIICH-
HBIC TEM, YTO SPYAMIIUS OJHOTO YEJIOBEKa, JaKe TaKOro 00pa30BaHHO-
ro, Kak JTOKTop JIPKOHCOH, HE MOTIJIa OXBaThIBaTh BCE O0JIACTU 3HAHMS.
Tak, HanpuMep, OH ONpeAeIsIeT CIOBO pastern «IIyTOBask KOCTh JIOIIa-
1, 6aOka» kak «the knee of a horse», T. €. «koyeHo Jolagu», B TO Bpe-
Msl KaK 3TO 4acTh cTONbl. Cpeau aHTIIMHCKUX JIEKCUKOTrpadoB MOIYJIsi-
peH cienyromuil anekaoT. Korja oqHa gama cnpocuna ero, nouyeMy oH
JOMYyCTHI Takyto omuoky, /koncon orermi: «lgnorance, Madam,
pure ignorance» («HeBexxecTBO, MajiaM, YUCTOS HEBEXKECTBOY ).

3. HekoTopsle U3 ero nedwHUIMA TPyAHBI 111 MTOHUMaHus. Tak,
HanpuMep, JNePUHUIMS CIIOBa nef BBITISIUT CIEAYIONIHM 00pa3oM:
«Anything reticulated or decussated at equal distances, with interstices
between the intersectionsy.

4. Bo MHOTHEX neduHUTIAAX JI)KOHCOHA MOKHO OOHApYXUTh €To
COOCTBEHHBIC TPEANOYTCHUS WM TpeayOexkacHus. VHbIMH cloBaMH,
CJIOBapHbIC ompeneneHus [[)KOHCOHA B M3BECTHOW CTEIIEHU CTPAIaiu
cyobektuBu3MoM. OH Jan cleyroliee OnpeIeieHue ClIoBa excise «ak-
mu3». «A hateful tax levied upon commodities, and adjudged not the
common judges of property, but wretches hired by those to whom ex-
cise is paid». Pe3kocTs neduHUINN, M0 MHEHHIO CIIEIUAINCTOB B 00-
JIACTH MCTOPHH JIEKCUKOTrpaduu, oOBsICHIETCS TeM, 4To y oTia JIkoH-
COHa OBUIM Cepbe3HbIE MPOOIEMbI ¢ KOMUCCHEN MO aKIM3HOMY HaJOTy
B cnoBapHBIX ONMpeeeHUsX ABYX MOJUTUYCCKUX MAPTUH — TOPU U BH-
TOB — SIBHO MPOCMATPUBAIOTCS €r0 COOCTBEHHBIC MOMUTHICCKUE TPE-
noureHus. «Torry: One who adheres to the ancient constitution of the
state, and the apostolical hierarchy of the church of England, opposed to
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a whig. Whig: The name of a faction.» Ero otpunarensHoe oTHOIIEHHE
K bonmuHrOpoky mposiBuiock B AeuHunmMu ciosa irony. «A mode of
speech in which the meaning is contrary to the words as, Bolingbrbroke
was a holy man.»

5. Kopniyc mpuMepoB, MOCTYKUBIIMX MaTepUalioM JJisi COCTaB-
JICHUSI CJIOBapsl M WUTIOCTPUPYIOIIMX 3HAYEHHUS CIIOB, OBUI OrpaHUYeH
TJIaBHBIM 00pa3oM JHMTEPaTYPHBIMU TEKCTaMH M (QUIOCO()CKUMHU MU
HNOJIUTUYECKUMH TPAKTaTaMH, OTHOCUBIIMMUCS B OCHOBHOM TOJIBKO K
onHomy nepuony 1580-1660 rr. OpueHTtanus Ha JTUTEPATYPHO-KHUXK-
HBI{ TJIACT JIGKCUKHU B clioBape [[)KOHCOHA OKa3ajia 3HaYUTEebHOE BIIHS-
HHUE Ha Pa3BUTHE CTUIMCTHYECKUX HOPM JIMTEPAaTyPHO-IMCBMEHHOH pe-
i, B 0COOGHHOCTH Ha Pa3BUTHE SI3BIKA XYyI0)KECTBEHHOW JUTEPaTyphl
XVIII-XIX BB. MHOrH€ JIMHTBUCTHI CYUTAIOT, YTO 3TOT CIOBAph y3aKO-
HUJI CYLIECTBOBABIINN Pa3phIB MEXIY JTUTEPATYPHO-KHIKHON U KUBOK
pasrOBOPHOM PeUbi0 B YacCTH CIOBOyIOTpeOseHns. HopMaTuBHEIN Xa-
paktep cioBapsi J’KoHCOHa NPOSIBUIICSI B TOM, YTO OH CTaj Kak Obl Ka-
HOHOM JINTEpaTypHBIX HOPM [5, c. 207-208].

6. CnoBHHK J[>KOHCOHA MPaKTUYCCKH WTHOPUPOBAJ CIIOBA, IOSI-
BUBIINECS B AMEpHKeE, Jake T€, KOTOpPhIe HIMPOKO YHOTPEOISUTUCH B
a3bIKe. BO3MOXKHO, 3TO OOBSACHSIETCS MPEAB3ATHIM OTHOLICHUEM JOKTO-
pa JoHcoHa K )uTensaM AMepUKH: «...a race of convicts, and ought to
be grateful for anything we allow them short of hanging» [17, c. 73].

B 1837 r. B AHrimu BBIXOAUT cinoBapb Yapne3a Puuapacona
(Charles Richardson) — A New Dictionary of the English Language, Bo-
IUIOTUBINNAN HOBBIM, «MCTOPUYECKHUI» TMOAXOA K COCTABICHHIO CIIOBa-
peil. DTOT croBaph MHTEPECEH HEKOTOPBIMU TEOPETHYECKUMH MpoOIIe-
MaMH, KOTOpble OBbLIM BBIABUHYTHI aBTOPOM B IpeaucioBuu. [lo mHe-
HUI0 Prvapracona, ocHOBHas 3afada JEKCHKOrpaduu — mpocienuTs B
00paTHOM TOps/IKE MTyTh Pa3BUTHA CJIOBA M HAWTHU €ro NMepBOHAYaIbHOE
3HaueHue. Takum oOpa3oM, croBapb Puyapacona B KakoH-TO CTEIEHH
ABJISIETCS! MPOOOPAa30M STUMOJIOTHUECKUX CIIOBAPEH.

B cBsI3u ¢ ycriexaMu JIMHTBUCTHYECKON HayKU B MEPBOM MOJIOBU-
He XIX B. B BenukoOpuTaHNM MOSIBIIIUCH 3aMBICIIBI CO3AaTh Hanbosee
TIOJTHBIH CIIOBaph aHTJIUICKOTO SI3bIKa, OCHOBAaHHBIN Ha JAHHBIX CPaBHU-
TEJIbHOTO s3bIKO3HAaHUA. B cepenune XIX B. HEOCTATKU CYIIECTBYIO-
MIMX CJIOBapel Hayaiu OIIyIlaThcs 0coOeHHO ocTpo. HeBepHbie aTHMO-
JIOTHYECKHE JaHHBIC, HEIIPABUIbHBIE IPAMMATHUYECKUE CBEACHHUS O CIIO-
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BaX, HeaJleKBaTHbIC MPUHLUIIBI 0TOOpa CJIOBHHUKA U APYTHE HEAOCTATKH
TpeboBaM co3MaHusI HOBEIX ciioBapei. [lepen3gannasie cmoBapu JIkoH-
coHa U PuyapjcoHa yxe He OTBEUalM ypOBHIO pa3BUTHS HAyKU TOTO
BpeMeHH. [Ipennochikol co3nanusl MPUHLIUINAAIGHO HOBOTO CIIOBAps
AHTJIIMICKOTO sI3bIKa MOCTYXWIO yupexkaeHue B 1842 r. @umonoruyde-
CKOTO 00IIeCTBa, WICHBI KOTOPOTO M 3alyMalrCch HaJ MpoOIeMoii opra-
HHU3aIUH1 pa0OThI 110 CO3JaHUIO IIOJHOTO CI0BAps aHIIMHCKOTO S3bIKA.
B 1857 r. uHnunatuBHas rpymnmna 4wieHoB 3toro obmiectsa (P. Tpenu,
I'. Kombpumx, ®@. ®3pHUBII), KOTOPEIE OBUIN HE TPOQECCHOHATFHBIMU
JMHTBUCTaMH, a MPOCTO OnecTsIie 0Opa30BaHHBIMH JIIOJBMH, TITyOOKO
MHTEPECOBABLIMMUCS MPOOJIEeMaMH sI3bIKa, MOATOTOBUIIA JOKIAM, CHe-
JMaHHBIA Ha 3acemannn Dwmonormueckoro odmecTBa Pruuapmom Tpen-
yeM. TpeHd, SBISBUIMICSA B TO BpeMs HacToATeneM BecTMuHCTEpCKOro
ab0arcTBa, 103Ke Ha3HAYCHHBIN apxuenuckonom JyOauMHCKuM, mpodu-
Tan cobpaBmmMcs Jokiaax «O HEKOTOPhIX HEAOCTATKaxX HAIIUX CIIOBa-
peil aHrIMHCKOTO 53bIKa», B KOTOPOM OH TEpPEYUCIHI cIaboCTH aHT-
JUHACKUX CIIOBapew:

1. YcrapeBmue cinoBa He OBLIH MOJTHOCTHIO OTPaKEHBI HU B OJI-
HOM U3 CIIOBapei.

2. DtuMolorus cJIoB OBLTa IpeacTaBiIeHa MoBepXHOCTHO. HMcce-
JOBaHHE HCTOPUH CJIOBa PENKO NOXOAMJIO 0 BPEMEHHU ero QaxkTude-
CKOTO IOSIBJICHUS B SA3BIKE.

3. BaxxHple 3HaUEHUS CIIOB MPOITYCKAIHCh.

4. He nmpoBoauiioch pazanyue MEXIY CHHOHUMHUYHBIMHU CJIOBAMH.

5. MHorue cnoBapu ObUIM IIEpEerpy’K€Hbl HEHY)KHBIM MaTepHa-
JIOM, B TO BpPeMSI KaK BayKHbIE JaHHBIC OIyCKaJIHCh.

6. Cnumkom OO0JBIIOE KOJIMYECTBO TEKCTOB, KOTOPBIE IOJKHBI
OBLIM UCITONIB30BATHCS B KAYECTBE MIUTIOCTPATUBHOTO MaTepuala B CJIO-
Bape, ObLIO MPOUTHOPUPOBAHO. VICIIONB30BAINCh TEKCTH TOJIBKO JIUTE-
paTtypHoro xapakrepa [21, c. 40].

ITo muenuto TpeHua, cnoBapb AOIKEH BKIIOYATh BCE CJIOBA SA3bI-
Ka U OCHOBBIBATHCSI Ha MCTOPUYECKOM IPHHIMIIE, YTO IMPEIIOaract
YCTaHOBJIEHHE JIaThl TOSBICHHS Ka)KIAOTO CIIOBA U OTPAKEHHE BCEX U3-
MEHEHMH 3HAa4YeHUH CII0OBa M €r0 HaIllMCaHMsl Ha MPOTSKEHUM BCEro Cy-
IIECTBOBAHUS CJIOBa B s3bIKE [21, ¢. 41].

Ha ocHoBaHMM 3TOro A0K/IaAa OOLIECTBO HMOCTAHOBHIIO CO3AATh
Komurer 11 cocraBiieHHsI CJIOBHHKA C LEJBIO IIONOJHEHUS CYILECT-
Bytommx cinoBaper (Unregistered Words Committee). ['oxq ciycrs 00-

21

IIECTBO MPHHAJIO PE30JIONHI0 O co3naHuu «HoBoro cmoBapsi aHTmmii-
CKOT'O sSI3bIKa Ha UCTOpUYECKuX npuHiunax» (4 New English Dictionary
on Historical Principles), uTo nMeno 1ueipto: 1) 3ahuKcupoBaTh Kaxxaoe
CJIOBO, KOTOPOE CYyIIECTBOBAJIO B aHTIHUiickoM s3bike ¢ 1000 r.; 2) 3a-
(UKCHPOBAThH M TIOKA3aTh Pa3BUTHE KAXKIOTO CJIOBa, ero HOpMBI, opdo-
rpaduro, ynorpeOieHle U 3Ha4eHHE KaK B MPOILJIOM, TaK U B HACTOS-
mee Bpems [21, c. 43—44]. A B 1860 r. ObUTH H31aHBI IPaBUIIA CO3IAaHUS
aToi Benmkou KHUTH Canones Lexicographici. [IpuHITUTT COCTaBIICHUS
cioBapsi, chopMyIMpOBaHHBIN DUITOIOTHYESCKUM OOIIECTBOM, BHEC MHO-
rO HOBOTO B MPAKTUKY JIEKCUKOTpaduu, TaKk KaK B MPEKHUX TOIKOBBIX
CJIOBapsiX OOBIYHO MBITANKCH JaTh ONpPENEsICHHE U TOJKOBAaHUE TOJIBKO
«TPYIHBIX», IO MHEHHUIO COCTaBUTEINEH, CIIOB, U CIOBHUKU TaKUX CIIO-
Bapeil, eCTECTBEHHO, OKa3bIBAJINCh OUEHb OIPaHMYEHHBIMU. B KoHIemn-
1 OUI0NIOTHYecKOoro oOIIECTBa YKa3bIBAIOCh, YTO MMEHHO TaK Ha-
3bIBa€MBIE «IETKHE» CJIOBAa TPYyJHEE BCETO IOAJAIOTCS ONPEAEICHUIO.
UTo 1 moATBEpAWIOCH B TIpoiiecce padoThl Hal cioBapeM. OauH U3 ca-
MBIX MHOTO3HAUHBIX B @HTJIMICKOM SI3BIKE IJIAroJIOB f0 Set HACTOJIBKO
UCTOILWI TEpIeHHe Opurazabpl cOCTaBUTENECH cioBapsi, mpopadoTaBIiei
HaJ HUM B TE€YCHHME HECKOJIBKHX MECALEB, YTO MPHILIOCH Ha3HAUYUTh
JIpyTyio Opurany Uis OKOHYaHHsI 00pabOTKH CIIOBa.

Hns pa®oTel Hajx ciioBapeM OBUIO CO3aHO HECKOJIBKO KOMHTE-
TOB, HampuMep OJTuUMoiornieckuil komuter, Komurer nuteparypsl u
uctopuu 1 OOIIeCTBO MO U3YUYCHHUIO CTAphIX pyKonuceld. Ha HagyanmsHOM
JTarie OCHOBHYIO pa0OTy IO IOATOTOBKE CJIOBapsi MPOBOAMI MEPBBIA
penaxTop cioBaps I'epbept Kombpumk (BHYK 3HAMEHHUTOTO aHTITUHCKO-
ro 1o3Ta). OH pa3leNuil KHATH, KOTOPbIC JOJDKHBI OBLTH OBITh N3yYeHBI
Uit cOopa Matepuana, Ha Tpu Ipynnsl: 1) mosBuBmecst Mexay 1250 T.
U myOnvkanuei mnepsoro aHriuiickoro Hosoro 3asera B 1526 r.;
2) ommy6nukoBaHHbIE MeXAy 1526 u 1674 rr. (rog cMeptn MMIIbTOHA);
3) Haneuatanseie ¢ 1674 r. mo 1858 r. (Tox oduIMaTLHOTO HaYama Mpo-
eKTa 1o co3nanuto ciosaps). OH HaOpan rpymmy J00poBOIbIEB U3 147
YeJIOBEK, KOTOPBIC JOJDKHBI ObUIN M3y4aTh MaTepHajbl B IOUCKAX MIPU-
MepoB. O TPYJHOCTAX PabOTHI CBUACTENBCTBYET TOT (DaKT, 4TO U3 Iep-
BOHAYAIILHOTO cocTaBa rpymmbl K Mato 1860 r. ocrammch padoTaTh
Tobko 89. COop MaTepwasioB sl CIOBaps, HadaBmmiics B 1858 r.,
npoaospkanca 6onee 20 neT. MOXXHO CKa3aTh, 4TO B 3TOM IPOEKTE yda-
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CTBOBaJIa BCS CTpaHa. boipIoe KoMM4ecTBO MPUMEPOB OBUIO MPHCIAHO
13 AMEpUKH.

B 1876 r. B aTOM cnoBape Hayan coTpynHu4ate Jxeiimc Mapeit
(James Murray), TanaHTIUBBIA MOJIOAON JEKCHKOrpad M ucclieoBa-
TEeTh B O0OJIACTH HCTOPHUYCCKON TpaMMaTHKH aHTJIMHCKOTO S3bIKa. B
1879 r. Mapeii cTaHOBHUTCS TJIABHBIM PEAAKTOPOM U 3aKIIOYACT JOTO-
BOp ¢ m31aTenabcTBOM OKCPOPACKOro YHHUBEPCUTETa 00 M3IAHUHU ITOTO
cnoBaps. [Toa ero pykoBoactBoMm B 1878 T. Hauanoch pelaKTUPOBAHNE
coOpaHHbIX MatepuaiioB. B 1884 r. Obuta HameuaTaHa neppasi 4acTbh, U
ToNbKO B 1928 T. yxke moa pykoBonctBoM Onuon3za u Kpeiira (Onions
and Craige) Bce uzganue ObUTO 3aBepIieHo. Beero Obwio BeImymieHo 12
TOMOB, W CJIOBapb Moxy4un Ha3zBaHue A New English Dictionary on
Historical Principles, HO TIO3[THEE OH CTall U3BECTEH II0J] Ha3BaHUEM
Oxford English Dictionary. B 1933 . BBIIIIO MPHIIIOKEHUE B BUJE TPH-
HaJaToro TOMa, KyZAa BOIIIM HOBBIC CJIOBA, MOSBUBIIMECS B AHIJIMM-
CKOM SI3BIKE 3a IOcieAHHEe TojBeka. TakuMm oOpa3oM, U3JaHHE BCETro
cioBaps 3assy10 6omnee 70 neT.

CroBaph 1aeT TOJIKOBAaHUE CBBIMIE 414 THICSY JTEKCHUCCKUX €T~
HUII, KOTOpbIe WITIOCTpupytorcs moutu 1 827 306 muratamu, oToOpaH-
HBIX U3 6 MIJUIMOHOB IIMTAaT, COOpPaHHBIX 3a NECATUICTHs paboThl Haj
CJIOBapeM.

CroBaph CTaBUT Tepe OO0 3amady 1aTh BCE CI0OBA aHTIUHCKO-
ro si3pIka HaumHas ¢ 1150 1. u 10 mocieaHero BpeMeHH, ONucaTh U3Me-
HEeHHUS 3HaYeHUH U HOPM 3TUX CIIOB, 10 MEPE BO3MOXKHOCTH AATh MOJ-
POOHYIO 3TUMOJIOTHIO, YKa3aTh Ha MPaBHJIbHOE NMPOU3HOLICHUE CIIOB U
MPOMWITIOCTPHUPOBATE BCE ATO NMPUMEpPaMHU B BHIE IUTAT M3 TEKCTOB
pasnuuHoro xapakrepa. [nmaBHOH nenpio penaktopoB «OxcdopacKoro
cJI0Baps» OBIJIO MPOCIEAUTH UCTOPUIO KAKAOTO CJIOBA, BKIIOYEHHOTO B
CIIOBaph C MOMEHTa €ro MOSIBJIIEHUS B SI3bIKe M JO HAIIUX JHEH. Jra
LeJIb JOCTUTAeTCsl B CIOBAape NP MOMOIIY HUTAT-UUTIOCTPAUK C TOY-
HBIM YKa3aHHEM JaThl HCTOUYHHMKA LUTaThl. Ha KaxIelii cToneTHui me-
pUOJ Pa3BUTHS JAHHOTO CJIOBa TpwBoOmWTCs Iutata. Oxford English
Dictionary TOKyMEHTaJIbHO TOKa3bIBAa€T, KOTJa M B KaKOM 3HAYCHHH
JaHHAs JIGKCHYECKasl eIMHMLA BOLIA B COCTaB AHTJIMICKOTO SI3bIKA, B
KaKOM TEKCTE OHa BIEpBbIe OblIa 3aperucTpuposaHa. Eciu cioBo BbI-
IO U3 YNoTpeOIeHns, TO OTMeUaeTcs, KOTAa 3TO MPOU3OIIIIO MK Kak
U3MEHsAJIach CHUCTEMa €ro 3HAa4YeHWH Ha MPOTsDKeHMU cToneTuidt. Cro-
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Baph HE TOILKO OTpa)kaeT JINTepaTypHbIe HOPMBI aHTIUICKOTO S3bIKa
Ha pPa3HBIX JTamax ero pa3BHTHUS, HO TAaKKe MBITACTCS OTPa3UTh BCE
cloBapHOe OoratcTBO si3bIKa. [103TOMY 3/1€Ch MOKHO HalTH U JUANICK-
THU3MBI, U )KapTOHU3MBI, U BYJIbTapH3Mbl, 1 HEOJIIOTU3MEI H TIp.

ITopsimok cBepeHUt O cllOBax, AaBa€MbIX B ATOM CJIOBape, MpPOCT
Y JIOTHYEH.

CnoBo, BBIJIEJICHHOE KPYITHBIM XUPHBIM MIPUPTOM, TAETCS B €TO
ocHoBHOU (hopme. [lamee yka3pIBarOTCS BapwaHTH opdorpadum, ecim
TaKOBBIE UMEIOTCS, MPUYEM YCTAapeBIIUE BAapUAHTHI OMEYAIOTCS Kpe-
CTHKOM, 3JIeCh )K€ JaHbl YKa3aHUs HA TMPUMEPHYIO JaTy MX BBIXOJa W3
ynorpebneHns. 3a 3TUM CllefyeT yKa3aHHWe Ha IMPOW3HOIICHUE CIIOBA.
[ToToM cienyloT rpaMMaTHYECKHE XapaKTEPUCTHKH (4acTh PEYH, OC-
HOBHBIC (DOPMBI IJ1aroJIOB, CTEIICHW CPaBHEHUS MPHIIAraTeiIbHBIX, MHO-
JKECTBEHHOE YUCIIO CYIIECTBUTENBHBIX U T. 1I.).

[Tocne rpaMmaTndecKol XapaKTEPUCTUKN B KBapPAaTHBIX CKOOKax
yKa3bIBaeTCs STHMOJIOTHS ClIoBa. B 3TOM pazjene mokazaHO MPOUCXOXK-
JICHHE CJIOBA M Pa3BUTHE €ro GOpM. DTUMOIOTHIECKUE CBEICHHUS STOTO
CIIOBapsl CUMATAIOTCS BeCbMa JIOCTOBEPHBIMH. V3marenn mepecMoTpenu
paHee CyIIeCTBOBAaBIIME STHMOJIOTUYECKUE JaHHBIE U BHECIH MHOTO
W3MEHEHUI Ha OCHOBE TLIATENHEHOTO HM3y4YeHHs OOJBIIOTO KONUYECTBa
MUCHhMEHHBIX TaMATHUKOB. COCTaBUTENM NPUBIEKAIOT MaTephal H3
BCEX MHIO-€BPOMEHCKUX S3BIKOB. [109TOMY HHOTZIa 3THUMOIIOTHS CIIOBA
3aHUMaeT LBl nedaTHelil cronben. [locie kBagpaTHBIX CKOOOK cie-
JIyeT CTHINCTHYECKas XapaKTepHCTUKa CJIoBa WM cepa ero ymorpeod-
JICHWsI, €CIIM 3TO CJIOBO HYXXKJAaeTcs B TakoW XapakTepuctuke. CTHiH-
CTHYECKHE TIOMETHI JAar0TCs M IMOCJe ONMMCAHUS OTACIBHBIX 3HAYCHUH
CIIOBa, €CNIM TakWe 3HAYEHHS UMEIOT OCOOBI XapakTep ymoTpeOieHus
WA 0COOBIE CTUIIMCTUYECKHE CBOMCTBA.

[Mocne cTHIIMCTHYECKUX TIOMET JAeTCsl CUCTeMa 3Ha4eHUH CIIoBa.
OOBIYHO 3TH 3HAUCHHUS JAaHBI O] COOTBETCTBYIOIIMMHU HU(ppamu. BHyT-
pH 3HAYEHWH, BBIJCICHHBIX IU(ppaMu, TPOBOIUTCS NalbHEUIee Ieie-
HUC Ha 3HAYCHUS, BRIJICIIEMbIC OyKBaMH a(aBHTA.

Hanee narotcst ¢pa3eonorndecKkue COUETaHHs IS KaKIOro W3
3HAYCHHH CIIOBA, M CJIOBAPHAS CTAThsl 3aKIFOYACTCS LUTATAMU, UJLTIO-
CTPUPYIOIIUMH YIIOTPEOJICHIE CIIOBAa B Pa3HBIX €ro 3HAYCHHAX C yKaza-
HUEM aBTOpa M JaThl. BOT mpumep cioBapHbIX crateit u3 Oxford
English Dictionary («OKchOpACKOTO CIOBaps aHTIUHCKOTO S3BIKaY ).
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HNnaroctpanus 1
CrnoBapHas craTbs «OKC(OPACKOTo cI0Baps aHIIIUHCKOTO SI3bIKa»

Rote (idut), sb.! Now only Hist. [a. OF. rote(rothe, route), —
Prov. and med.L. rota, rotta;also MDn. rote, MLG. rotte, rode, MHG.
rote, rott(e, ONG. rota, rotta. The original form was prob. *Arotta, an
early Teutonic adoption of the Celtic word recorded by Venantius
Fortunatus (6™ cent.) as chrotta, on which see Crowd sb.’] A medizval
musical instrument, probably of the violin class.

a 1300 Cursor M. 7408 Dauid cuth on sere-kin note, Bath he cuth
on harpe and rote. 13 E.E. Altit. P. B. 108z Organes & pypes, & rial
ryngande rotes & pe reken fypel. 1390 Gowek Conf. I11. 303 He tawhte
hir til sche was certein Of Harpe, of Citole and of Rote. ¢ 1407 LyDG.
Reson & Sens.2394 He kan.. Touche be crafte, and nat be rote, Harpe
and lute, fythel and Rote. ¢ 1450 Holland Howlat 759 The rote, and the
recordour,..The trumple, and the talburn. 1590 Srenser F. Q.it x. 3
Argument worthy of Maonian quill: Or rather worthy of great Phoebus
rote. 1596 /bid. iv. ix. 6 There did he find..The faire Peeana playing on a
Rote.

1814 Scorr Ld. of Isles 111. Xxiii. The lad can deftly touch the
lute, And on the rote and viol play.x823 Roscor tr. Sismondi’s Lit. Eur.
(1846) 1. v. 125 Psaltry, symphony, and rote, Help to charm the
listening throng. X859 Jephson Brittany vil. 93 To converse, or sing
ancient Breton lays to the rote. 1884 Heron-Ailen Violin Making 62 The
only difference between the carliest crwths..and the latest rotes..seems
to be the addition of the bow and finger-board.

Rote (rout), sb.> Also 4-5 root9, 5-6 root, 5 rot, 5-7 roat(e. [Of
obscure origin; there is no evidence to confirm the suggestions that it is
a. OF. Rote, route route, way, or ad. L. rota wheel. ]

+1. a. Custom, habit, practice. Obs/

¢ 1315 Shoreham III. 210 Py wykked rote, Wanne bou ne halst
py masseday. As god hyt hab y- hote. 1390 Gowfr Conf. IIl. 45 Thilke
art which Spatula is hote, And used is of comun rote Among Paiens.
1bid. 50 He ..brought hem into such a rote, That upon him thei bothe a
sote. C 2440 Promp. Paru. 437/2 Root, of vse and custome.

+b. Mechanical practice or performance; regular procedure; mere
routine. Obs. (Cf. sense 2)
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1581 Mulcaster [’ositions xli. (1887°242 By the mere shadow,
and roat of these sciences. 1693 Evelyn I’e La Quint. Comp! Gard. 1.3
A presumptuous Pratling Ignorance, upheld by some wretched Rote.
x7x2 [. James tr. Le Blon.t’s Gardening 80 Experience, Tryal upon the
Ground, and a certain Rote,.. neces-ary to this End. 1768 Woman of
Llonor 11. 8i His education had proceeded in the common rote through
school and college. /bid.11. 189 He took the rote of forms to be the very
quintessence of affairs.

te. A rigmarole. Obs. rare.

14..Sir Bemes (MS. S) xi9x Men seye in olde roote bat
wimmannes bolt is sone schote. 1681 Peace &Truth 14 The Church of
Rome hath turned Prayer into a meer Rote or Charm of unintelligible
Words.

2. By role, in a mechanical manner, by routine, esp. by the mere
exercise of memory without proper understanding of, or reflection
upon. the matter in question; also, Twith precision, by heart.

a. With say, sing, play, etc.

The meaning of the first quout. is not clear.

13. Gitw&Gr Knt.2207 Pat gereas I trowe, Is ryched at be
reuerence, me renk to inete, bi rote. ¢ 1394 P. Pl. Crede 377 A ribaut..
Pat can nout wet redden His rewle ne his respondes, but be pure rote.
x444 I’ol.Pocus (Rolls) II. 217 Suych labourerys synge may be roote,
'Alle goo we stille, the cok hath lowe shoon’. X3a6 Pilgr. Perf. (W. de
W. 1531) i60 Yf it were than I might. Saye my seruyce by rote and
custome. 1577-8z Breton Toyes Idle Heart Wks.(Grusart) 1. 27/1, I did
not sing one noate, except it were by roate. 16a8 Earle Microcosm.,
Shop-keeper (Arb.) 54 Hee tells you lyes by rote. x66a Playford
SkillMus.11. (1674) 110 To learn to play by rote or ear without Book.
1715 1)g Fue Fant Instruct. 1. vi. (1841) 1. 112 We can all repeat the
Commandments by rote. 1773 Ham. Mork Search after Happiness ii.
141. I talk’d by rote the jargon of the schools. 183a Hr. Martinenu
Hill&Valley vii. IIl

Ha ocnoBanuu «bosnbmioro okcgopzackoro ciosapsi» B 1933 r.
BBIIIENT COKPAIICHHBIA OKCc(hOpCKui croBaph ToJ Ha3BaHueMm 1he
Shorter Oxford Dictionary on Historical Principles. Ha ocaoBe «bomb-
HIOTO CIIOBapsD» ObLIH M3MIAHBI M IPYyTUE CJIOBApH, MPEICTABIISIONINE €T
COKpAII[CHHbIC BEPCHU U MPEIHA3HAYCHHBIC JUIs 00Jiee IIMPOKOTO Kpyra
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none3oBateneit: Concise Oxford Dictionary, Pocket Oxford Dictionary
UT. 1.

B 1989 r. Beimuio Bropoe uznanue Oxford English Dictionary, B
KOTOpOoe OBbUIM BHECEHbl 3HAYMUTENbHBIC W3MEHEHUS W JIOTOJHEHHS.
Bwmecro mepBoHadanmbHBIX 12 TOMOB ciioBaph coctosut u3 20 tomoB. Cy-
LIECTBEHHO YBEJINYMIIOCH KaK KOJMYECTBO CIOBAapHBIX cTaTtel (615 ThI-
CSY 1O CpaBHEHWIO C MOYTH 415 ThICSYaMu B TIEPBOM HW3JAHHH), TaK
WLTIOCTpUpYonmX ux uutart (2 414 teicsy). Bmecto He coBceM yno0-
HOW CHCTEMBl TPAaHCKPHUIIIINH, NpeanokeHHoH MapeeM, OblLia UCTIOJNb-
30BaHa MEeXIyHapoaHas (hOHEeTHIecKasl CHCTEMA.

OcoO0bIii 3Tamn B pa3BUTUH aHTIMKACKOW JIEKCUKOTpadUH CBSI3aH C
nmeneM llurepa Mapka Poxe (Peter Mark Roget), coznasiero B 1852 r.
Thesaurus of English Words and Phrases classified so as to facilitate
the expression of ideas and assist in literary composition. [loka3aTtencH
1 UCTOPUYIECKUA OOYCIIOBIICH TOT (haKT, UTO MEPBBIM HaeorpadymuecKuii
CJIOBapb, COXPAHMBIIUI CBOIO MPAKTUYECKYIO IIEHHOCTh O CHUX TIOp U
OKa3aBIIWii CHIIbHEHIIIee BINSHUE HA BCE TIOCIIEIYOIIee Pa3BUTHE TPa-
TUIIAA COCTaBIICHHS CIIOBapel ATOro THMA, OBLT cO3MaH B AHTIIHH.
Nwmenno 3xeck k cepenune XIX B. IS 3TOTO CIOXKHIIUCH Haubosee
OJIaronpHUATHBIE yCIOBHSL.

Tezaypyc Poxxe oTHOocuTCs K 0co00¥ rpyIme cioBapei — HIIeo-
rpaduyeckuM. B cioBapsx — Tezaypycax JEKCHKa OpPraHU3YyeTCs T0 Te-
MaTH4ecKoMy NpUHIHITY. [IpuHIMT cocTaBieHus ciIoBaps, MO CIOBaM
Poxe, «sBnsieTcss TeM ke caMbIM, KOTOPBIH HCIIONB3YeTCs MPH KIIacCH-
(hukanuu 0coOel B pa3IMIHBIX 00JIACTAX €CTeCTBEHHON ncTtopum». «llo-
3TOMY pa3JieNbl, BbIACICHHbIE MHOH, — OOBSACHSET JIeKCUKorpad, — co-
OTBETCTBYIOT €CTECTBEHHBIM CEMbBSIM OOTAaHMKH W 300JIOTHH, a PSIbI
CJIOB CIIEMEHTHPOBAHBI TEMH K€ OTHOIICHUSMH, KOTOPBIE OOBETUHSIIOT
€CTECTBEHHBIE PsJIbl pacTeHUil U KMBOTHBIX» [12, c. 19]. Iloatomy Po-
YK€ Hadaj CBOIO paboTy ¢ pacuwiIeHEHUs MOHITHWHOTO TOJS aHTIHICKO-
ro s3pIKa Ha YeThIpe OONBIINX Kiacca: abCTpaKTHBIE OTHOIICHUS, MPO-
CTpPaHCTBO, MaTepus U IyX (pa3yM, BOJISA, YyBCTBa). DTH KIACCHI pa3ou-
BAIOTCS B JaJbHEUIIEM Ha PsJ POJIOB, KOTOPBIE, B CBOIO OYepeib, pac-
MaJal0TCsl Ha OMpeJesIeHHOe YHMCIO BHAOB. Kaxkaplid BUA BKIIOYAaeT B
ce0s mpoHyMepoBaHHbIe Tpynnbl. OTu rpynmsl (Bcero ux 1 000) o6o-
3HAYaIOTCS CIIOBAMHM C JIOCTATOYHO IIMPOKON CEMaHTHKOH, 4TO IIO3BO-
JsieT 00BeNMHNUTD O]l HUMH LIEeTYI0 CEPHUI0 aHAIOTHYHBIX MO CMBICITY
CIIOB.
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HNnmoctpanus 2

Cunonrtuueckas cxema cinoBaps [L.M. Poxe 1963 r.

Kiaccenl Kareropun CGLKHH“
(+IToHsTHIIHBIE TPYIIIIBI)
1. Beitne
2. OTHOILICHHE
3. KonunuectBo
4. Iopsmox
st T
HICHMS 6. Bpemst
7. N3menenue
8. BozamoxxHOCTB
9. ITpUYNHHOCTH
10. Cuna
A. AGCTpaKTHOE POCTPAHCTBO
185. IlpucyrctBue
186. OrtcyrcTBue
187. IlpoxuBaHue
188. Poxaenue
189. Xwurenn
1. IIpoctpaucTso BOOOLIE 190. MecromnpebpiBanue
IT. TIpo- 191. Ilomemenue
CTpaHCTBO 192. Bwmectumiie
193. Conepxumoe
B. Orpannvennoe mpocTpaHCTBO
C. CyuiecTBoBaHHE B IPOCTPAHCT-
BE
D. OtHOCUTETBHOE MPOCTPAHCTBO
2. Mepa
3. Ctpykrypa, Gpopma
4. JIBmkeHue
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Ipooonicenue maba.

II1. ®usuka

1. ®usuka

2. TemnoTa

3. Crer

4. DNEeKTPUUECTBO U DJIEK-
TPOHHUKA

5. Mexanuka

6. du3nuecKue CBOMCTBA

7. et

IV. Marepus

1. Marepwust BooG1e

2. Heopranmueckas marepus

3. Opranuyeckas MaTepust

1V. BHemnane
YyBCTBA

1. BHemHue 9yBCTBa BO-
obmme

2. Ocs3anme

3. Bkyc

4. O6ousHMe

5. 3penne

6. Cayx

V. Pazym

1. YMCTBEHHBIE CITOCOOHO-
CTH ¥ IPOLIECCHI

2. CocrosiHHE YMa

3. CooO0l1eHne MoHsATUI

VI. Boxus

1. Bosns BooO1ie

2. CocTosiHHE YeI0OBEeKa

3. Co3HaTenbpHOE JCHCTBUE

4. BracTs; ynpaBiieHue

5. CopeiicTBue, IPOTUBO-
JiefcTBHE

6. OtHO1IEHNS COOCTBEH-
HOCTH
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Oxonuarnue maoi.

VII. Dmouuu

1. UanuBHayanbpHbIC

2. B3anmoneiicTBue sMo1min

3. Mopaiib

4. Penurus

[TpuHLKIT PACHIOIOXKEHHSI CIOB B KOHEYHBIX IPYIIax MOKHO Ha-
3BaTh CTPYKTYpHO-ceMaHTHUecKuM. CHavalla UOyT CYIIeCTBUTEIbHBIC,
3aTeM — [JIAroJibl, mpuiarateibHbie W Hapeuws. CloBa OJHOW YacTH
peud CIEeayIOT 1Mo OJM30CTH MX 3HA4YeHUH. B 0ojiee paHHMX H3TaHHIX
CJIOBapsl JIGKCHKA pacriojiarajach B HEM B JBE KOJIOHKH, MPHYEM Ipa-
BYIO KOJIOHKY COCTaBJISUTH CJIOBA, MPOTUBOIIOJIOKHEIC TI0 CMBICITY TPYII-
IbI CIIOB CJIEIOBANIM IPYT 3a APYroM. PaccMOTpUM pasmelleHue CioB B
rpymmne, o3ariaeieHHol Content B MOCICAHUX M3AAHUSX.

866. Content

NOUNS

VERBS

Content, contentment, contentedness, satisfiedness;
satisfaction, entire satisfaction; ease, peace of mind;
happiness 863.2.

complacence or complacency, bovinity; self—com
placence or ~ complacency, self — satisfaction, self —
content, self — contentedness.

satisfaetoriness, sufficiency, adequacy; acceptabi
lity, admissibility, tolerability, agreeability,
unobjectionability, unexceptionability.

content, satisfy; gratify 863.6; put or set at ease, set
one's mind at ease or rest.

be content, rest satisfied, rest and be thankful, be
reconciled to, take the good the gods provide, let
well enough alone; have no kick coming (slang),
can't complain; content oneself with, settle for.

be satisfactory, suffice 659.4.
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ADJS

ADVS

interjs

10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.
17.

content, contented, satisfied; pleased 863.12; happy
863.13; at ease, at one's ease, easygoing;
comfortable, of good comfort; without -care,
sanssouci (F).

untroubled, unbothered, undisturbed, unworried,
unvexed, unplagued, untormented.

well — content, well — contented, well — pleased, well
— satisfied, highly satisfied.

complacent, bovine; self — complacent, self — satis-
fied, self — content, self — contented.

satisfactory,  satisfying;  sufficient, sufficing,
adequate, commensurate, ample, equal to.

acceptable, admissible, agreeable, unobjectionable,
unexceptionable; O.K., okay, all right (all coll.);
passable, good enough.

tolerable,  bearable, endurable, supportable,
sufferable.

contentedly, to one's heart's content; satisfiedly, with
satisfaction; complacently, self — complacently, self
— satisfiedly, self — contentedly.

satisfactorily, satisfyingly; acceptably, agreeably,
admissibly; sufficiently, adequately,
commensurately, amply, enough; tolerably,
passably.

to one's satisfaction, to one's delight, to one's great
glee; to one's taste, to the King's or gueen's taste.

very well! good! well and good! good for you! that
will do! all the better! so much the better!,
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[IpakTryeckass 3HaYMMOCTH MOAOOHBIX CJOBapeil odeBHHA. B
MIPEIUCTIOBUH K CBOeMy ciioBapio Poxke mumiet: «Kakoit ObI JKHBOCTBIO
HU 00J12/1aJ10 HaIlle BOOOpaKeHHE, KaK Obl HU TICPENIOIHSIIA HAC YyBCT-
Ba, Mbl YacTO MOMAJacM B TaKOE MOJOXKEHUE, KOrZa HaM HE XBaTaeT
CJIOB, YTOOBI TOYHO BBIPA3HUTh CBOIO MBICHb. EquHCTBEHHO HEoOXomn-
MOE€ CJIOBO 3a4acCTyi0 OCKHT HaIlel MaMsATH, U Mbl BBIHYXICHBI 00X0-
JIUTHCSI CTIOBAMH CJIMIIIKOM CHJIBHBIMH WU CIUIIKOM CJIa0BIMH, CITHIII-
KOM OOIIMMU WJIM M3IHUIIHE KOHKPETHBIMHU. [loMOIIh, KOTOPYIO OKa3bI-
BaeT 3TOT CJIOBaph, COCTOUT B MPEIOCTaBJICHUU Oorareiiiiero Habopa
CJIOB U BBIPQXXCHUH, UCUEPIBIBAIOIINX BCE OTTCHKU U HIOAHCHI KaXKIOM
oOmeit uneu [12, c. 19]». Ho HecoMHeHHa 1 ero TeopeTnieckas 3Ha4n-
MOCTh. Takoe e 3HAaUeHHE MUMEET OH U JIA JEKCUKOJIOTUIECKUX M IT-
HorpaduuecKux uccienoBanuit. Mneorpadudeckuii cioBapb camum (ak-
TOM pa3MEIICHUS PSAOM POJICTBEHHBIX MO CMBICIY CJIOB JA€T BO3MOXK-
HOCTh IPOTHO3UPOBATH PA3INYHbIC CUHTAKCUYECKUE U CEMAHTUYECKHE
W3MCHCHUSI.

[To maenuto B.B. MopkoBKMHA, OCHOBHBIE HEJOCTAaTKH CJIOBaps
Poxxe cBomsTcs k cnemyromeMy. Bo-miepBrIx, He coBceM yOemuTelbHa
caMa HOMEHKJaTypa OCHOBHBEIX MOHSATUHHBIX KiaccoB. IIpocTpaHcTBO
BBIJICJIICTCS B 0COOBIN KJacc, a BpeMsl BXOAUT B YUCIIO a0CTPAKTHBIX OT-
HOIIEHUN. BO-BTOPBIX, €CTECTBEHHBIEC CBSI3U CJIOB MPUHOCATCA B KEPT-
BY a0OCTpPaKTHOH JIOTUIHOCTH. TpEeThUM HEIOCTATKOM, B 3HAUYUTEIHLHOM
CTEINICHU UCIIPABICHHBIM B MOCIEAYIOIUX U3JIAHUSX, SBISIETCS OTHOCH-
TeIbHOE HEYyJAOOCTBO TONB30BaHUS ciioBapeM Poke, Tak kKak OH OBLI
3aayMaH KaK CBO€OOpa3HBIA aHTUTE3UC al(haBUTHBIM cIoBapsiM. Poxe
moJiaraj, 4To OJHOU CXeMbl KiacCH(UKAIMK OyaeT JOCTAaTOYHO, YTOOBI
00ecneunTh MyTh OT MBICIH K CIIOBY. OJJHAKO BCKOpE MOCHE OMyOIHKO-
BaHUS CIIOBAps CTAJO SICHO, YTO MOJB30BATHCA UM OY€Hb TpyAHO. [Ipak-
THKa TOoTpeOoBala pa3yMHOI'0 CHHTE3a HACOrpahuueckoro u aadaBuT-
HOTO pacrnoioxenus ciaoB. [Toaromy Poxxe mpunoxui k cioBapio anda-
BUTHBIN yKa3arenb, CHA0AUB KaXI0€ CIOBO MH(OpPMAIHEH O ero MecTe
B uaeorpadudeckoit kmaccudukanuu [12, c. 23].

Ho, maxe mpuHMMas BO BHUMaHHE YKa3aHHBIC HEJOCTATKH, Te-
3aypyc Poxe crnenyer mpu3HaTh BBIIAIOIIMMCA SBICHUEM B MHPOBOM
nexcukorpaduu. Ero riaBHOE HOCTOMHCTBO 3aKIFOYAETCA B TOM, YTO
3TO ObUIA TIepBas HAy4YHO OOOCHOBAHHAS MOMBITKA CO31aTh HEKOTOPHIN
MakeT JIOTMYECKH YTOpPAJOYEHHOM JIEKCHKH s3blKa [12, c. 24]. Otum
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O0OBSICHSICTCSA €ro CTHMYJIHPYIOIee BIUSHHE Ha pa3BUTHE Hjeorpadu-
YecKoil JIeKcuKkorpaduu pa3HbIX sI3BIKOB. BCkope mociie mosiBIeHust Te-
3aypyca Poxe ero cxema knmaccuukanuy Obula TPUCTIOCOOTCHA A
(hpanmy3sckoro s3eika (1859), Hemenkoro (1877) u ncnanckoro (1912).
3HaYMMOCTh JTOTO CIIOBAps MOATBEP)KIAETCS TEM, YTO 3a CBOIO HCTO-
PHIO0 OH MHOTOKPATHO Iepen3aaBaics (TOJbKOo MpH xKu3HU Poxe 28 us-
nanwii). OCHOBHBIMU BEXaMH B HCTOPHU Te3aypyca Poxxe MOXHO cum-
Tath u3ganus 1911, 1922, 1946 u 1962 rr., xoraa cioBapb NoABEpraics
MIEPECMOTPY, UCTIPABICHUIO U JOTOIHEHHUIO.

Bce omucanHbIe BBIIE CIOBapW NpelHa3HAYCHBI B MEPBYIO Oue-
pens s caMHUX HOCHTENeH aHTIIMHACKOTO S3bIKa. MIHOCTpaHITBI TOKE MO-
TYT U JOJDKHBI TI0JIb30BaThCsl TOJIKOBBIMH H UICOTpapUIecKuMu clioBa-
psamu. Ho cioBapu, n3naHHbIe CIENUANBEHO AJISI U3YYArOIINX aHTTIMHCKAN
S3bIK B KAYECTBE HHOCTPAHHOTO, OKA3bIBAIOT TTOCIETHUM O0JIee OILyTH-
MYI0 TIOMOIIb, 0OCOOEHHO Ha paHHUX CTaausx oOydeHus. Takoit cimoBapp
B JIeKCHKOrpaduu Ha3bIBalOT yueOHbIM ciioBapeM (learner’s dictionary).

[lepBoii MOMBITKOH COCTaBUThH CIIOBApPh CIELHUANBHO IS U3Y-
YaIOMUX AHTIMHCKUHA S3bIK MOXKHO CUHTATh JEKCHKOTpaduyeckue pa-
6ot1e1 Orpena (C.K. Ogden) — Basic English (1930) u The Basic Words
(1932). HemHOro mo3ke BBIJAIOIMIMICSA JMHTBUCT W 3aMedaTesIbHBIN
nexaror [laamep (H. Palmer) Ha ocHOBe JyYIInX 9acTOTHBIX clioBapeit
AHTIIMIICKOTO SI3BIKa M CBOETO OOTraToro MeIarorunieckoro OIbITa COCTa-
BWJI CIIOBaph M3 3 THICSAY CIJIOB, KOTOPBIA OH IMO3/HEE MepepadoTan B
coaBtopctBe ¢ A.C. XopuOu (A.S. Hornby). DtoT cnoBaps Standard
English Vocabulary 1934 t. 10 cux mop octaercs KJIACCHISCKUM 00-
pa3uoM cpelld aHTJIMIUCKUX CJIOBapel OCHOBHOW JIEKCUKH NJii WHO-
CTpaHLEB. B ocHOBe co3maHMs 3TUX CIIOBapei jexana uaes o HeoOxo-
JUMOCTH BKJIIOUECHUS B YYeOHBIN CIOBaph HE BCEW JIEKCUKH aHTIHICKO-
ro A3bIKa, a TOJBHKO OMIpEEeNIEHHOE KOJIMYECTBO OCHOBHOM, Hamboisee
YIOTpeOUTENbHOM JIeKCHKH. V3BeCTHO, YTO | ThICSYA CaMBIX YIMOTpeOH-
TEJIBHBIX CJIOB AaHTIMUCKOro si3bIka MOKpbIBaeT 80,5 % moboro Xxymo-
’KECTBEHHOT'O TE€KCTa, 2 THICSYM CAaMbIX YACTOTHBIX CJI0B — 86 %, 3 THI-
cstan — okoso 90 % u T. 1. [lpexkne Bcero HE0OXOIUMO OBLIO MPHU CO-
CTaBJICHUU YYEOHBIX CIIOBAapeil OMpeneNuTh 00beM OCHOBHOM JIEKCHUKH,
perucTpupyeMoil JaHHBIMH cioBapsmu. Hampumep, cimoBaps Orzaena
coctosut U3 200 Ha3zBaHWI KOHKpPETHBIX NpeamMeToB, 400 o0mux UMeH,
150 cnoB, obo3Hayaromux cBoiictBa, U 100 «cioB-omepatopoBy» (1o
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tepmuHosiorun OrneHa). B aucio stux 100 cioB Bxoawmnu 18 rmaronos
u 82 clI0Ba, OTHOCSIIUXCS K JAPYTHUM YacTsIM pedu (MECTOMMEHUS, Ha-
peuusi, IpeasiorH).

Ocoboe MecTo B psifly aHTIIMHACKUX YUeOHBIX CIIOBapeil 3aHUMaeT
cepus cioBapeit Hornby. B 1942 1. W3BECTHBINA JIMHTBUCT U METOAWCT
XOpHOM B COABTOPCTBE C ABYMsI APYTHMH KPYIHBIMHU CICIHATUCTAMU
M0 METOJWKE TPENONaBaHUsl aHTJIIMHCKOTO S3bIKa HM3/ajl CIOBAaph MO
3arnaBueM Idiomatic and Syntactic English Dictionary. 9TOT cioBapb
cpasy 3aBOEBAJ MOMYJISIPHOCTh CPEIA U3YHAIOUIUX AHTJIMACKUN A3BIK B
Ka4eCTBE WHOCTPAHHOTO, TaK KaK yJIa4HO COYETaT JOBOJIBHO IIUPOKUH
OXBaT MaTepuajia ¢ MPOCTOTON TONKOBAHUSA M OOMIMEM MOHATHBIX JIJIS
M3YYaoIUX MpuUMepoB-wutocTpaunii. B 1963 r. mosBHiIOCH coBep-
IICHHO HOBOE, NepepaboTaHHOe m3aHue cioBaps XopHOu. CroBapu
cepun Hornby o4eHp ymoOHBI B NMPUMEHEHWH W HAJIIEXKHBI, MTOITOMY
MHOTHE CTYACHTHI, N3yYaIOIie aHTINACKAN S3BIK, OXOTHO HCITONB3YIOT
The Advanced Learner’s Dictionary of Current English. C Tex nop cino-
Baph BBIJCPKAI MHOXKECTBO Nepensanuii. OH MO MpaBy MOXET Ha3bl-
BaThCSl CaMBIM TIOMYJISIPHBIM yYeOHBIM CIIOBApEeM aHTJIMHCKOTO S3BIKA.
[lo MHEHUIO aBTOPUTETHBIX CIICLUAINCTOB B 00JIACTH JICKCUKOTpaduu,
€ro MpakTHUYECKOe 3HAYCHHE TPYIHO mHepeoneHuTs [13, c. 47]. Jdedu-
HUIIIH CIIOB B CIIOBape OTIMYAIOTCS KPATKOCTHIO H YETKOCTHI0. Kaxmoe
3Ha4YeHHE WUIIOCTPUPYETCS TOHATHBIMHA NHTaTaMHu (B OOJBIIMHCTBE
CIIy4aeB 3TO KOPOTKHE, MPOCTHIC BBICKA3bIBAHUS, COCTABJICHHBIC aBTO-
pamu cioBapsi). Ha kaxgoe 3Ha4YeHHE TJaroyia ClioBapb NMPUBOAHT TY
CHHTAKCHUYECKYI0 MOJETb, B KOTOPOW pealn3yeTcs JaHHOE 3HAUYeHHE
rinarona. CioBape ynenseT OoJbIIoe BHUMaHUE YIOTPEOICHHUIO Tpe-
JIOTOB IIPH TJIarojax, CyIIeCTBUTEILHBIX U T. JI.

Ho nekcukorpaduveckas mpakTuka He CTOUT Ha Mmecrte. [lmoxo-
TBOPHOE COTPYAHHYECTBO CIICI[HAIUCTOB B O0JIACTH METOIMKH MPEIo-
JTaBaHUs aHTJIUHCKOTO S3bIKA M JICKCHKOIPa(OB MPHUBEIIO K MOSIBICHUIO
HOBOT'O THIIA y4eOHBIX clloBapeil — akTuBaTtopoB (activator). CocraBu-
TEJM CJIOBapel TaKoro BUIA CTaBAT CBOEH 3ajadel MOKa3aTh M0JIb30Ba-
TEJII0 CJI0Baps HE TOJIHKO 3HAYCHHUIO CIIOBA, HO U MPaBWIIbHOE YIIOTPeO-
JICHWE ero B pe4d, 0003HAYUTh MECTO, 3aHUMAaeMOe CIIOBOM B CHCTEME
JIEKCUYECKHUX €TUHHII.

Oco3HaHue YYeHbIMH TOTO (DaKTa, uTO KyJbTypa HALUU OTpaka-
€TCs B S3BIKE, M 3TO HEOOXOIUMO yUUTHIBATH MPU COCTABJICHUM CIIOBa-
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peil, OpUEeHTHPOBAHHBIX HA JIIOJIEH, HE SBISIONINXCS HOCUTEISIMU JaH-
HOTO sI3bIKa, OBLIO pealn30BaHO B IMpaKTHKe Jekcukorpaduu. B mo-
CJIeTHEEe BpEeMs B aHTIIMICKOM JIEKCHUKOrpaduy HaMETUIach SIBHAS TCH-
JIEHIIMST OTPaXKaTh SI3BIKOBHIC SIBJICHHUS B HEMOCPEICTBEHHOH CBS3H C
3JIeMEHTaMH KyJIbTYpbl, TEM CaMbIM OIHCHIBAsl BIHMSIHUE KyJIbTYpHI Ha
(dhopmupoBanue s3bika. [Ipumepom MoxkeT ciykuTh Longman English
Dictionary of Language and Culture. B cnoBape maeTcs He TOIBKO Jie-
(bMHUIIS aHTIMHCKOTO CJIOBa, HO M YacTO YKAa3bIBAIOTCS T€ acCOIHa-
1M, KOTOPble BO3HUKAIOT Y HOCHTENEH aHTJIMHCKOTO sI3bIKa MPH YIO-
MUHAHHWH JAHHOTO MpeaMeTa win sieieHus Toro, uro C.I'. Tep-Muna-
COBa Ha3bIBAET «KYJIbTYPHBIMU acconuanusmu» [15, c. 43]. Otu acco-
[[UAIIMKA CBS3aHBI CO CTAPBIMU BEPOBAHUSMH WU TPAJAMIUSIMHU, HHOTA
C MCTOPHSIMH, XOPOLIO M3BECTHBIMH TOJILKO HOCHUTEIISIM aHTIIUICKOTro
SI3bIKa, @ MHOTA C ONpeAeNieHHbIMU acniekTaMu >ku3Hu B CIIIA unu Be-
mukoOputanuu. Tak, clioBapb HE OrPaHWYHMBAETCS TMOSCHEHHEM, UTO
M25 — ato BaxHas jgopora B BenukoOpuTaHuu, HO 100aBJsET, YTO U3-
3a MHOTOYHCIICHHBIX TIPOOOK 3Ta Tpacca U3BECTHA CPE/IU AHTIIMYAH KaK
camasi Me/JIeHHas Tpacca. HoBoe HampaBieHre OMICaHUs JIEMM COTIPO-
BOKaeTcsl MHHOBAaIMel B cucTeMe moMer. Mcnonb3ys TpaauluoHHbIE
TUTBI TIOMET, coctaButenu Longman English Dictionary of Language
and Culture BBIIENSIOT €Ille OJUH BUJ MOMET — KYJIbTYPOJIOTHUYECKUE
(Cultural Note), KOTOpBIE CBOMM Ha3BaHHUEM U COJICP)KaHUEM ITOT4Iep-
KHBAIOT KYJIbTYPOJIOTHUECKYIO HAPABICHHOCTh CIIOBAPSL.

CULTURAL NOTE In the UK the stereotype of a university
student is someone who does not study very much, enjoys drinking a lot
of alcohol, misses classes because they always wake up late, and
complains about not having enough money. Some people think students
are lazy and do not deserve their grants. But these ideas are changing,
partly because most students no longer receive any government money,
and almost all students have a lot of debts by the time they get their
degrees.

Takas >xe TeHICHINA OTpakeHa B cioBape Macmillan English
Dictionary for Advanced Learners.

Haubonee 3Ha4UMBIMU U BBHICOKOKAYECTBEHHBIMH CEPUSIMHU, HITU
«ceMencTBaMuy, CIoBapel, Kak OHU MHOT/Ia Ha3bIBAIOTCA B aHTJIMHCKON
JeKcHKorpaduu, BRIXOAAIIMMHU B HACTOsIIIEee BpeMsi B BennkoOpuranun
spisitoress Oxford, Chambers, Collins, Hamlyn, Longman. Bricokwuii
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YPOBEHb OPUTAHCKUX CJIOBapel, BHIXOAALIMX B MOCIEIHEE BPEMs, OIl-
pelnensieTcs TeM, YTO UX CO3JaTeNd, IPOIoJDKash TPAIHUIIUIO MEPBIX pe-
JakTopoB «OKcOpACKOro ciaoBapsi aHTIUICKOTO SI3BIKa», OMHUPAIOTCS
Ha OTpOMHBIE 0a3bl JaHHBIX JIEKCHYECKUX €OUHUI U MX YHOTpeOIeHni
B TEKCTax M ycTHOH peuu. s ux o003HAa4YeHUs B JeKcHKorpaduu uc-
nonb3yercst TepMuH Corpus. B uncio Takux 6a3 gaHHbIX BXoasaT Oxford
English Corpus (oxomo 100 MunmmnoHOB clioB), British national Corpus
(oxomo 100 MWUIMOHOB CIIOB M CJIOBOYMOTpeOneHuit) u Reading
Programme (oxono 77 MIJIJTHOHOB CJIOB).

3ananusa

3adanue 1. IlonroToBhTE OTBETHI HA CIEAYIOIINE BOIIPOCHI:

1) [ToueMy mepBbIC aHTIUICKUE CIOBapH OBUIH aHTJIO-JIATUHCKH-
MU U JTATUHCKO-aHTTTUHCKUMU?

2) Kakoii crmoBaph OBLT MEPBBEIM aHTJIMACKUM CJIOBapeM, MMEB-
MM Ha3BaHUE W CO3JaHHBIM Ul TIepeBOJa aHTJIMHUCKHUX CJIOB Ha Ja-
TUHCKUH SI3bIK?

3) Kakoii cioBaph cumTaeTcs IEPBBIM JIATHHCKO-aHTIUHCKAM
cJoBapeM, Halle4aTaHHBIM B AHTIIAN?

4) B uem 3akmrovanock 3HaueHue cioaps P. Koxpu?

5) YUem npumeuarenen cinoBaps ['. Kokpama?

6) UTo ABISITIOCH OTIIMYUTEIRLHON depToit cioBaps O. Koyma?

7) Kakue oOriue TEHICHIIUU SI3BIKOBOUM TOJUTHKH TPOSBISIFOTCS
B HOBBIX aHTVIMMCKUX TOJIKOBBIX CIIOBapsx, nosiBubmuxcs B X VIII B.?

8) Kak otpasmiocs nmpoTtuBopedrne MeXAy ITypPHUCTCKUMHU TEHICH-
MU B 0TOOpe cioBHUKa i ciioBapei X VIII B. u 3amaueii ¢pukcu-
poBaTh OOraTCTBO CJIOBAPHOTO COCTaBa aHTJIMKWCKOTO SI3bIKa B CIIOBApe
H. beiinn?

9) B uem 3akmouanuch JOCTOMHCTBA cioBaps gokropa C. JxoH-
coHa?

10) Kakne HemoctaTku croBapsi HokTopa [[)koHcoHa ObLTH Hau-
OoJee CyImecTBEeHHBIMU?

11) Kakne HegoCTaTKH CYLIECTBYIOUIMX CIOBapel aHTIUICKOTOo
s3pika oTMeTw1 P. TpeHd B cBoeM jmokiane Ha 3acenannu Dumonoruyie-
CKOTO 00mmecTBa?

12) B yem 3akirogyaercss HOBU3HA MOAX0/a K cocTaBieHuio «Oxc-
(opIaCKOTO CIOBaps aHTIHICKOTO SA3bIKa»?
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13) Kakyto 3amgauy craBuin nepen codooit «Okcdopackuit cioBapb
AHTJIMHACKOTO SI3BIKa»?

14) Kakum o6paszom peaaktopsl «OKchOPACKOTo ciaoBaps» 100H-
JIUCh PEIIeHUs TIOCTABICHHON 1en?

15) B gem 3akimouanoch MpHHOHUNHAAIEHOE oTimdne «OKchop/-
CKOTO CJIOBapsi» OT BCEX IPEIIECTBYIOIIMX TOJIKOBBIX CIIOBAapeil aHT-
JIUHCKOTO s3bIKa?

16) Kakoit HOBBIM THII CIIOBapeld TMPEIACTaBIAECT CIIOBAPh
IL.M. Poxe?

17) Ilouemy ero Ha3bIBaIOT T€3aypycoM?

18) B uemM ero mpHHUOMMHUAIEHOE OTIMYHE OT BCEX MPEIIecT-
BYIOIIIUX CIIOBapeii?

19) [onw3ysicek mmmoctpanueit 2 (c. 28), OMUIINTE TPUHITUN pac-
TIOJIOXKEHUSI CTIOBApHBIX CTaTel B cioBape Poxke. Ykaxkute npenmyiie-
CTBa M HEJOCTATKH TaKOH CTPYKTYPHI CIOBApSI.

20) Uzyunre cTtpykrypy cioBapHOi ctaTteu Content u3 cioBaps
Poxe 1963 r. B uem 3axsmrouaeTcst MpakTHYECKOE 3HAUEHUE TaKOW op-
TaHW3AIUA CTaTbh?

21) B 1eMm 3akirogaercsi TeOpeTHUECKOEe 3HaYCHHE Haeorpaduye-
CKHX CJIOBapei?

22) B gem 3axmrouarorcsi, mo MEeHHI0 B.B. MopkoBKHHa, OCHOB-
HBIE HeocTaTku cioBaps Poxe?

23) Kaxk coBepiieHcTBOBaNICS cioBaps Poxe?

24)Yrto SIBHUIIOCH HAYYHO-METOIWYECKON MPEINOCHUTKON co3/a-
HUS yIeOHBIX CIIOBAapel aHTIIUHCKOTO s3BIKa?

25) Ha3oBuTE OCHOBHBIC aHTJIMHCKUE YUCOHBIC CIIOBAPH.

3adanue 2. Pacrionoxure B XpOHOJOTHYECKOW ITOCIIEAOBATENb-
HOCTH OpUTAHCKHUE CIOBapH (HAUYMHAS C CAMOTO PaHHETO).

1) A New English Dictionary on Historical Principles;

2) The English Dictionarie or a New Interpreter of hard English
words I'eapu Kokpama;

3) Universal Etymological Dictionary Hatanuans beiinu;

4) Thesaurus of English Words and Phrases classified so as to
facilitate the expression of ideas and assist in literary composition I1n-
Tepa Mapka Poxe;
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5)A Dictionary of the English Language noxtropa Comioens
J>xoHCOHa;

6) A Table Alphabeticall Pobepra Kompu;

7) The Advanced Learner’s Dictionary of Current English
A.C. XopHoOmn.

3aoanue 3. I3yunTe CIOBapHYIO CTaThlO Tiaroja fo breathe u3
cioBaps JokTopa J)KOHCOHA B OXapaKTepu3yiTe ee JOCTOMHCTBA U He-
JOCTaTKH.

To Breathe. v. n. [from breath]

1. To draw in and throw out the air by the lungs.

Safe return’d, the race of glory past,

New to his friends embrace, had breath d his last. Pope.

2. Tolive

Let him breathe, between the heave’ns and earth

A private man in Athens. Shakesp. Antony and Cleopatra.

3. To take breath, to rest.

He presently followed the victory so hot upon the Scots, that he
suffered them not to breathe, or gather themselves together again.
Spenser’s State of Ireland.

4. To pass by breathing.

Shall I not the be stifled in the vault,

To whose foul mouth no healthsome air breathes in,

And there be strangl’d ere my Romeo comes? Shakesp.

3aoanue 4. N3yuute cnenyronme aeGUHUAIUN U3 ciaoBaps J»KoH-
COHA M YKQKHTE, B UM 3aKITIOYAIOTCS UX HEJTOCTATKU.

Cough: A convulsion of the lungs, vellicated by some sharp
serosity.

Oats: A grain which in England is generally given to horses, but
which in Scotland feeds the people.

Pension: An allowance made to anyone without an equivalent. In
England it is generally understood to mean pay given to a state hireling
for treason to his country.

Dogbolt: Of this word I know not the meaning, unless it be that
when meal or flower is sifted or bolted to a certain degree, the coarser
part is called dogbolt, or flower for dogs.
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Job: (A low word now much in use of which I cannot tell the
etymology) petty, piddling work; a piece of chance work.

3adanue 5. llonw3ysch WILTFOCTpAIMEH 3, OMPEACTUTE CTPYKTYPY
cioBapHO# cTaThil «COKpameHHOTO OKC(OPACKOTO CIOBApsh» B IBYX TO-
max (The Shorter Oxford Dictionary on Historical Principles). Ilonb3y-
SCh TIPUMEpPaMH W3 AHHOW CTAaThHU, MOJATOTOBBTE COOOIICHHE O CTPYK-
Type clIoBapHO# cTaThtl «OKCPOPIACKOTO CIOBAPS.

HNamocTpanus 3

CroBapHasi cTaThs ClIoBa mouth
«CoKpalieHHOTO OKC(HOPCKOTO CIoBaps»
(The Shorter Oxford Dictionary on Historical Principles) 1933 1.

MOUTH (mauPb), sb. (Com. Teut.: OE. mab: — OTeut. *munbo-
z: pre —Teut. *muto-s, corresp. to L.mentum chin.] 1. The external
orifice in an animal body which serves for the ingestion of food,
together with the cavity to which this leads, containing the apparatus of
mastication and the organs of vocal utterance. b. In expressions like a
good, bad, hard. etc. m., used with. ref. to a horse’s readiness to feel
and obey the pressure of the bit. Hence abstr. of a horse: Capability of
being guided by the bit. 1727. 2. As the receptacle of food, or with ref.
to swallowing, devouring, taste, etc. OE. b. A person viewed only as a
consumer of food 1550. 3. As the instrument of speech or voice. (In this
use tongue is more usual.) OE. 4. The orifice of the mouth considered
as part of the face OE.

I.1. He was thrust in the m. with a Speare SHAKS. Mouths that
gaped TENNYSON. Phr. To draw one’s m.: to extract a tooth. PEPYS.
b. A horse that has no m. 1791. 2. Phr. The m. waters (after, at
something), (it) makes (one’s) m. water, referring to the flow of saliva
caused by the anticipation of appetizing food; also fig. To open one’s
m. wide, to ask a high price. See also HAND TO MOUTH. b. Useless
m., one who does no work but has to be fed. 3. You must borrow me
Gargantuas m. first: ‘tis a Word too great for any m. of this Ages size
SHAKS. I had the relation from his own m. DEFOE. Phr. By word of
m.: orally; often opp. to ‘by writing’. (To condemn a person) out of
his own m.) Luke XIX. 22: by the evidence of his own words. With
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one m., with one voice; unanimously. (A Hebraism). Now rare. To
open one’s m.: to begin speaking. To close, shut one’s m.: to refrain
from speaking. To stop (a person’s) m.: To keep (him) from talking. To
put words into another’s m.-to tell him what to say. To put (a speech)
into a person’s m.: to represent him as having uttered it. To take the
words out of another’s m., : to say what he was about to say. To take a
poor m., to plead poverty. To give m.:(of a hound) to bark or bay
vehemently, also transf. Of a person. 4. Hir m. ful smal, and ther-to
softe and reed CHAUCER. Phr. Down in the m., having the corners of
the m. turned downwards, as a sign of dissatisfaction; dejected,
dispirited. To laugh (on) the wrong side of one’s m., in early use to
laugh in a forced manner; now, to lament instead of laughing. To make
a (wry, ugly, hard, etc.)m., or mouths: to express disapproval,
derision, etc., by putting awry one’s m.; of an animal, to menace with
the m.; also fig. to refuse to believe or accept. Const. at, upon.

II. Transf. applications to persons. 1. A spokesman. Obs. exc. in
renderings of foreign modes of speech. 1563. 2. slang. A silly person; a
dupe- 1823.

I was but the m. of the rest , and spoke what they have dictated to
me PEPYS.

Applied to things resembling a mouth. 1. The opening of
anything, e. g. a bottle, a furnace, a beehive, a cave, etc., also fig. Of the
pit of Hell Me. 2. the outfall of a river; the entrance to a haven, valley,
etc. OE. The opening, out of a tube, passage, drain, burrow, and the
like; the hole or aperture of various natural or artificial structures 1582.
4. The fork between the open jaws of scissors, pincers, or a vice; the
working edge of a tool 1576. 5. A mouthpiece- 1821.

attrib. and Comb.: with the meaning ‘coming from the m. only
and not from the heart’, as m.-charity, -friend, -honour; also m.-filling
a. fig. (of an oath, compliment, etc.), that fills the m., bombastic,
inflated; -footed a., having, a foot-jaw (see FOOT sb.); m. pipe Organ-
building, an organ pipe having an oblong opening, called the mouth, at
the junction of the body with the foot, a flue- pipe; m.- wash, a
therapeutic wash for the m.

3adanue 6. V3yuute CTpyKTypy cioBapHoi ctateu Content u3
cnoBaps [I.M. Poxe 1963 r. B kakux cuTyaiusx BaM IpeaCTaBIIsSETCs
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Oornee mesecooOpa3HEIM UCTIONB30BaHKE ciioBaps Poske, yeM ciioBapei,
B KOTOPBIX JICKCHYECKHE CAMHUIIBI PACHOJIOKEHBI M0 al(aBUTHOMY
npUHLUIY?

3adanue 7. VI3yunre CIOBapHYIO CTaThIo Sin U3 ciioBaps Roget’s
New Pocket Thesaurus IN Dictionary Form 1972 T., cOIOCTaBBTE €€ CO
crarbelt Confent u ONpenenuTe, Kakue M3MEHEHUs ObLTH BHECEHBI aB-
TOPOM B OpUTHHANIbHYIO cxemy Te3aypyca [I.M. Poxe.

SIN — N. sin, offense, transgression, trespass, misdeed, wrong,
vice, peccadillo, damnation.

Seven deadly sins: anger, covetousness, envy, gluttony, lust,
pride, sloth.

Sinner, offender, transgressor, trespasser, wrongdoer.

V. sin, do wrong, err, fall from grace, offend, transgress, trespass,
fall (esp. of women, sexually), stray.

Adj. sinning, erring, errant, offending, peccant, transgressive,
transgressing, trespassing; peccable.

Sinful, piacular, unregenerate, unrighteous, vile, wrong.

See also GUILT, ILLEGALITY, IMMORALITY,
WICKEDNESS. Antonyms — See ACQUITTAL, INNOCENCE.

3aoanue 8. Ioap3ysce cxemoii cioBaps [1.M. Poxe, cnoBapHsI-
mu cratbsiMu Content u Sin, TOATOTOBBTE KPAaTKOE COOOILIEHUE O BO3-
MOXHOM INPHUMEHEHHHU Te3aypyca Poxe B mpenonaBaTenbckoil 1ubo
MEePEBOTUECKON IEATEIIbHOCTH.

3adanue 9. Kakue KynbTypHBIE aCCOLMALINH HAILIH OTPaKCHHUE B
crenyromux cratesix B Longman English Dictionary of Language and
Culture: cat, cowboy, craving, dog, exterminate, milkman?
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2. ACTOPUSI AMEPUKAHCKOWM JJEKCUKOI' PAOUU

3adanus onsi camocmosmenvHol pabomsl CMyOeHmMos:

a) MpoYMTalTe JaHHBIN pa3esl U COCTABbTE ONMMCAHUE OCHOBHBIX
ATAIOB UCTOPUH AMEPUKAHCKOMN JIEKCHKOTpahuH;

0) BbIZEIMTE HanOOJICe 3HAYNTEIbHBIE AMEPHKAHCKHE CIIOBAPH U
COCTaBbTE KPATKOEC OMHUCAHHE MX OCHOBHBIX JIOCTOMHCTB M HEIOCTAT-
KOB,;

B) OXapakTepu3yWTe pojb CloBaped B (HOPMHPOBAHUM aMepH-
KaHCKOTO BapUaHTa aHTJIHICKOTO SI3bIKA.

B konne XVIII B. aHriuiickue cioBapy Hayalu MOSBIATHCS B
Awmepuke. B 1789 r. Bemmen crnoBapbs Comroans JoHcoHa, omHO(Da-
MuIblIa JokTopa J)KOHCOHA, MOJX OYEHb NPOCTPAHHBIM HAa3BaHHEM,
PacKpBIBAIOIINM XapakTep, HallpaBJICHUE W COJEpKaHUE ITOTO CIIOBA-
ps: A school dictionary being a compendium of the latest and the most
important dictionaries, and comprising an easy and concise method of
teaching children the true meaning and pronunciation of the most use-
ful words in the English language, and in which parts of speech are dis-
tinguished and explained, and a special rule is given for spelling of de-
rivatives and compound words.

B 1800 r. B AMmepuke BbIIIEN CIOBapb ABYX aBTOpoB — JIkoHa
Omuota (John Eliot) m Camrosns xorcona (Samuel Johnson) mom Ha-
3BanueM A Selected Pronouncing and Accented Dictionary. B sTtom
CIIOBape JOBOJBHO YETKO ONPEACTHIOCH IyPUCTCKOE HAarpaBlicHHE,
CTOJIb SIPKO TPOSIBUBINEECS B AHIVIMK B 3TOT MEPHOA. ABTOPBI 3TOTO
CIIOBaps MCKITIOYIIIA MHOTHE CJIOBA, BOIIENIINE B OoJee paHHWE H3/a-
HUSI, TaK KaK OHW CYHTAIU 3TH JICKCHYECKHE CAMHUIIBI BYJIapHBIMHU,
T. €. CJIOBaMH HeNluTepaTypHoro ynorpebnenus. Kak sBcTByeT 3 Ha-
3BaHUsI CJIOBaps, MHOTO BHUMAaHUS B HEM YAEISUIOCH IIPOU3HOIICHHUIO.

B 3TOM e rofy BhIIIEN NEPBbII aMEPUKAHCKUAN CII0Bapb, KOTO-
pBIl yCTAaHOBHJI HEKOTOPOE PACXOKACHHE B 3HAYCHUSX CJIOB M HX
ynotpeOJIeHnr B aHTIIMHACKOM si3bIke BenukoOpuTaHwm U B AMEpHKe.
Oto 6611 cnoBapb Kameba Anekcannepa (Caleb Alexander) Columbian
Dictionary of the English Language, B KOTOpOM Havall CBOIO IIPaKTHYEC-
CKYIO JIEKCUKOTpadrUecKyto paboTy caMblii BBIIAIOMINICS COCTaBUTENIh
cioBapeit anTimiickoro s3eika B Amepuke X VIII-XIX BB. Hoit Ya06cTep
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(1758-18430), oxazaBuInii OrpoMHOE BIHSIHAE KaK Ha Pa3BUTHE aMEpH-
KaHCKOI Jlekcukorpaduu, Tak U Ha pa3BUTHE aMEPUKAaHCKOTO BapHaHTa
AHIIMACKOTO  A3bIKa. HeKoTopble aBTOpPBI CYHMTAIOT, YTO BIHSAHUE
H. ¥a6ctepa (Noah Webster) Ha HUCTOpUIO aMEPHUKaHCKOTO BapHaHTa
aHTJIMACKOTO OBLIO TaK e BEJWKO, Kak W poib Jlkopmka BammarTona
Ha X0z 00pbOBl AMEpHKH 32 CBOIO He3aBUCHMOCTh: «The most famous
of all American dictionary-makers and a tireless champion of American
English, Noah Webster was as influential in the story of American
English as George Washington was in the narrative of the American
Revolution [19, c. 257]».

B 1789 r. ¥abcrep omybOmukoBan Dissertations on the English
Language, rne ykaszan NPUYHHBl OTJIIMYHS aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa
AHTJIMHACKOTO OT OPUTAHCKOTO U 00O0CHOBaNT HEOOXOIMMOCTH CO3IAaHUS
CJIOBapsi, OTPAXKAIOIIECTO 3TH 0COOCHHOCTH. «Several circumstances ren-
der a future separation of the American tongue from the English neces-
sary and unavoidable... Numerous local causes, such as a new country,
new associations of people, new combinations of ideas in arts and sci-
ence, and some intercourse with tribes wholly unknown to Europe, will
introduce new words into the American tongue. These causes will pro-
duce, in a course of time, a language in North America, as different
from the future language of England, as the modern Dutch, Danish and
Swedish are from the German, or from another» [19, c. 259]. ¥Ya6c¢Tep,
KOHEYHO, TIPEYBEINYHI PA3IHUUs aMEPUKAHCKOTO aHTJIMHCKOTO U Opu-
TAaHCKOT0. BO3MOXKHO, 3TO OOBSICHAIOCH MOJUTUICCKUMH MPUYHHAMHU
(cpaBHUTENBEHO HEMaBHO, B 1783 ., okoHUMIach BoifHa 3a He3aBHUCH-
MOCTh AMEPHKH), HO BO3MOXHO, B OCHOBE JIEXKAJI0O CTpEMIIEHHE 000C-
HOBaTh HEOOXOJMMOCTb CO3/IaHHS aMEPUKAaHCKOTO CIIOBapsl aHIIIUHCKO-
ro si3bika. ClieyeT OTMETHTb, YTO TAKOE )K€ MPEYBEITHUCHHUE PACXOXK-
JEHH B 3THX JABYX BapUaHTaX aHIIMHCKOTO S3bIKAa MOXHO OOHAPYKUTh
U B aMEpUKAaHCKHX JIeKCHUKOorpaduueckux padborax XX B. B mpenucino-
BuM K Anglo-American Interpreter 1939 T. ero aBTOp yTBEpXKIAI, «ITO
aMepHuKaHell, BHe3amHo 3a0oiyeBmuii B JIOHAOHE, MOXET yMepeTh Ha
yIHIle, TOTOMY YTO €T0 aHTIUHCKHA He oMy T» [16, ¢. 176].

VYa6cTep ykas3bIBall Ha HEOCTATKH CAMOTO MOMYJSPHOTO U aBTO-
PUTETHOTO CJIOBapsl aHTJIMHCKOTO sI3bIKa TOTO BpeMeHu — A Dictionary
of the English Language noxtopa Comioans Jxoncona. [To ero mue-
HUIO, KHHUTra J[PKOHCOHa Oblla 4acTO HETOYHOM, coleprajia MHOTO Jia-
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TUHU3UPOBAHHBIX U TPYIHBIX CJIOB M HE BKIIOYaja B CIOBHUK aMEpH-
KaHckue cioBa. OH CYHTaJ, 9TO MOXET CO3JaTh Oojiee COBEPIICHHBIIN
CIIOBaph, OTPAXKAIOIINI 0COOCHHOCTH aMEPUKaHCKON JIEKCHKH. AMepH-
KaHCKHE CIIEIUAMCTHI B o0nacTu ekcukorpaduu P. Jlonur u U. bap-
pert (R. Lodwig and E. Barrett) umHTEpnpeTHpYIOT paccyXIAcHUSI
H. ¥Ya6ctepa crnenyromum obpasom: «Webster believed that our lan-
guage was changing from that of the British because we were isolated
geographically from them. New words, new meanings for old words,
different pronunciation, and new usages were the result of the isolation.
Why should Americans have to use a British dictionary which did not
take any of these factors into account? Webster let it be known that he
was the man to write the great American dictionary. And he did [14,
c. 31».

Ony6mukoBaB B 1806 T. Manbli cioBaphb 00BEMOM B 5 THICSY
cioB mon Ha3BaHueM A compendius dictionary of the English language,
VYab6cTep mpoBen ciuenyronmue 20 neT, paboTas HaJ CBOWM BEIIUKHAM
nexkcukorpaduyeckum Tpynom An American Dictionary of the English
Language. Tlogo6HO mokTopy JIPKOHCOHY, ¢ KOTOPEIM OH BEJ 3a0YHYIO
00prOy 3a maibMy MEPBEHCTBA B JICKCUKOTpaduu, Y30CTep BBIMOIHUI
BCIO paboTy Haj cioBapeM npakTtudecku oguH. Kak u JI>koHCOH, Y30-
CTep Hamucaj CBOH CIOBaph COOCTBEHHOPYYHO, Bce 70 ThICSY cioBap-
HBEIX cTarei. Korma ciioBaps Beimen B 1828 1., Ya0cTepy Obuto yxe 70
ner. Kak u oGemano Ha3BaHUe cIOBaps, 3TO ObUT aMEPUKAHCKUH CIIO-
Bapb. Ero neuHummu otrmeyanu pasiuuusi, CyLIICCTBOBABILIME MEXIY
3HAUYEHWSMHU Win ynorpebieHueM ciioB B bpuranun u Amepuxe. Cio-
Bapb coJiepKajl MHOTO CJIOB aMEPHKAHCKOTO TPOUCXOKACHUS, KOTOPBIE
He (PUKCHpOBAJIHCh OPUTAHCKUMH CIIOBapsAMH. Y30cTep ropAwics Lu-
TaTaMH aMEPUKAHCKUX aBTOPOB, KOTOPHIMU OH HJUTIOCTPUPOBAJ CBOU
cioBapHble cTaTh. Cpenu HanmboJiee 4acTO MCIOIB3YEMBIX UM HCTOY-
HUKOB Hapsny ¢ bubnueit, llexcniupom, MHUIBTOHOM, MOKHO YIOMSI-
HyTh benmxamuna ®@pankiuna, Jxopaxa Bamuurrona, Bammnarrona
Upeunra. Yacto, korja oH HE MOT HaWTH MOAXOJAIIEH IIUTAThl U3 aB-
TOPUTETHOTO HCTOYHHKA, OH COCTABIISUT TIPE/TIOKEHUE CaM HITH UCTIONb-
30BaJ IIUTATy U3 CBOMX Ooliee paHHUX TpynoB. Hampumep, «indebted:
... We are indebted to our parents for their care of us in infancy and
youth; we are indebted in God for life; we are indebted to the Christian
religion for many of the advantages and much of the refinement of
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modern times». B Takux ciydasx, Kak 3TO MOXHO BHJICTh U3 BBIIICIPH-
BEICHHOM CTaThbU, €r0 LUTAThl UMEJN PEJIUTUO3HbIA, NaTPUOTHUYECKUN
WIN HPaBOYYUTENBHBI XapakTep, TaK Kak Y30cTep cuMTal, YTO €ro
CJIOBaph OJDKEH OBITh HE TONBKO CIPABOYHBIM MOCOOHEM, HO M HpaB-
CTBCHHBIM PYKOBOJCTBOM. CIOBaph JOJKEH OBUI YYUTh MATPUOTUIMY
MOCPEJICTBOM ILIUTAT, ITOJIOOPaHHBIX COOTBETCTBYIOIINM 00pa3oM.

B mpenmucnoBun K cBOeMy CIOBapr0 Ya0ctep chopMyTupoBai
3a]au, KOTOphIEC MMOCTapajcs PEHIUTh MPH €ro COCTABICHUU: 1) aaTh
NPOMCXOXKJICHUE M TePBOHAYANBHOE 3HAYCHUE CJIOBA, HACKOJIBKO BO3-
MOYXHO 3TO MPOCIEINUTh; 2) NaTh HOPMBI IPOU3HOLICHUS W U3MEHHUTH
HOpMBI opdorpadun; 3) daTk NOAPOOHOE TOJIKOBAHHE CIIOB. SIBHBIM
NPEUMYIIECTBOM CJIOBaps Y30cTepa SIBISIOTCS TOJKOBaHHS CIIOB, OT-
JIMYAIOILIHECS YETKOCTBIO U npocToToil. JlonBur u bapper B cBoel KHU-
re The Dictionary and the Language TpUBOJST TOYHOE BHICKA3bIBAHUE
0 Ys0cTepe 0JJHOTO U3 PeJakTOpoB Ooliee To3aHero BpemeHu: «He was
a born definer of words» [14, c. 33].

HecomuenHo, Tpya Ya0cTepa oka3aja OrpOMHOE BIHSHUE Ha ame-
pUKaHCKYIO opdorpadrio U 3aKpernuil ¢ OTIINIAe OT OpUTaHCKOM (Ha-
npuMep, aMepHKaHCKOe HallcaHue clloB color, wagon, center, defense,
tire M UX OpUTaHCKHE COOTBETCTBUS colour, waggon, centre, defence,
tyre).

OmHuM W3 HOBIIECTB, KOTOPHIE MCIOIL30Ball Y30CTEp B CBOEM
cioBape, Obila OyKBEHHAs TPAaHCKPUIIHMA. YCTaHOBKa JIEKCHKOTrpada
Ha TO, 4TOOBI CIeNaTh aMEPUKAHCKOE MPOU3HOIICHUE 0oliee OTYETIIU-
BBIM U TNPAaBHJIBHBIM, TAKKE TOBJIHsIA HA (OPMHUPOBAHUE aMEpHKAaH-
CKOro Tpou3HoIIeHus. «A good articulation consists in giving every
letter in a syllable its due proportion of sound, according to the most
approved custom of pronouncing it; and in making such a distinction,
between syllables, of which words are composed, that the ear shall
without difficulty acknowledge their number» [19, c. 260]. B pe3ynbta-
T€ BO3HHUKIIM TAKUE OTIMYHUS aMEPUKAHCKOTO MPOH3HOIICHHUS OT OpH-
TaHCKOTO0, KaK sec-ret-ary BMECTO secret ry.

Hawnbomnee cmabbiM MECTOM B CIIOBape SIBISETCS STUMOJIOTHS. Tak
e KaKk U B OPHUTAHCKHX CIIOBAPSIX, YPOBCHb PAa3BUTHS JIMHTBUCTHYC-
CKOW HayKW HE J]aBajl ellle BO3MOXKHOCTH TOCTPOUTH STHMOJIOTHIO Ha
JOCTaTOYHO JOCTOBEPHBIX HAYYHBIX OCHOBaHMSX. Kpome Toro, 3THMO-
JIOTHYECKHUE HCCIeOBaHUs B o0beMe, HEOOXOAMMOM JUIi CO3IaHUs
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0ONBILIOr0 TOJIKOBOTO CIIOBApsl, IPOCTO HE MOTJIU OBITh OCYIIECTBIICHBI
onHUM denoBekoM. OmbIT paboTel Haj «OKcOpACKHM cloBapem»
Mo3JHee MoKa3all, YTo AJs TaKoH paboThl HEOOXOOUM LENbIA KOJUIEK-
TuB. [lo 3TUM IBYM NMpUYMHAM MHOTHE 3TUMOJIOTHYECKUE NaHHbIE Y30-
cTepa, Tak ke Kak U J[PKOHCOHa, He SIBJIAIOTCS alleKBaTHBIMU C ITO3ULUN
COBpPEMEHHOH JMHIBUCTUKU. HO [T cBOETo BpeMeHH 3TO OBLI BBLIAIO-
IIAIACS JTIEKCHKOTpaQUIeCKUil TPy,

Konkypentom Ya0crepa B 0051acTH aMEepUKaHCKOW JIGKCHKOTpa-
¢um obu1 xo3ed Byctep (Joseph E. Worcester), onyOnukoBaBmiunii B
Bocrone B 1830 r. wuHTepecHBIH cClOBapp NOJ Ha3BaHueM A
Comprehensive Pronouncing and Explanatory Dictionary of the English
Language «I10nHBIA MPOU3HOCUTEIBHBIN U OOBSICHUTEIIBHBIN CIOBAPh
AHIIMHACKOTO s3bIKa». B 0CHOBY 3TOr0 citoBapsi ObLI MOJIOXKEH, MO CYTH,
OpuTaHCKHUI cloBaph AOKTOpa J[KOHCOHA, HO CIIOBHHMK €r0 ObUT 3HAYH-
TEJIBHO PACLIMPEH 3a C4eT aMepuKaHn3MoB. COCTaBUTENb NaHHOIO CJIO-
Bapsl HE MBITAJICS, TIO00HO Y30CTepy, N3MEHHUTh CUCTEMY aMEPHKAHCKON
opdorpadun. CroBaps MOIB30BANICSA OOJIBIIUM aBTOPUTETOM, OCOOCHHO
B m3ganuu 1860 r. mox HazBanueMm Worcester’s Large Dictionary of the
English Language. Ha Bpems 3TOT CJIOBaph a)X€ BBITECHUJ C KHUKHO-
rO PbIHKa CIOBaph Y30cTepa, HO, kKoraa B 1864 r. BbIlen HOBBIN CIO-
Baph Y30cTepa mon HazBanueM Unabridged Dictionary of the English
Language, cnoBaps Byctepa yTpaTui Kak cBoe 3Ha4€HHE, TaK U IIOIy-
JSIPHOCTb.

Xots cnoBapbs Ya0cTepa ObLT OONBIIAM JOCTHKEHHEM ¢ (pUHAH-
COBOM TOYKH 3peHUS, MPOEKT BhITycka Unabridged Dictionary of the
English Language He ObUT yCIEUIHBIM, YaCTUYHO M3-3a MPOOJIEM M3/a-
TeJIsl, YACTUYHO M3-32 OTCYTCTBHSI B TO BpeMs aBTOpCKOro mpasa. Kon-
KypPEHTBI M3/1aBaJld COKPALICHHBIE BEPCUH, KOTOPbIE ObUIN 3HAUYUTEIILHO
JIEIIeBJIe OPUTHHAIBHOTO CIoBapsi Ya0crepa, ctouBmiero 20 10U1apos,
YTO SIBJSUIOCH 3HAYMTENBLHOM CYyMMOM JAJIsl TOTO BpeMeHHU. Y0cTep mepe-
CMOTpET CBOH CJIOBaph U MOATOTOBUII €T0 BTOPYIO peaakuuio B 1841 r.,
Korma emy Obuto Oomeitie 80. Jlekcukorpady MpUIUTIOCH 3aJI0KUTH CBOM
JIOM, 9TOOBI (PMHAHCHPOBATh BTOpoe u3aanue. K coxaneHuto, oH He J10-
JKHJI 10 TeX JHEH, KOTrJa ero CioBapb MOSBHICS MOYTH B KaXKIAOM ame-
PHUKaHCKOM JIOME, a CaMo CJI0BO webster ctano HapunartenabHeiM B CIIIA
W TIPEeBPaTHIIOCH B cHHOHUM cioBaps. ®pasy «Look it up in Webster»
MoxHO ycubimaTh B CIIIA He pexe, ueM ¢pasy «Look it up in the dic-
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tionary». [lommuHHBIA ycrieX TpuUIIen K clioBapio Ya0cTepa TOIbKO To-
clle TOro, Kak mpaBa Ha Hero ObulM mpojansl J[xopmxy u Yapib3y
Meppuemam (George and Charles Merriam) u kHura Obiia 3aHOBO Tie-
peusnana. B 1847 r. cnoBaps Beilen B uzgatenbcrse Merriam. C 3TOro0
BpeMeHHU Kommanusi Merriam-Webster n3naeT cioBapu Y30ctepa. Ha-
3BaHUe «Y20cTepy» He OBLIO 3alaTeHTOBAHO, IMOITOMY JAPYIHE KOMIa-
HUM TaK)Ke W3JAI0T CIOBApW MOJ 3TUM Ha3BaHWEM, HO MHOTHE W3 HHUX
HE OTJIMYAIOTCA BBICOKUM KaueCTBOM, B TO BpeMs KaK IMPOAYKIHS KOM-
nanuu Merriam oTBeyaeT TpeOOBAHUSIM COBPEMEHHOMW JIeKCUKOrpaduu
U MOXET OBITh PEeKOMEHJOBaHa Ul HCIIONb30BAaHUS CTyJeHTaM (a-
KYJIFTETOB HHOCTPAHHBIX S3BIKOB.

CroBaps Ya0cTepa mepen3gaBaics aecsatku pa3. OmHUM U3 ca-
MBIX HAIIyMEBIINX M3JaHHH 3TOTO CJIOBaps, BHI3BABILETO OXKECTOUYCH-
HBIe TUCKyccuu, Obi1 Webster’s Third New International Dictionary
1961 r. Kputuku yTBep)KAad, 9YTO B HEM CICJIAH CIUIIKOM OOJBITION
yIHOp Ha COBpEMEHHOE yMoTpeOsieHHe W MPOU3HOIIEHUE 3a cueT bosee
CTapbIX S3BIKOBBIX HOPM. DTO OOBSICHSIOCH TE€M, YTO B OCHOBY CO37a-
HUS cIIoBaps ObUT MOJIOKEH JAeCKPUNTHBHBIN moaxos. PemakTop cioBa-
pst @umunm oys (Philip Gove) monarain, 4To pa3nuyust yHoTpeOIeHus
CIIOB UCKYCCTBEHHBI. B pesynbpTare ynmoTtpebienue ciosa imply Kak cu-
HOHMMA CJIOBA infer W WCIONB30BaHUeE cloBa flout B TOM ke 3HAYCHHH,
yto " flaunt, OBITH BKIIOYEHBI B CJIOBAph 0€3 KaKUX-THOO MOSCHEHH.
Ho nanbonbiiee Bo3MyIieHHE BBI3BAJIO YTBEPKICHHE, YTO (opma ain 't
«was used orally in most parts of the U.S. by many cultivated speakers»
[16, c. 145]. Pemakmus razetsl The New York Times maxe 3asBuia, 9T
He OyJeT IMONb30BaThCS AaHHBIM CJIOBapeM, a OyAeT MpoAoJKaTh HC-
none30Bath Webster’s Second International Dictionary 1934 r. u3na-
Hus. OIeHKa KavyecTBa JECKPUIITUBHOTO CIIOBAPS 3aBHCHUT OT CTEIIEHU
TIOJTHOTHI OTPaKEHHS CIOBHHKOM MPOOJIEMHON 00JacTH W TOYHOCTH
OTMCaHUs 3HAYCHHUH CIIOB, TIPEICTABICHHBIX B CIOBape, O3TOMY MHO-
e aMepUKaHCKWE JTMHTBUCTHI BBHICTYIIWIH B 3amuty Webster’s Third
New International Dictionary m ero pemaktopoB. B mx uwncie ObuTH
npodeccopa Jx. Mak-Mwumnan, P. Xomr, b. Wesuc (J.B. McMillan,
R.A. Hall, B. Evans). Onu yka3plBaiu Ha TO, 4TO CJIOBaph Ya0cTepa
1961 r. sBNsieTca B BHICIIEH CTETIEHH HAJIE)KHBIM HCTOYHHKOM. OH oc-
HOBaH Ha KapToTeke, cofepkameil 10 MUJUIMOHOB KapTOYeK-IIUTaT; U3
HUX B cCaMOM Kopiryce cioBaps npusegero 200 teicay uutat. s cpas-
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HEHUs ClIe[lyeT HallOMHUTb, uTo Oxford English Dictionary ocHOBaH Ha
KapToTeke B 5 MuwnnoHoB nutaT. Komnanueir Merriam Ha Ga3ze 60b-
IIMX CJIOBapell BBIMYyCKAIOTCS CIPABOYHMKM MEHBILIEro pasmepa ajst
OTIpeIeTICHHBIX KaTeropuid mojp3oBarenei. (s cTyIeHTOB KoJlemKei
mnaercs Collegiate Dictionary (00pr9HO 00BeMOM 130—-150 ThICSY
CJIOB), 7S IIKOJBHUKOB MJIAJIINX KJIACCOB KOMIaHusl Merriam BBITTyC-
KaeT crnoBapb Webster’s Elementary Dictionary B 18—20 ThICSY CIOB C
1,6 ThICSIUEM PUCYHKOB, MOMOTAIOIIMX MOHSTH 3HAYEHUS CJIOB, a JJIA
IIKOJIFHUKOB CTapIIMX KiaccoB — Webster’s Intermediate Dictionary
(00beMOM B 57 ThICSY CIIOB).

Hapsimy co cnoBapsimu cepun Webster B CLLIA uznarotcst u npy-
THe yAayHble CEPUU CIOBapei, i1 0003HaYEeHHsI KOTOPBIX B aMepUKaH-
CKOM JIeKCHMKOTpaduu YacTO HCIONB3YIOTCS TepMHUHBI «line» wiu
«family». [1o muaenuto Jlogsura u bappera, cpean nydmmx aMepUKaH-
CKHX CJIOBapelt clieyeT BBIACIUTE cioBapu cepun Century [14, c. 34].
B 1882 r. mpodeccop Menbckoro ynupepcutera V. Yuran (William
Whitney) monmy4un npeiokeHue OT U3aTenbekoil kommnanuu Century
BO3TJIABUTH MHOTOYHCIICHHBIN KOJUIEKTHB C IENBI0 pa3paboTKu OOIb-
LIOTO TOJIKOBOT'O CJIOBaps aHIJIMICKOTo sA3bIKa. IlepBble Tpu TOMa BBI-
nu B 1889 1., a Tpu mocneauue — B 1891 1. Takum ob6pasom, B CIIA
MOSIBUIICSL KpoMe Y30cTepa ele oJfuH OOJBIION TOJIKOBBIN CIOBaph B 6
ToMmax noj HasBaHueM The Century dictionary. An encyclopedic lexicon
of the English language. ITOT coBapb IproOpesl OrPOMHYIO MOMYJISP-
HOCTh OYKBaJIbHO C TEPBBIX JHEH CBOETrO BHIXONAa B cBeT. Ero oTimym-
TEIHHOH 0COOCHHOCTHIO OBLTO OOMIIHE SHITUKIIONEANISCKOTO MaTepraa,
BKJIFOUEHHOT'O, OJIHAKO, BECbMa KOMITAaKTHO U pa3zymHo. CliefoBaTenb-
HO, cnoBapb Century ObLT TOJKOBO-SHIMKIONEANYecKuM [13, c. 42].

Ycnex cioBapsi 3aCTaBHII COCTaBUTENEW 3aHATHCS €r0 paciIupe-
HueM u yiydmieHueM. K 1900 r. 31o Ol yKe AeCITHTOMHBIN CIOBaph.
B 1911 r. BeIIUIO HOBOE M3/aHKE, HACUUTHIBaroIIee 12 TOMOB, KOTOpOE
OBUIO HecKONBbKO Tepepaborano B 1914 r. u momyumio HazBaHue 1he
Century dictionary and encyclopedia. ITOT cloBaph IepeneyaTrIBajCs
necsatku pa3. M3 12 TomoB cioBaps nepssie 10 ObUIM MOCBSAIIEHBI JIEK-
CHYECKOMY COCTaBy aHIVIMMCKOro si3bika, HauumHas ¢ XII B. u koHUYad
HagasioM XX B. CioBaps comepkail okosio 530 THICSIY CIIOBapHBIX CTa-
teil. OQUHHAAUATEIA TOM BKIIIOYal MMEHa COOCTBEHHBIE, a JBEHAJIa-
TBHIN — aTac Mupa. [lo MHEHHI0 MHOTHX CHEUAMCTOB, MHOTHE XapaK-
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TEPUCTUKN JTAHHOTO CIIOBApsl CPABHUMBI C XapaKTEPUCTHKAMH 3HaMe-
HuToro «Oxcdopackoro cnoBaps» [13, c. 42]. K coxanenuto, mociue
1914 r. paboTa Hax nepen3AaHUsIMU CIIOBAPS 3aKOHYMIIACK.

C 1893 r. uzmarensctBO Funk and Wagnalls Co. BeIITycKaet ce-
PHUIO BBICOKOKAYECTBEHHBIX CIIOBApel, OT TOJHBIX CIOBapel S3bIKa J0
y4eOHBIX, U3BECTHYIO 1OJ Ha3BaHUeM Standard dictionaries. B 1893—
1894 rr. mokxtop Pank (Isaac Funk) mogroroBun cmoBape A Standard
Dictionary of the English Language, TOCTPOCHHBII Ha HOBAaTOPCKHX
npuHiunax. OCHOBHOU 1emnbio JokTopa PaHka OBUIO co3maHHue OO0JIb-
mioro, HecokparieHHoro (unabridged) cioBaps IUIsi IIMPOKOTO Kpyra
yuTareneid. IMEHHO MO3TOMY OH MPOW3BEN HEKOTOPBIC 3HAYUTEIHHBIC
JUTS TOTO BPEMEHH M3MEHEHUS B CTPYKTYpPE CIOBapsL.

Jo crnoBapst PaHka KiIacCHYeCKUM 00pas3LoM MOpsIKa pacrioiio-
JKEHHsI MaTepHaia B CIIOBAPHOU CTAThe CUMTAIICS CIEAYroImui: 1) Hamm-
CaHUWe CIIOBA; 2) MPOU3HOIIECHUE; 3) STUMOJIOTHS; 4) CHCTEMa 3HAYCHHMA
CJIOBa B UCTOPHYECKOI MOCIEI0BAaTENIbHOCTH: CHaYana Haubojiee apeB-
Hee (4acTo ycTapeBllee) 3HaueHue, 3aTeM — MEHee yCTapeBIllee 3Haue-
HUE U, B TIOCIIETHIOI0 OYepelb, COBPEMEHHOE, aKTyalbHOE 3HAaYeHHE CII0-
Ba. MaHK U3MEHWI NOPSAOK PACIIONIOKEHUS MaTepHaJiOB CBOEM CJIOBa-
pe clenyoumM o0pazoMm:

1) HamucaHWe CIIOBa;

2) TPOM3HOIICHHE;

3) cucrema 3Ha4YeHUH (MpUyYeM 3HAYEHHUS JAIOTCS HE B UCTOpPU-
YECKOM, a B aKTYaJIbHOM IOpSIKE, T. €. CHayalla MPUBOJIUTCS COBpE-
MEHHOE, CaMOe€ PacIpOCTPAaHEHHOE 3HAYEHHWE, 3aTeM yCTapeBINEe 3Ha-
YEHHUS);

4) 3TUMOJIOTHS.

C Tex mop cioBapu ATOU CEPHH MPOJOIDKAIOT MPHIEPKUBATHCS
TaKOTO MOpsIKa.

JlaHHBII ClIOBaph PErUCTPUPOBAN IIMPOKUI KPYT JTEKCUKU aHIJIAN-
ckoro s3bika. Ero cioBHUK, HacuuThiBatonwii 6onee 300 ThICSY ciioBap-
HBIX CTaTel (B MOCIICIYIONINX M3IAHMIX PACITUPEHHBIN M0 458 ThICSY),
(uKcHpoBa JTEKCHKY aHTIUICKOTO SI3bIKa, HaunHas co BpemeH Yocepa.

Haunbonee 3HaYMMBIMH U BBICOKOKQUYECTBEHHBIMU CEPUSAMHU, WIIH
«ceMencTBaMuy, CJI0oBapel, Kak OHU MHOT/Ia Ha3bIBAIOTCSA B aHTJIMHCKON
nekcukorpaduu, Berxonsmumu B Hactosmiee Bpemsi B CILIA sBisitorcs
Webster, Random House, Barnhart, American Heritage. Cpenu cnoBa-
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peid, BBIMEANINX B 3TUX CEPHSIX, MOXKHO OTMETHTh HauOoIee yIauHbIe:
Random House Dictionary of the English Language, American College
Dictionary, Webster’s Tenth New College Dictionary, Webster’s New
World Dictionary, Thorndike-Barnhart Comprehensive Desk Diction-
ary, Macmillan Dictionary, American Heritage Dictionary of the Eng-
lish Language, Funk & Wagnalls Standard College Dictionary. Jns
JMHIBHCTOB, 3aHUMAIOIIUXCSA UCTOpUEi (HOPMHUPOBAHUS JICKCUKU ame-
PUKAHCKOTO BapHaHTa AaHTIHICKOrO s3bIKa, HECOMHEHHBI HWHTEpeC
MPEACTABILIIOT CeAyoNne JIeKCuKkorpadguiaeckue tpyasl: A Dictionary
of American English on Historical Principles, edited by Sir William
Craigie and James R. Hulbert; A Dictionary of Americanisms on
Historical Principles, edited by Mitford M. Mathews; American
Glossary, edited by Richard H. Thornton.

3aganusa

3aoanue 1. [loarotoBbTE OTBETHI HA CIIEAYIOIIUE BOIIPOCHI:

1) Kakas TeHmeHIMs HalLIa OTPaKCHWE B OOHOM M3 MEPBBIX
aMepuKkaHckux cnoBape A Selected Pronouncing and Accented
Dictionary?

2) Kaxoii aMepuKaHCKHI CIIOBaphb BIIEPBbIC 3a(pUKCUPOBAT HEKO-
TOPOE PAaCXOXKACHUE B 3HAUCHHUAX CJIOB M UX YNOTPEOJICHUH B aHTJIUM-
CKOM si3bIKe BenukoOputanuu u AMepuku?

3) Kakoii amepukaHCKuil Jiekcukorpad okazan camoe OOJbIIoe
BJIIMSHUE HE TOJBKO Ha Pa3BUTHE aMEPUKAHCKOH JeKcuKorpaguu, HO U
Ha pa3BUTHE aMEPUKAHCKOT0 BapUaHTa aHTIUICKOTO sA3bIKa?

4) Yem H. YabcTep MOTHBUpPOBaNT HEOOXOAUMOCTD CO3JJAaHUS CIIO-
Baps aMEPUKAHCKOTO S3bIKa?

5) MOXHO JT TTOJTHOCTBIO COTJIACHTHCS C €T0 OIICHKOW CTEIICHH
OTIMYHSI AMEPUKAHCKOTO aHTIIMICKOTO OT OpUTaHCKOTO?

6) Kakwue 3amaun chopmymnupoBan Y30cTep npu COCTaBICHUU An
American Dictionary of the English Language?

7) B deM mposiBWIIOCH BIMSIHUE ClIoBapsi Y30cTepa Ha (hopMUpO-
BaHUE aMEPUKAHCKOTO BapHaHTa aHTIMICKOro sA3bIKa?

8) Uem 00ycIOBIICHBI HEIOCTATKH CIIOBaps Ya0ctepa?

9) Kakoii TONKOBBI CIIOBaph BBI3BAJI CAMYIO PE3KYIO KPUTHKY B
CIIIA?

10) B uem 3akiaro4aniich MPUYUHBI STOW KPUTUKH?
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11) Kakue mpyrue crmoBapu BBITyCKarOTCS KoMmmnanued Merriam
Ha 6a3e 60IBIIMX CIoBapeit?

12) Kakoif aMmeprKaHCKHUH CJIOBapb, 10 MHEHHIO, MHOTHX JIEKCH-
Korpad)oB HE YCTYTAET JIYYIITUM TOJIKOBBIM CJIOBapsM?

13) Iouemy cnoBaps Century clienyeT CIUTATh TOTKOBO-IHITMKIIO-
MmeuIeCcKuM?

14) Uem MOTHBHPOBAHBI 3HAUNTENLHBIC U3MEHEHHS B CTPYKType
cioBapst Panka?

15) Yem oTnmuanochk cioBapHas ctatbs B A Standard Dictionary
of the English Language OT XIacCHMYeCKUX OOpPAa3IOB MOPSIKA PacIo-
TIOXKEeHHsI MaTeprana?

3adanue 2. Pacrionoxure B XPOHOJOTMYECKOW IOCIIEAOBATENb-
HOCTH aMEpUKAHCKHE CIIOBApH (HAYMHAS C CAMOTO PAHHETO):

1) A Standard Dictionary of the English Language n3naTenbcTBa
Funk and Wagnalls Co.;

2) The Century dictionary. An encyclopedic lexicon of the
English language;

3) Worcester’s Large Dictionary of the English Language;

4) A compendius dictionary of the English language by
N. Webster;

5) An American Dictionary of the English Language by
N. Webster;

6) Webster’s Third New International Dictionary;

7) Webster’s Second International Dictionary.

3adanue 3. 3yunte ClOBapHYIO CTaThiO U3 cloBaps Ya0crepa.
IMoarotoBsTe coobIcHUE 00 OCOOCHHOCTAX €€ MOCTPOCHUS M OXapaK-
TEpU3yHTE €€ JOCTOMHCTBA U HEJOCTATKH.

Mouth, n.; pl. mouths. [AS. muth; compare Ice, muthr, munnr,
mouth].

1. The aperture at which food is taken into digestive system of
an animal: in most vertebrates the aperture between the lips or the
portion of the face formed by the lips; also the cavity within the lips.

2. Anything resembling a mouth in position or use, as (a) the
opening of anything hollow, as a jar, a well, a mine, a cave, etc.; (b) the
opening of a gun at the end from which the charge issues; (c) the chan-
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nel by which the waters of a stream are discharged into a lake or ocean;
(d) the entrance of a harbor; (e) the opening between the cheeks or jaws
of a vice.

3. The mouth of a person considered as the instrument of
speaking; as, the story is in everyone’s mouth.

4. A principal speaker; one who utters the common opinion; an
oracle.
Cry; voice; manner of speaking.
A wry face; as, to make a mouth.
Speech; testimony.

8. The crossbar of the bit of a bridle, uniting the rings or the
branches.

By mouth or by word of mouth; by speech as distinguished
from writing.

To be born with a silver spoon in one’s mouth; to be born to
wealth, luxury, or good fortune.

Now

3aodanue 4. IlpounTaiiTe TPUBEACHHBINA B 3TOM 3aJaHIH OTPHIBOK
u3 crateu mnpodeccopa P.A. Xomma. Ykaxure Kakue IAOCTOMHCTBA
Webster’s Third New International Dictionary otMedaeT X0l B CBOeH
CTaThe, B YeM OH BHIHT IPUYMHBI KPUTHKH JaHHOTO ciioBaps. (Xomr —
M3BECTHBIH aMEpPHKAHCKUH CHEHAINCT B 00JIacTH JMHTBUCTUKH. OH
SBJISIICS IPO(ECCOPOM JIMHIBUCTHKH YHUBepcuTera KopHe.)

«Webster’s Third New International Dictionary marks a great
step forward in the direction of telling the truth about the vocabulary of
English. What does one want to know about a word? First of all, what it
means; also how it is spelled, how it is pronounced, and what its origin
is. The new Webster’s performs all these tasks better than its
predecessors. Its editors have done an excellent job in taking into
account all the extensive variations that exist in American English, both
standard and nonstandard. In their very careful definitions, they have
taken actual present-day meaning as their point of departure. They have
wisely recognized a far greater gradation in levels of usage than has
been customary. They have recognized the fact that no single standard
can truthfully be said to exist for American English as a whole, and
have given extensive recognition to variant in pronunciation and
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spelling. On the whole, their documentation of American English
vocabulary is the best that has been offered to date for general usage.

The puristic criticisms directed against Webster’s Third New
International are based on a completely mistaken notion of the nature of
language. Purists are under the delusion that language can be "regu-
lated" from above and that it is the job of grammars and dictionaries to
do so; that there exists a single standard of "correctness" for English, in
spelling, pronunciation, and usage; and that the past history of a word
has relevance for its present meaning. Each of these notions is an
outgrowth of superstition, with no more validity than the Ptolemaic*
conception of the universe or Galen’s** theory of faculties.»

(Robert A. Hall, Jr. Telling The Truth // Quarterly Journal Of
Speech, December, 1962, p. 434—435) [14, c. 53-54]

Ipumeuanue:

*Ptolemy (Claudius Ptolemacus) — Greco-Egyptian astronomer,
geographer, and geometer, who flourished at Alexandria about 130
A.D.

**QGalen (130, c. 200) — a Greek physician and medical writer.
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3. UICTOPUSI CO3JAHUS AHTJIO-PYCCKHUX
U PYCCKO-AHTJIMMCKUX CJOBAPEM B POCCUHU

3adanus onsi camocmosmenvHol pabomsl CMYyOeHmMOo8:

a) IPOYNTANTe JAaHHBIN pa3/ied U COCTaBbTE ONMCAaHNE OCHOBHBIX
9TAINlOB UCTOPUM OTEUYECTBEHHOW JIEKCUKOTpaUH ABYSA3bIYHBIX CIIOBa-
pei;

0) BeIgenuTe Haubojee 3HAYNTENbHBIC OTEUYCCTBEHHBIE AHIJIO-
PYCCKHE U PyCCKO-aHTIIMHCKUE CIOBApH M COCTaBbTE KPATKOE ONUCAHUE
MX OCHOBHBIX JIOCTOWHCTB U HEOCTATKOB;

B) oxapakrtepusyiirte poib A.W. CmupHaunkoro, U.P. lNanenepuna,
0. 1. AnpecsiHa B pa3BUTHU OTEUECTBEHHOMN JIEKCUKOTpa(uu ABYA3bIU-
HBIX CIIOBApEH.

[lepBBIii OBYSA3BIYHBINA, AHTIO-PYCCKHI clIOBaph OBLT HW37aH B
1772 r. xak TIpUIOKEHHE K TPaMMaTHKE aHTJUIICKOro S3bIKa, COCTaB-
nennoit [1.M. XXnaHOBBIM. DTOT clioBapb OBLT MOCTPOEH MO TeMaTH4e-
CKOMY TIpHHIMITY (B cjoBape ObLIO MpHBeneHO 79 TeM) M comepkan 3
TeIcsuu cioB. B 1784 r. I1.M. ’)KnanoB u3maeT HOBBIH aHTIIO-PYCCKUN
CIIOBapb, B KOTOPOM CJIOBa pacloylarajiuch yKe He M0 TeMaM, a 1o aJl-
¢aButy. C0BHUK yBenu4uics modtu 70 30 THICSY CIOB.

B XIX B. B Poccuu BBIIIIO HECKOJIBKO aHTJIO-PYCCKUX CIOBapei:

1) B 1808-1817 rr. — uerblpexToMHBI Hoguwlii anenuticko-pyc-
ckutl cnosaps H. 'pammaTtuna u M. [lapenaro;

2) B 1838 1. — IBYXTOMHBIN AHenuiicko-pycckuti croéaps S1. ban-
Kca;

3) B 1879 r. — nBYXTOMHBIN [l0nHbIl AHENO-PYCCKULL CNIOBAPD
A. AnexcaHaposa.

IlocnenHuii cpasy e 3aBO€Baj M3BECTHOCTh KakK JIYYIUMH JBY-
SI3BIYHBIN CJIOBapb. XOTS HAa TUTYJBHOM JIUCTE COCTaBUTEIEM CIIOBaps
3HaumWiICsd A. AJIEKCaHJIIPOB, HAJ CIOBApeM PadOTal IENbId KOJIIEKTHUB
nekcukorpadgoB. CrmoBaph AJEKCaHIPOBA OTIWYAICS JOCTATOYHO
OOJBIITUM ISt TOTO BPEMEHH CIIOBHUKOM B 46 ThICSY clIOB. B Hem Oblia
JlaHa 110 BO3MOKHOCTH TOJTHAS XapaKTEPUCTHKA CIIOBA: IPOU3HOIICHHE,
00JBIIIOE KOMYECTBO MILTIOCTPAINH, (hpa3eoIOrnuecKuX eANHHUI, YKa-
3aHHE Ha CTHJIMCTHYECKYIO OKpacKy cioBa. Ha momynspHOCTE cioBaps
yKa3bpIBaeT TOT (aKT, 4YTO OH HEOJHOKPATHO mepensaaBaics kKak B Poc-
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cuu, Tak U 3a rpanuuei. [locneanee uzganue Beinwio B 1916 r. Cnosapp
HE CBOOOJICH OT HEIOCTATKOB, HO OHU B OCHOBHOM OOBSCHSIFOTCSI YPOB-
HEM pa3BUTUS TCOPHH W MPAKTUKH Jiekcukorpaduu B Poccuu Toro me-
puona.

B 1910 r. B Mockse uznaercs [lonnwiii aneno-pycckuii ciosaps
C.I'. 3aitmoBckoro (45 ThICAY CIOBapHBIX CTaTel), KOTOPHIN BBLAEPKAT
MHOTO NEpEeu3IaHuil BIJIOTh IO BbIXOJA B cBET B 1928 r. Awneno-pyc-
ckozo crosaps B.K. Mromnepa u C.K. bosayca (40 Teicsta cioB). Ilo-
CIIeIHUI OBUI BIIOCIIENICTBHU IepepaboTaH W paciupeH npodeccopom
Miromnepom. TlepBoe uznanue Aueno-pycckoeo ciosaps B.K. Mronnepa
BEIUIO B 1943 1. BiocnencTeun crnoaps nepepabaThiBaics, 00beM ero
BbIpoc 10 70 ThIcsu cioBapHbIX ctared (B mzmanuu 1965 r.). OH cran
HacTOJbHOM KHUTOW JIJI1 MHOTMX MOKOJEHUN M3Y4YaroLIUX aHTJIMUCKUN
s3bIK. 24-¢ u3ganne yBuaeno ceet B 1993 r. 3arem oH ObLT paguKaIbHO
nepepaboTaH KOJUIEKTHBOM Ton pykoBojacTBoM E.b. Uepkacckoii. Ile-
peusnanus ciuoBaps Mroiiepa MpoI0JDKaIOT BEIXOIUTE U B HACTOAIIEE
BpeMsl O] HazBaHUeM Hogwill aneno-pycckuil cnogapsb. MOXHO CKa-
3aTh, YTO ATOT CJIOBaph CTAl PEKOPACMEHOM IO MPOAOIDKUTEIFHOCTH
npeObIBaHUS Ha pPHIHKE. BONBIIYIO pPoNib B Pa3BUTHU OTCUCCTBEHHOMN
nexcukorpaduu B cepe co3maHust ABYSI3bIYHBIX aHTIIMHCKUX CIOBapen
ChITpaja BO BTOpoi moinoBuHe XX B. pa3padOTKa ABYX ClOBapeil:

® bonbulo20 aneno-pyccko2o ciosapsi B IByX TOMax, MOATOTOB-
JIEHHOTO T0J OOImUM pyKoBojCcTBOM mpodeccopa WM.P. 'ampmepuna
(oxomo 150 Teicsd c0B);

® Pyccko-aneautickozo cioeapst, N3AaHHOTO O] OOIIUM PYKOBO-
nctBoM mipodeccopa AWM. CMUPHUITKOTO.

N.P. I'agpniepur 1 A.M. CMupHHANIKUH ObUTH KPYTHBIMH CIICITHA-
JIMCTaMU B 00JIACTH aHTIIMHCKOM (PHUIIONIOTHH H, CO3/[aBasi CBOW CIIOBApH,
peaiu3oBaiM B HUX JIEKCUKOTpa(pUUECKUE MPUHIUIBI, CHOPMYIHUPO-
BaHHBIE BBIJIAIONIMMCS PYCCKUM JUHTBUCTOM akagemukom JI.B. Illep-
6oii. IlepBoe n3nanue pyccko-aHrmiickoro ciopaps A.M. CMupHHIIKO-
ro BeIIO B 1948 r., a mocneanee — B 1982 r. Cam aBTOp CKOHYAJCS B
1955 r., Tak 4yTO MO3OHEHIINE JONOIHEHUS U UCTIPABICHUS! BHOCHINUCH
yxe 6e3 ero yuactus. CinoBaps CMUPHHIIKOTO MOXHO OBLIIO CUHTATh Ca-
MBIM OOJIBIIMM PYCCKO-aHTIIUICKUM CIIOBapeM OCHOBHOH (Hecrennalib-
HOI) JIEKCUKH, COCTABJIICHHBIM Ha HAyYHBIX MPUHIIUIAX, IO TOSBICHUSI
B 2004 1. Hoso2o b6orvuioco pyccrko-anenutickozo ciosaps mpodeccopa
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J.N. Epmonosuua u T.M. KpacaBunoii. CnoBaps A.U. CMupHHUIIKOTO
1965 1. u3manus comepxayn okoyio 50 TBHICSY CIIOB, a HOBBIM CIIOBaph,
MOJITOTOBJICHHBIN 1O 00IUM pykKoBoAcTBOM npodeccopa J.U. Epmo-
noBu4a, — okosio 110 Teicsu cnoB U ciaoBocodetanuid. Her Hukakoro
COMHEHHUS, 9YTO Ha TAHHBI MOMEHT TIOCIETHIHA CIIOBAph SBISIETCS HAW-
0ojee yIgauyHBIM OTEUECTBEHHBIM PYCCKO-aHTJIMHCKHUM CJIOBapeM He-
CHEeNUabHON JIEKCUKUA. B ero mons3y CBHIETENBCTBYET CIeAyIoIIee.
AHanu3 CIIOBHHKA, MPEACTABICHHOTO B Tpyae CMHUPHHUIIKOTO, MOKA3bI-
BAE€T, YTO YK€ CO BTOPOM IOJIOBUHBI XX B. OH HE OTPa)aeT Mpolece
Pa3BUTUS PYCCKOM M AHITIMHCKOM JIEKCUKM IIOCIE BTOPOM MHMPOBOM
BOIHBI, T€ H3MEHEHHS, KOTOPBIE MPOM3OILIN B HUX 32 MOCEIHUE AeCs-
tunetusi. Hanpumep, B m3nanuu 1982 r. Kk 0gHOMY U3 COOTBETCTBHI
CJIOBA «BBE3KAThHY» 1aBAJOCh MOSICHEHUE «(B SKUIIAXKE)», aHAJOTMUHBI-
MU YTOYHEHHSMH COIPOBOXKIAIHCH CIIOBA: «JIBepla (IKUMakKa)», «3a-
IOK (’Kumaka)», HO TaM OTCYTCTBOBAJIHM MEPEBOIBI CIOBOCOYETAHHUN
«BBE3XKATh B aBTOMOOMIIE, 370K aBTOMOOWJIs». B craThe «peiic» oT-
CyTCTBOBaJl 3KBUBAJIEHT, OTHOCSILMMHCS K aBHUAI[MOHHOMY 3HAu€HHIO
atoro cioBa. CioBaps CMUPHHUIIKOTO OBLT TIEPETPYKEH MOTUTHICCKOM
Y UCOJOTMYECKON TEPMHUHOIIOTHEN U B TO K€ BpeMsl OOHapyXHUBaJl 0-
cazHbIe MPOOETbl He TONBKO B OTPaKEHUH OCHOBHBIX TEPMHUHOJIOTHYE-
CKUX EIWHUIL psifia OTpaciiell U TUCIUILINH (CIOPT, MEIUIIUHA, CPEICT-
Ba WH(GOpPMAIUH | T. [I.), HO M B JIEKCHKE TTOBCETHEBHON XU3HU. B am0-
Xy CMHUpHHLKOTO OpUTaHCKUI BapUaHT aHTIIMHACKOTO SI3bIKa CYUTAIICS B
CCCP GeccriopHBIM CTaHIAPTOM, BEPOSTHO, IO3TOMY B €T0 CIIOBape BO
MHOTHX CIyYasiX CYIIECTBYIOIINE aMEpPHKAHCKHE JIEKCEMBI JTHOO BOOO-
11Ie He IPUBOAWINCH (garbage, trash), 1100 MPUBOIMIUCEH O€3 TOMET.

B cnoBape EpmoroBuua u KpacaBuHOH 3TH HEOOCTaTKU OBUIN
YYTEHBI ¥ WcTnpaBieHbl. [Ipy u3ydeHnn NaHHOTO CIOBapsi CTAHOBHTCS
OUYEBUIHBIM, YTO B IpOIECC paOOTHl HAaJ HUM aBTOPHI HE TOJIBKO pac-
HIMPWIN JEKCUYECKUH MaTepual, HO M CYIIECTBEHHO yCOBEPIIEHCTBO-
BaJIM JIEKCUKOTpaduIecKue PeIIeHus], CBI3aHHbIe C CUCTeMaTh3alueil u
MIPEICTaBIIEHUEM JTOTO MaTepuaia B cioBape. B wacTHOCTH, TpeacTaB-
JICHWE CMBICIOBOM CTPYKTYpPBhl MHOTO3HAYHBIX CIIOB B H080M 601b1i0M
PYCCKO-AH2AULICKOM C08ape OYEHB TIIATENBbHO mpopaboTano. [lo cio-
BaM EpmonoBrya, «mpeacraBieHie CEeMaHTHIECKON CTPYKTYpPhl MHOTO-
3HaYHOTO CJIOBa B JIBYSI3bIYHOM CIIOBape MMEET CBOM OCOOEHHOCTH IO
CPaBHEHHIO C pa3pabOTKOH MOJMCEMHUH ITHX K€ CJIOB B OJHOS3BIYHOM
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(TonkoBom) croBape. [lpu ToNKOBaHWM 3HAYEHUH CIIOB B OJHOS3BIYHOM
CJIOBape MX OIpEeeNIeHNE U TPYIITUPOBKA OTYACTH OMPEIEINIOTCA 00b-
€MOM 3Ha4YeHUs TeX CHHOHUMOB, KOTOpPbIE MPUMEHSIOTCS AT TOJIKOBa-
HUS, a B JBYSI3BIYHOM CJIOBApe — 00bEMOM 3HAUEHUS] MHOS3BIYHBIX CO-
orBeTcTBUH. [109TOMY HET HHYEro yAWBHTENHHOTO B TOM, YTO CEMaH-
THYECKast CTPYKTypa OJHMX M TeX )K€ CIIOB MOXKET OBITh Mpe/CcTaBIeHa
pa3MYHBIMH Ha0OpaMH 3HAYEHUH B TOJIKOBOM M JBYSI3BIYHOM CIIOBa-
pSAX ogMHAKOBOTO 00beMa. [Ipu morcke COOTBETCTBHUH K CIOBY JIAMIOU-
Ka BBISCHSICTCS, YTO STHM CJIOBOM MOTYT 0003HAa4aThCsl JOCTATOYHO
Pa3HOTHITHBIC MPEAMETHI — JIaMIIa HAKAJIMBAHUS B CBETHJILHUKAX U CBE-
TONWOMHBIA WHIWKATOp HAa TPUOOPHBIX MaHENSAX, W Ha3BaHUS DTHX
MPEIMETOB Mo-aHrauiicku pa3auase [10, ¢. XII-XIII]. ABTOp BUIUT B
9TOM OCHOBaHHsI Il TOTO, YTOOBI B ABYS3BIYHOM CIIOBApE HE CMELIH-
BaTh ATH BapUAHTHI JJI1 PYCCKOTO CJIOBA MOJ OJTHOW mH(pOii cIoBapHO-
ro 3HA4YCHWs], U MPUMEHAET TaKOW Mmoaxon B Hogom Oonvbuiom pyccko-
auenutickom crnogape. 1o 000CHOBAHO U TE€M, UTO B Psilie CydacB HHO-
SI3BIYHBIE COOTBETCTBHSI MOKPBIBAIOT JIMIIb YAaCTUYHBIC ACHEKTHI PycC-
CKOH JIEKCUIeCKOU emuHuUIlel ¢ muddys3Hoi cemanTukoit [10, ¢. XIII].

Taxk, B cnoBape CMHUPHHMIIKOTO CJIOBa «IIAPOMBDKHUK, IIAPOMBI-
ra» UMeNu TOJBKO OJHO, MIPUUYEM JOBOJBHO HETOYHOE COOTBETCTBUE —
parasite. B Hogom 6016ut0M pycCcKO-aHeAUNCKOM Cl08ape BBIICIEHO
yke 3 3HaUCHUS W 5 OTTCHKOB 3HAUYCHUH (Oe30enbHuK, obumend no-
HCUBUMDBCA 30 UYICOU cuem, Opoosea; MeMHAs TUYHOCMb, JICYIUK) U
npuBeneHo 13 aHrmmiickux skBuBaneHtoB (loafer, idler;, sponger;
freeloader; tramp, vagabond; hobo, bum; shady type, goon; trickster,
fraud, con man). Ha nepBbIil B3I TaKoe MPENCTaBICHNE CIOBAPHBIX
COOTBETCTBHH HECKOJIBKO YCIOXXHSET 3ajady IepeBOJYMKa, TaK Kak
BMECTO OJIHOTO AKBHBAJICHTA IIPeJIaracTcsi MHOTO BapHAHTOB, U3 KOTO-
pPBIX HYXHO BBIOpaTh TOJBKO oAuH. OfHAKO Ha caMOM [elie epeBo-
JUUKY TIPEIOCTaBISETCS BO3MOXKHOCTH NPOAHATU3UPOBATH HCXOIHBIN
KOHTEKCT M PelInTh, KAKOH M3 aCIEeKTOB CEMAaHTHUKU PEaln30BaH B HEM
HanboJiee MOTHO, U Ha OCHOBE ATOTO PEIICHHS HCIIONB30BaTh TO WU
WHOE COOTBEeTCTBME. MHEHHE aBTOpa CIOBaps, 4TO «3TO Oojiee BEPHBII
nyTh K OpaBuwibHOMY nepeBony» [10, c. XIII] npencraBnsiercss BronHe
000ocHOBaHHBIM. JlaHHBIN cIOBaph SBIAETCS HE3aMEHUMBIM TOCOOHEM
JUTS TIEPEBOAYECKOM e TENFHOCTH.
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Cozmanue boabuio2o aHeio-pyccko2o Ci06aps HAYaJIOoCh elle B
1958 r., xorna N.P. Nanenepun copMupoBas aBTOPCKUI KOIJIEKTHUB, a
I0.. AnpecsH u A.A. CaHKUH COCTaBWJIM TNEPBYI0 MHCTPYKLHIO I10
pa3pabotke cinoBapHbIX crateir. K 1967 1. aBTOpcKkas pabora Obuta 3a-
KOHUYEHa, U B 1972 T. BBIILIO NEPBOE JBYXTOMHOE M3AaHUe borbuioco
aHeno-pycckozo crogaps. BrocnencTBuu cioBapb HEOJAHOKPATHO TEpe-
U3aBaics, U 10 Hadana 90-X IT. OH OCTaBajCs CaMbIM IIOJIHBIM aHTJIO-
pycckum cioBapem B CCCP. Ero tperhe m3manue 1979 r. comeprkaio
okoJio 150 Teicau crareit. Ho yxe x 1980 r. Bo3HMKIIa HacyITHas TO-
TpeOHOCTb IEPECMOTPETH CIIOBAPH U KOPEHHBIM 00pa3oM OOHOBHTE €TO.
Brrmreiiee jononHeHne K CI0Bapio OBLIO IO ONPENEICHUI0 aKaIeMIKa
10.J1. AnipecsiHa UG «TIAJUTMATHBHON Mepoi» [2, ¢. 5].

CtpemuTeNbHBIE TEMITBI OOHOBJICHUS JIEKCUKU 00YCIOBINBAIOT U
OBICTpBIE TEMIBI, C KOTOPHIMU YCTapeBaIOT Jaxe OOJBIINE TOIKOBBIE
cioBapu. JTo eme 0oilee XapakTepHO IS IBYS3BIYHBIX CIOBapei, Ko-
TOpbIE OMHUPAIOTCS B OCHOBHOM HE Ha KapTOTEKYy, a Ha YK€ H3JIaHHBIC
cnoBapu. 3a Te 20 yeT, KOTOpble MPOLUIH ¢ Havyana paboTel Hax bonw-
WUM AH2NO-PYCCKUM Cll08apeM, JIEKCUKa aHTJIIMHACKOTO A3BIKa CYIIEeCT-
BEHHO OOHOBHWJIACh, YTO M MOTPEOOBANO KapAMHAILHOTO OOHOBJICHUS
cnoBapsi. Kpome Toro, MHOTHE JEKCUKOTpadbl CYUTAIOT, YTO CIOBHHK
JTAHHOTO JBYSI3BIYHOTO CJIOBaps HE COOTBETCTBOBAI 3asiBIIEHHOMY CTa-
TyCy, TaKk Kak cJoBaph, cojepkamuii 150 ThicAY CIOBapHBIX cTaTei,
BPSII JIM MOKHO OBIJIO OTHECTH K THITy OOJBIIMX. DTO — CKOpPEE BCETO
cioBapb cpenHero tuma. B wactHoctu, JL.II. CrymuH ykassiBal, 4yTo
BITOJTHE TIPHEMIIEMBIM OBLT OBl CIOBHUK 00BeMOM B 200 ThICSY clToBap-
HBIX ctarei [13, c. 51]. [IpuBoguMblie pycCKHe SKBUBAJICHTHI B CIIOBApe
HE BCETr/ia COOTBETCTBOBAIM 00BEMaM 3HAUEHHUI aHTIIMCKUX cioB. Ha-
npumMep, bonvuioli aneno-pycckuil cio8aps IEPEBOIUT CIIOBO finger Kak
«manemy. Mexay TeM CIIOBO finger B aHINIMHCKOM 00O3HaYaeT JI000H
najel pykd, HO dYalle BCETO, 3a HCKIIOYEHHEM OOJBILOTO IMajbla
thumb. UmenHo mostomy XopHOu B cioBape The Advanced Learner’s
Dictionary of Current English ipenynpexaacT B aBTOPCKOM PEUCHUU,
YTO Ha pyKe MMEETCs IATh NabIieB (MIIM YEeThIpe TMajblla U OJWH OOJIb-
IIIOM TTajIeI).

C 1981 r. Hagayrack paboTa HaJ HOBBIM CIOBapeM, KOTOpas Mpe-
nojaraia He TOJLKO paciiupeHre o0beMa CIIOBHHUKA CYIIECTBOBABIIETO
bonvwozo aneno-pycckozo cnosaps, HO M Ka4eCTBEHHOE €r0 yCOBEp-
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mencrBoBanue. B 1981 r. F0.Jl. Ampecsnom, 2.M. MennukoBoil u
A.B. IletpoBoii Oblyla cocTaBiaeHa HHCTPYKIHS AJIsi pabOTHl HaJl HOBBIM
CJIOBapeM.

[TnogoTBopHas paboTa OOJIBIIOrO TBOPYECKOTO KOJUIEKTHBA JIMH-
TBUCTOB-JIEKCHKOTpadoB mpogoipKanack okoio 10 et u 3aBepuImiachk
BBIXOJIOM B CBET TPEXTOMHOIO H068020 601611020 aHeN0-PYCCKO2O CllO-
sapss (HBAPC) B 1993 r. K coxaneHuto, 3a 3TH TOJbl YIITH U3 KU3HU
Tlanmpniepun, MeanukoBa u IlerpoBa. PaboTy mo 3aBepiieHUIO MPOEKTa
HBAPC BosriaBun AnpecsiH. HoBbIH c10Baps He TOJIBKO 3HAYUTEIHHO
MPEBOCXOAMI B 00beMe Boabuioil aueno-pycckuil crosaps (250 Teicsd
CJIOB I10 CpaBHEHUIO ¢ 150 ThICSYaMu CIIOB B CIIOBape-TpeANIeCTBEHHH-
Ke), B OCHOBY €ro JIeTJia HOBas JIeKCUKorpaduueckas koHnenuus. 1 ato
ObuU10 ectecTBeHHO. CioBapk Takoro kinacca, kak HBAPC, nomken Obin
OTpa)kaTh OCHOBHBIC TEHACHIINU Pa3BUTHS COBPEMEHHON aHTIIMACKON U
MHUPOBOH JIeKCHKOTpahuu. ABTOPBI H08020 601611020 AH2NO-PYCCKO20
C106aps peaTu30Balld B HEM YCTaHOBKY Ha COBMEIICHHE NMPaKTHUECKOM
MOJIB3bI, BBIPAXKAIOLICHCS B pacIIMpEeHHH apceHana JeKcuKorpaduye-
CKHX YCIyT, MPENIOCTaBISEMBIX CIOBAapEM MOJIB30BATENIO, U OONBIIEM
yA00CTBE MOJIb30BAaHUS CJIOBAPEM C HAYYHBIM IMOAXOJOM K CTPYKType
CIIOBapsi, CIIOBAPHOH CTaThu U croco0aM MpeICTaBICHUS JCKCUKH B
cioBape. J[is sToro, mo omnpeneneHuto AmnpecsiHa, HEOOXOIUMO OBLIO
«HaWTHU yIOBJIETBOPUTENHHOE PEIICHHUE PAJa TUIHYHBIX U CIIOBapHO-
ro JieNa aHTUHOMUHN, TOPOKAAEMBIX BCEM XOJIOM COBPEMEHHOTO JIEKCH-
KorpapuIecKkoro mporecca:

" CTATHYHOCTH CIIOBAps AMHAMUYHOCTH VS. s3bIKa;

® CJIOBAph KaK CIIPAaBOYHUK VS. cIoBaph Kak yueOHOE mocobue;

= cji0Baph VS. rpaMMaTrKa;

®» tekcuKorpadudeckuii mopTpeT VS. JeKcHUKOorpagpuuecKuil TUI
[3,c. 8].

Hoevuii 6onvuiotl aneno-pycckuti cnoeaps Ha TAaHHBIM MOMEHT SIB-
JSeTCS CaMbIM TIOJHBIM aHTJIO-PYCCKHM OTEUECTBEHHBIM CIIOBapeM 00-
[IeTo Ha3HAYEHUsI, OTBEYAIOIINM OCHOBHBIM TPEOOBAHMSAM COBPEMEHHON
nekcukorpaduu. Ero ¢ yBepeHHOCTHIO MOKHO HCIONB30BaTh B IPAKTH-
K€ TIEPEeBOTYECKON e TeITLHOCTH.

Bompmmx ycmexoB B 00JacTH COCTaBIICHHS AHTIIO-PYCCKUX U
PYCCKO-aHIIIMHCKHUX CIIEIUAIBHBIX CJIOBAapeil 3a MOCIeIHUe JecsIThie-
TUS JOOHMJIach OTEUYECTBEHHAs TEPMUHOJOTMYECKas JeKCUKorpadus
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(wmu TepMmuHOTpadus), BO3HUKIIAS KaK pa3fen JeKkcukorpaduu. Tep-
MUHOTpadHI0 MOXKHO OIPEIENIUTh KaK HayKy M MPAKTHKY COCTaBJICHHUS
TEPMUHOJIOTHYECKUX CIIOBape (CreUaabHbBIX CIIOBApE, HIIH cIoBapei
crienuanbHON JeKCHKH). COCTaBICHUIO TEPMUHOJIOTHUYECKUX CIIOBapeit
B CCCP mpumaBajiock 0oJbIioe 3Ha4YeHHE, TOJNBKO 3a 1950-1979 rr.
65u10 U3MaHO 0KO0J0 700 MEepeBOIHBIX M TOJKOBBIX CHEIMAIBHBIX CIIO-
Bapeil. OcoOeHHO OONBIIYIO POJIb B Halle BpeMs OypHOTO pa3BUTHS
HAYKH ¥ TEXHUKH UTPAIOT aHTJIO-PYCCKHUE U PYCCKO-aHTIIMHACKNE CTIeTIH-
albHbIE CJIOBapH, TaK KaK OYEHb OOJBIIOE KOJIMYECTBO MH(OPMAINH,
MIPEICTABISAIONIEH MHTEpeC Ui CHELUaTUCTOB, COAEPKUTCS B MCTOY-
HUKaxX Ha aHTJHUICKOM SI3bIKE: CIeNHalIbHbIE HAYYHbIE U TEXHHUYECKUE
JKYpHAJIBI, MaTepruallbl MEKAyHAPOIHBIX KOH(pepeHInH, nareHTsl, NH-
TEepHET U T. A. [Ipumepom Takux cioBapei ABIAIOTCA: AHeno-pyccKuil
C08apb NO NEeKMPOHUKe, AH2N0-pyccKull c1oeapb no uxgopmamuxe,
Aneno-pycckuii skoHomuueckuti crosapv M Jp. Ilo uMmeromuMmes JgaH-
HBIM, TOJIbKO 3a mepuo 1918—1967 rr. 4ucio aHrio-pyccKux U pyc-
CKO-aHIJIMHCKUX TEPMUHOJOTWYECKUX CIIOBApel, M3JaHHBIX B HaIlled
CTpaHe, TPEBHIIAJI0 YHUCIO0 AHAIOTHYHBIX CcoBapel o0meynoTpedu-
TEeTBHOU JeKcukH npubausurensuo B 10 pas [8, ¢. 8-9]. 3a mocnennue
TOIBI 3TOT Pa3pblB HE YMEHBLIMJICS, XOTS YHCIO M3JAHHBIX CIOBapei
0011eymoTpeOnUTENEHOM JIEKCUKH BO3POCIIO.

K coxanenunto, HECOBEPIIIEHCTBO MHOTHX aHTIIO-PYCCKUX TEPMH-
HOJIOTUYECKUX cJoBapeil oueBUAHO. OAHOM M3 MPUYHMH 3TOTO SBISAETCS
TO, YTO TaKWe CIOBApH CO3MAIOTCS CHENHUANNCTAMU B COOTBETCTBYIOIICH
o0yacTh 3HaHUS, HE HMCIOIIMMHE ITOATOTOBKH B chepe JeKCUKorpadhuu.
[upokoe pacmpocTpaHeHHe TOTYUIHIO0 3a0yKACHNE, YTO CIEeIHAaINCT,
XOpOILIO 3HAIOLIMI CBOM MPEAMET U aHTJIMHUCKUN SI3bIK, MOXKET COCTaBUTD
cioBaph 0e3 ydacTusi JekcukorpadoB. B cnenmanbHBIX JIBYS3BIYHBIX
CIIOBapsIX B HACTOSIEE BPEMsI OTCYTCTBYIOT €MHbIE MPUHIUIIBI TOAT0-
TOBKH 1 oopmiieHus. HecMOTpsi Ha 3HaUMTENbHBIE YCIEXH, TOCTUTHY-
Thie poccuiickumu JuarBUcTamMu (A.C. I'epa, C.B. I'punes, B.M. Jleii-
quk, F0.H. Mapuyk, JI.b. TkaueBa, A.4. llaitkeuy, C./1. lllenos u ap.)
B TEOPUH TEPMHUHOJIOTUYECKON JIEKCUKOTpa(uH, OTCYTCTBHE €IWHCTBA
B MPHUHIUIIAX MOJTOTOBKHU CIIEIUANBHBIX CIOBapel MposBIsIeTCS Kak B
OTCYTCTBHH B3aWMOCBSI3M MEXIy Ha3HAa4eHHEM M KOMIIO3HIINEH CIIOBa-
peil, Tak U B CIy4aifHOCTH BBIOOpa KOMIIO3ULIMOHHBIX CPEACTB. I puHEB
(aBTOp MocoOusa «BBeneHne B TepMUHOTpadHIO») MPUBOIUT B CBOECH
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KHUTE HauOoJjiee TUIMMYHBbIC HEIOCTATKU ABYS3BIYHBIX TEPMUHOJIOTHYE-
CKHUX CIIOBAapei:

®" [IOTIBITKH COBMEILEHUS B IpEJesax OJHOTO CIOBapsl HECKOJIb-
KUX QYHKINH;

* cyOBEKTUBHOCTh M CITy4alfHOCTh B OTOOpE TEPMUHOB LIS CJIO-
Baps;

® HECOOTBETCTBHUE COJEP)KAHMSI U OPraHU3alMM CIOBAPHOM HH-
(hopmari Ha3HAYEHHIO CIIOBAPS;

" HEMIPHUTOJHOCTh PACIPOCTPAHEHHOro an(aBUTHOTO MPHHIUITA
MIpeJICTaBJIECHUS JIEKCUKH B CIIOBape AJS BBIABICHMS CBA3EH MEXIy IO-
HATUSMHU, TOMCKA HY>KHOTO CJIOBA IO CEMAaHTUYECKUM MpHU3HAKAM U
COCTaBJICHHUS CUCTEMHOTO MPEACTABICHUS O MOHATHUIX U TEPMHUHAX;

" OTCYTCTBHE B CJIOBapsX psiia HeOOXOAUMBIX yKa3aTeseu;

" OTCYTCTBHE CUCTEMHOCTH B OTOOpE, aHamu3e M OMUCAHHU Tep-
MUHOB B CJIOBapsIX, YTO NPUBOJAUT K 3aCOPEHUIO UX U3JIUIIHUMU U JaXe
OIMOOYHBIME BapHaHTaMHU IEepeBO/a TEPMUHOB (Hampumep, TEPMUH
boulder nepeBoauTCs Kak «BanyH, OyJIBDKHUK, TaJIbKay, XOTS TPaBUIIb-
HBIM SIBJISIETCS TOJIBKO IEPBBIA NEPEBOJ, BTOPOH KE COOTBETCTBYET
aHTIIACKOMY TepMUHY cobble, a TpeTnii — Tepmuny pebble);

" HEYJIOBJIETBOPUTEIBHOCTh UCIIOJIB3YEMBIX B HACTOSILEE BpEMs
Croco00B TIPECTABIEHHUS B CIOBapsIX MOP(OIOTUIECKUX U CIO0BOOOpa-
30BaTEJIbHBIX XapaKTEPUCTUK TEPMUHOB;

" HECOBEPILEHCTBO IMPEJICTABICHUSA B CIOBapsSIX TEPMUHOJIOTHYE-
CKHMX clioBocoveTanuii [8, c. 10-11].

Henp3s 000iiTH BHIMaHUEM yCIEXH OTEUECTBEHHBIX JIMHTBHCTOB
B TEOPUH W TPAKTHUKE JIEKCUKOTpadUUecKoro onucanus Qpaseonoruu
AHIIMHACKOTO f3bIKa, TaK KakK (pa3eojornyeckue eIUHHLBI 4acToO SB-
JS0TCA MPUYMHON 3aTPYNHEHUN, BO3HUKAIOIIMX KaK MpU IEPEBOJE C
AHIVIMKCKOIO SI3bIKA HA PYCCKUI, TaK U C PyCCKOrO Ha aHINMMCcKui. B
MOCIIEIHEM Cllydyae, Kak 3TO MOKa3blBaeT MPAaKTHKa IepeBoia, mpooie-
MBI BO3HHKAIOT 0coOeHHO YacTto. Ocoboe MEeCTo 3aHHMAaeT CpeiH poc-
CHUHCKHX (hpa3eoIOTHUSCKUX CIIOBapel Aueno-pyccxuti gppaseonocuie-
ckuii crosapy A.B. Kynuna. M3nanssril Brepssie B 1955 1. atot cio-
Baph Cpa3y 3aBOEBAJI MOMYJSIPHOCTh U CTAJl OAHUM U3 HEMHOTHX OTEYe-
CTBEHHBIX CJIOBAaped aHTJIMHCKOIO S3bIKA, NOJYYMBIIHUX B BBICIIEH CTe-
TIEHH TOJIOKUTENIbHBIE PeLieH3un B OpHuTaHcKoil mpecce. IlepBoHayans-
HO 3TOT CJIOBaph BKJIIOYAN TOJBKO OKOJIO 25 ThICSYM (hpaseosioruye-
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CKUX €IMHHUII, TI03[JHEEe OH HEOJHOKPATHO MEper3aBajcs U ObLI mepe-
paboTaH aBTOPOM, B Pe3yJIbTaTe YEro HE TOJbKO YBEIUUUIICS 00bEeM, HO
U YIYYIIAJIOCh KaYECTBO CJIOBaps. XapaKkTEPHBIMU YEPTaMH CIIOBapS
eIlle B IEPBOM M3/ITAHUU SIBIISUTUCH:

* BBUBJICHHE MHOTO3HAYHOCTH M CTHJIMCTHYECKON pasHOILIaHO-
BOCTH (Jpa3cOJIOTHUCCKUX CIUHHUII;

* TIOCTPOCHHE CJIOBAps MO MPHHIUIY BbIICICHUS KOHCTAHTHBIX,
T. €. HanboJiee YCTONYMBBIX U HE JOMYCKAIOIIMX 3aMEH 3JIEMCHTOB, SIB-
JITIOIIMXCS CIIOBAMH, T10]] KOTOPBIMY FPYIIUPYETCs (hpa3eoorus;

* BBIJICJICHUE MHOTO3HAYHBIX 1 OMOHHMMUYHBIX BOKaOYI;

* BKJIIOUCHHE B CIOBaph CHHOHUMHUYECKUX BapUAHTOB, 00JIa1ak0-
LIUX OJAHOU CTPYKTYPOH;

* BBISBJICHHE CIOBOOOPA30BATENBHON pONIM (HPa3eOIOrHUSCKUX
€IMHHII;

* HCIOJIB30BaHNUE OOJBIIONO KOJIMYECTBA IIUTAT M3 aHTIIMHCKON U
aMEPUKAHCKOH JIMTepaTyphl B KAUECTBE WILITIOCTPAIUI yIIOTPEOICHUS U
3Ha4YeHHS (PPA3COTOTHUCCKUX CTUHMUII.

3aganusa

3adanue 1. [lonroToBETE OTBETHI HA CIICAYIONIUE BOIPOCHL:

1) Kakoii crmoBaph SBIsIeTCS TEPBBEIM OTCUSCTBEHHBIM aHIIIO-
PYCCKUM clIoBapem?

2) Kakoii cnoBaph MOXHO CUHTATh JYYIINM OTCUECTBCHHBIM
aHIJIO-pyccKuM cioBapeM B XIX B. u moueMy?

3) B "em 3aKiIr09aroTCs MPUYMHBI OCHOBHBIX HEIOCTATKOB Pyc-
cro-anenutickoeo cnogaps A.Y1. CMUpHHIIKOTO, OTMEYCHHBIX B raBe 37

4) B d4eM 3aKJIFOUAIOTCS OTJWYHUS TPEACTABICHUS CEMaHTHYe-
CKOH CTPYKTYpBl MHOTO3HAYHOTO CJI0Ba B HOBOM HONbUIOM PYCCKO-AHE-
JuLickom croeape OT TIPEACTaBIeHUs B Pyccko-anenutickom crogape?

5) Koraa nauanace pabora Hag bonvuum auneno-pycckum cuosa-
pem?

6) Korna mauanacek pabora Hag Hogbim bonbluum aneno-pycckum
crogapem?

7) Urto o0ycnoBmIiIO0 HEOOXOIUMOCTE co3anust Hogozo borbuio-
20 aMeno-pycckozo ciosaps’?
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8) Iouemy Hoegwiii 6oabuioll aneno-pycckuii cio8aps MOXKHO CUH-
TaTh CaMbIM IIOJIHBIM QHTJIO-PYCCKHM OTEUYECTBEHHBIM CJIOBapeM 0OIIIe-
ro Ha3HauYeHUA?

9) Uem 3aHWMAaETCS TEPMUHOIOTHYECKAs IEKCUKOTpadus?

10) [TogyeMy 9mCIIO ABYSI3BIYHBIX CIIEIHATLHBIX CJIOBapel HAMHO-
ro MPEBBIIIAET YHCIO JBYS3BIYHBIX CIOBapeil 00IIEynoTpeOUTeIbHON
JIEKCUKH?

11) B 4yem 3akirodaeTcss OCHOBHAs TPUYMHA HECOBEPIICHCTBA
MHOTHX aHTJIO-PYCCKUX TEPMUHOIOTUUCCKUX CIIOBapEii?

12) Kakue oTe4eCTBEHHBIC JIMHTBUCTHI BHECIN OOJIBIION BKIAa B
pa3BUTHE TEPMHUHOIOTHYECKON JIEKCUKOTpahuy aHTITHIHCKOTO S3bIKa?

13) B ueM 3akimio4yaloTCs OCHOBHBIE HEIOCTATKH ABYSI3BIYHBIX
TEPMUHOJIOTUYECKUX CIIOBapei?

14) Kakue oTeuecTBEHHbBIE [BYS3bIYHBIC CIIOBapW aHTIIHHACKOMN
(hpazeosoruy ABJISAIOTCS HAaNOOJIee TIOTHBIMHE?

3a0anue 2. Bribepute W3 CIHCKa CIIOBapei Ha3BaHHE CIIOBaps,
COOTBETCTBYIOIIee (haMIIINU €ro aBTopa Wi (HaMIIASIM PyKOBOJHUTE-
JIe KOJJIEKTUBOB, CO3/IaBIINX JTAHHBIN CIIOBaph.

Damunuu asmopos crnosapeli Haszeanusa cnosapeti

0. 1. Anpecsn u 3.M. MenaukoBa | Pyccko-auenutickuil c1o8apb
Hoswiii 601vu0ii pyccko-
B.K. Mromnep L Py
AH2UUCKULL CI08APb
Aneno-pyccruii ppazeonocuyeckuil

N.P. l'ansnepun

cnosapo

A.B. Kynuna Aneno-pycckuii cnosapo

A N. CMupHULIKHI Bonvwoil aneno-pycckuii cnosapo
Hoewuii 6onvwot aneno-pycckuii

J.1. EpmoinioBuu Py
cnosapo

3aoanue 3. Pacmonoxxure B XPOHOJOTHYECKOM MOCIIEIOBATEIh-
HOCTH OTEYECTBEHHBIE aHTJIO-PYCCKUE M PYCCKO-aHTIUHCKUE CIIOBApU
(HaumMHASI ¢ CaMOTO PAHHETO):

1) Hosbiii 601vui0ti aneno-pycckuil cio8aps, W3AAHHBINA MO Py-
koBoacTBoM FO.Jl. Ampecsina u 3.M. MeHUKOBOM;
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2) Pyccxo-anenutickuti ¢1068apb, U3JAHHBIN 10 OOIINM PyKOBO-
nctBoM mpodeccopa A.U. CMUPHHUIIKOTO;

3) Honuwiti aneno-pycckuii crosaps A. ANeKCaHIpOBa;

4) Ionnwiii aneno-pycckuii ciosaps C.I'. 3aiiMOBCKOTO;

5) Hosblii 6oabuiotl pyccko-aHeautickuil ¢108apb, TOATOTOBICH-
HBIN 110]1 00IIKUM pyKoBoACTBOM Mmpodeccopa [I.M. Epmosnioruua;

6) Aneno-pycckuti crosaps B.K. Miomnepa;

7) Bonvwoii aneno-pycckuil cioeéaps, TOATOTOBICHHBIA TIO 00-
MM pyKOBOJCTBOM rnpodeccopa U.P. Tansnepuna.

3aoanue 4. Nzyuure paznen 2 «CTaTHYHOCTH CIOBapsl W JAWHA-
MUYHOCTb sI3bIKa» cTaThi akanemuka F0.J1. Anpecsna «Jlekcukorpadu-
yeckasi KoHUenuus HoBoro 60ibIIoro aHrio-pyccKoro cioBaps» B Iep-
BoM ToMe HBAPC u moaroroBbre coo0leHHe 0 MPUHIHIE MPOMOP-
HOHAJILHOH (POoKyCHPOBKH cjIoBapsi. MoxkHO i1 cuuTath, a0 HBAPC
OTBEYAET 3TOMY IPUHITUITY?

3aoanue 5. Nzyunte paznmen 3 «CiaoBapb Kak CIPaBOYHUK U KaK
yueOHoe mocobue» crath akagemuka FO.JI. AnpecsiHa «Jlekcukorpa-
¢udeckas koHuenus HoBoro GOJBIIOTO aHTIIO-PYCCKOTO CIOBaps» B
nepBoM Tome HBAPC. [loaroroBsTe KpaTkoe cooOIeHHE O HOBOM TH-
e aKTUBHOTO cjoBaps. MoxkHo i cuutarh, 4T0 HBAPC oTHOCHTCS K
JMaHHOMY TuUITy cioBapei? Eciu na, To mouemy?

3aodanue 6. Nzyuure pasnen 4 «CrmoBaph U TpaMMaTHKa» CTaThbU
akagemuka FO.Jl. AnpecsiHa «Jlexcukorpaduueckas konmenius Hoso-
ro OOJIBIIOro aHTJI0-pycckoro cioBaps» B nepBoM Tome HBAPC. Kakoe
JIMHTBUCTUYECKOE ONMMCAHUE JICKCUUECKON €IMHMLEI B clloBape Arpe-
CSH CYHTAeT MHTETpalbHBIM? B 4yeM 3akio4aroTcsl TPyAHOCTH peaju-
3a1uu TpeOOBaHMsI MHTETPATBHOCTH B IPAKTUKE COCTABIICHHS CIIOBapei?
Kak 3T0 TpeboBanue ObUTO peanu3oBaHo npu cocTaBieHun HBAPC?
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4. OCHOBHBIE THUIIbI CJIOBAPEM AHFJII/IFICKOI:O SI3BIKA
U TAPAMETPBI UX KJIACCHOUKALIUI

3adanus onst camocmosimenvHol pabomuvl cmyOeHmo8

[IpounTaiiTe JaHHBINA pa3fie]l U COCTAaBbTE ONMCAHUE OCHOBHBIX
TUIIOB CJIOBApEM:

a) JMHTBUCTHYECKUX M SHIMKIIONICNICCKUX;

0) o0omux (general);

B) CIIEIIUATHHBIX;

T') TEMaTHYECKUX;

1) ICCKPUNTUBHBIX U HOPMATHUBHBIX.

Haubonee mpocroe AeneHue cioBapeld NPOBOAUTCS MO 0OBEMY
MIPEJICTaBIIEHHOW B HUX JIEKCUKU. B 3aBUCHMMOCTH OT 00beMa cioBaps
MIPUHATO BBINCIATH OoJbliHe (B AHTIMHCKON JEKCHKOTpauIecKoM
TepMUHONIOTMM — unabridged), cpennue (semi-abridged or desk size
dictionaries), Manble ¥ O4eHb Majble cioBapu (abridged or pocket size
dictionaries). JI. 3rycra mpemiaraet BBIICTUTL U CBEPXOOJIBIIINE CIOBA-
pu (cbre 400 Teicay cioB) [8, c. 25]. Kak mpaBuio, kK OOJIBIIUM CIO-
BapsM B OTEUECTBEHHOW JIEKCUKOTpa(UH OTHOCAT CIOBAapH, COIEpiKa-
uie cBbie 100 Teicsu cnoB. K cpeaHuM — OTHOCATCSL ClIOBapH, COAEp-
skamue oT 40 1o 100 Teicsiy cinoB. K MasibiM — MOHO OTHECTH CJIOBapH,
conepxkamue oT 10 qo 40 Teicsd cioB. OueHb MaJbIMU CIIOBAPSIMU CUH-
TAIOTCS CioBapH, conepkamme MeHee 10 Teicsad cioB. HeobOxommmo
OTMETHUTH, YTO CpPeIH JEKCHKOrpadoB HET €IMHOTO MHEHHS OTHOCH-
TEJILHO TOTO, K KaKOH KaTeropuyd OTHOCUTH CJIOBapH 0OBEMOM CBBIIIE
100 TeIcsy cnoB. Hampumep, C.B. I'puneB npuaepkuBaercs BBILIEYIO-
MsiHyTON Kinaccudukanuu [8, c. 25]. JLII. CtynuH cuutain, 4ro cio-
Bapb, faxe coaepxamuii 150 ThIcAY CIOBapHBIX CTaTel, BPSI TU MOX-
HO OTHECTH K Ty Oonpmmx. OH OTHOCHT MX K CIOBapsM CpPEIHETO
tuna [13, c. 51]. IIpuHATO cUKUTATh, YTO MOJHBIE CIOBAPU AHTIIUUCKOTO
si3bIKa cojieprkat 6osee 400 THICSY CTIOB.

B 3aBrcHMOCTH OT THIA JEKCHUYECKUX €AWHUII, MPEICTaBICHHBIX
B CIIOBape, W MPEekIe BCEro OT crocoba WX OMUCAHHs BCE CIIOBapHU Je-
JSATCS HA 1B OOJBIINE TPYIIIBL YHIMKIONETNIecKre (IHIIUKIOMEINH)
U JuHrBUcTHYeckue (Quionornveckue). DTO MPOTHBOIOCTABICHUE
UMeeT KakK COJepKaTeNbHBIH, Tak ¥ (OpPMajbHBIH XapakTep. B nuH-
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TBUCTHUYECKHX CIIOBAPSIX OMUCHIBAIOTCS CIOBA (MX 3HAYCHUS, OCOOCHHO-
CTH yMOTPEOJICHHUS, COYETAEMOCTh U T. J.). DHIMKIIONCINUECKUE CII0-
Bapy OOBSICHSIOT HE CJIOBA KaK TaKOBBIC, & MPEAMETHI, BEIU, COOBITHS,
sBreHnss. OOBEKT UX OMHCaHWsS — 00JacTh MOHATHHA, (HAKTOB, peaHid.
[TosTOMY B CIOBHUKH JSHIIUKIONCIUYECKUX CIOBapeil He BKIIOYAIOTCS
MECTOMMEHUSI, COIO3bI, MEXIOMETHUS U TOJBKO U3PEIKa MOXKHO HAWTH B
HUX TJIAroJibl, IpUiIarateNbHbie, Hapeurst. CIOBHUKH JIMHTBUCTHYCCKUX
CJIOBapeil BKIIOYAIOT BCE YACTH PEeYd. B JIMHTBHCTHUYECKHUX CIIOBapsX
CJIOBO OIHUCHIBAETCS ¢ TOUKH 3PEHHUS €r0 S3BIKOBBIX U PEYCBBIX XapaK-
TEPUCTUK (IPUBOASTCS TOJKOBAHUE, KOMIUIEKC IPAMMATUYECKUX U CTH-
JUCTUYCCKUX TIOMET, 3TUMOJIOTHYECKUE JaHHbIC U T. [1.), & B SHIUKIIO-
MIEJIMY CJIOBApHAs CTaThs MOXKET BKIIFOUATh CaMYIO0 Pa3HOOOPa3HYIO MH-
(dhopmaruro, nepeaaBacMyIo B TEKCTOBOM U M300pa3uTeNbHOM dopme (B
BUJIe PUCYHKOB, (oTorpaduii, Kapr).

KopeHHBIM 00pa3oM pa3invaroTcsl TOIKOBAHUS CJIOB B JIMHI'BHC-
TUYECKMX CJOBapsX M DHIMKIONEIUSAX, YTO BUIHO W3 IPUBEIACHHBIX
HUKE TPUMEPOB.

«Cockroach — member of group of insects with long antennae and
a flat, soft body found worldwide, but mostly in the tropics. Its head is
hidden under a shield (pronotum) and it may be winged or wingless.
Eggs are laid in considerable numbers.» (World Encyclopedia)

«Cockroach — a beetle-like scavenging insect with long antennae
and legs, some kinds of which are household pets». (The Concise
Oxford English Dictionary)

Kak BHIHO M3 TpuMepa, SHIUKIONEANISCKUN CIOBaph HE OIH-
CBIBAET CaMoO CJIOBO cockroach Xaxk eIWHHILY SI3bIKA, & Pa3bsCHACT CO-
JIepKaHue B 00beM MOHITHS cockroach. JlepuHUILIUS B SHIUKIONEIH-
YECKOM clioBape OyneT Hen30eKHO MmoapoOHee Ae(UHUITUHN B JIMHTBHC-
TUYECKOM CJIOBApE W BKJIFOUUT MHOTO 3KCTPAIMHIBUCTUYCCKOU MH(OP-
MaIiy, TOT/Ia KaK JJIs TOJbh30BaTENsl JTUHTBUCTUUECKOTO CIOBaps 3Ta
uHpOpMAaIHsl oKaxeTcs uanuniHe. Ckopee NeGUHUIMS THHIBUCTHYC-
CKOTO CJIoBapsi OyZIeT OPUEHTUPOBAThCS Ha (POHOBBIE 3HAHUS TOTO Kpyra
JIIOZICH, JUIsl KOTOPBIX CJIOBaph M MPEIHA3HAYCH, 3HAHUS, [TOJTyUYCHHBIC
MMH U3 TTOBCECTHEBHOM M3HU («...some kinds of which are household
pets»).

[IpoGrnema neneHust cioBapel Ha JTUHTBUCTHYECKHUE U SHITUKIIO-
MEMYSCKUE UMEET OOJIBIIOE TEOPETHYECKOe U MPAKTHYECKOE 3HAue-
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Hue. [Ipu Bcell HArNMAOHOCTH Pa3NAYMsl JIUHTBUCTHYECKOW W SHIIUKIIO-
nenuvecKkoi MHPOpPMAaIK, COAEpIKAIEHCS B CIIOBAPSIX ITHX ABYX THU-
[OB, COCTAaBUTEIISIM CIIOBapel NPUXOTUTCS BCe dHalle oOpamarbes K
CBEZICHUSIM 000WX BUIOB. MOKHO BCTPETUTH CIIOBapH, OOBEAHHSIONINE
B cebe 4epTsl ciioBapsa W sHOuKIonenuu. [Ipencrasisercs menecood-
Pa3HBIM BBIJETUTH OCOOBIM THII CIOBapei, KOTOpBIE MO XapaKTepy Co-
JieprKaleicss B HUX WH(poOpManuu, Hedb3s OJHO3HAYHO OTHECTH HU K
SHIMKJIONENNSM, HH K JMHTBUCTHYECKHM ciioBapsM. K Takum cioBa-
PSIM clielyeT OTHECTH B IEPBYIO OYepe/ib IMHIBOCTPAHOBEIIECKUE CIIO-
Bapu: Amepuxana. AHeno-pycckuii cmpanogeoueckuil cio8apb MoJ pe-
makiueit [.B. UYepnoBa (1996), Beiuxobpumarnus mojn pemaknuen
E.®. Poroga (1978) u ap. CroBapy JTHHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKOTO TIa-
Ha TOXXe MOTYT OBITh OTHECEHBI K 3TOMY THUIy, Hampumep Longman
Dictionary of Language and Culture. HexoTopble IMHTBUCTHI CUUTAIOT,
YTO TEPMUHOJIOTHYECKHE CIIOBAapH TaKKe COUYETAIOT B ce0e MpU3HAKU
SHIMKIIONICINYECKUX M JIMHIBUCTUYECKUX cioBapei. X MOXHO OTHe-
CTH K JTUHTBUCTUYCCKUM CIIOBAPSM TOJIBSI3BIKOB KOHKPETHBIX OTpaciieit
3HAHUS WU BHIOB MPO(GECCHOHATBHON AEATEIBHOCTH (HAIpUMep, TeX-
HUKH WM SKOHOMHKH) W3-32 JIMHTBUCTHYECKOTO XapakTepa WHQopmMa-
LUK O JISKCHYECKOH eMHUIIE, COAeprKaleicsl B HUX (TpaMMaTHYecKas
wHOpMaIWsl, POU3HOIICHHE), TOTIa KaK C TOYKU 3pEHHS OOIIeTnTe-
paTypHOTO sI3bIKA COJEpIKAIAsAcsd B HUX WH(OpPMAIIHS SBISETCS CKOpee
9KCTPAIMHTBUCTHYECKOH.

OHIUKIIONIEIMYECKUE CIIOBapy OBIBAIOT NIByX THIIOB: OOIIHE U
cnernmanbHble. Hambonee M3BeCTHRIMH OOIIMMH SHIMKIIONETUSMH Ha
aHTIMiickoM s3bIke sBisitorcs: The Encyclopaedia Britannica («bpu-
TaHCKas SHIMKIONeaus») B 24 tomax u The Encyclopedia Americana
(«Amepukanckast 3HIUKIONE M) B 30 ToMax. [lepBoe m3nanue «bpu-
TAHCKOH SHIWKIONEIUI» OBbUIO OIMyOJIMKOBAHO B TPEX TOMAaX B MEPUONT
¢ 1768 o 1772 rr. IlepBoe uznanve « AMEPUKAHCKON SHIUKIONCIII
(1829-1838) comepxano 13 Ttomos, B 1904 1. — yxe 16 TomOB, a ¢
1920 r. — 30 TomoB. Kpome 31ux m3manmii B BenmmkoOpurtanuu n CLIA
MOJTB3YEOTCS MOIYJISIPHOCTBIO U IPYTUE OOIIUE SHITUKIIONETUIECKHE CII0-
Bapu: Chambers’ encyclopaedia, Everyman’s encyclopaedia, Collier’s
encyclopedia.

CrienaibHbIe DHIUKIONCIUYECKUE CIIOBApU IMOCBSAIICHBI OIpe-
JENCHHBIM 00JacTsIM 3HaHWH — 3TO JHUTEpaTypHbIe, UCKYCCTBOBEIUE-
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CKHE, UCTOPUYCCKHE W JApyrue SHipkimoneauud. OmpaBIaHHOW MOMy-
JIIPHOCTBIO B QHIJIOA3BIYHBIX CTpaHaX IMOJIb3YIOTCS CIEIUATIbHBIC H-
nukiIoneany, ugaBaemeie Okcdopackum yHuBepcuteroMm: The Oxford
Companion to English Literature, The Oxford Companion to American
Literature, The Oxford Companion to Theatre.

Bce nuHrBHCTHYECKHE CIIOBAPH MOYKHO pa3Jie/iuTh Ha TPU TUIA B
3aBHCUMOCTH OT KOJMYECTBA TPEACTABICHHBIX B HUX fA3bIKOB: OJIHO-
S3BIYHBIC, BYS3bIYHBIC W MHOTOSI3bIYHBIC. [lOCIIeIHNE IBa THIA YacTO
HA3bIBAIOT TAK)KE MEPEBOIHBIMH CIIOBapsMHU. B kKauecTBe mpumepa 0ji-
HOSI3BIYHOTO JIMHTBUCTHYECKOTO CIIOBaps MOXXHO Ha3BaTh Longman
Dictionary of Contemporary English. B kadecTBe TpuMepa MHOTO-
sI3pI9HOTO ciioBapsi — Ouseg H.S. 21 Language Dictionary.

Knaccudukaryyu JTUHIBUCTHYECKUX CIIOBaped y pa3HBIX JIEKCH-
KorpadoB HECKOJBKO Pa3inuYaloTCsi, B 3aBUCUMOCTH OT MOAX0Aa, KOTO-
pOTO OHU MPHEPIKUBAIOTCS.

B aHrmiickoil ¥ aMEepUKaHCKOW JICKCHKOTpahuu TPaJIUIMOHHO
BBIJICIISIFOTCSI CIICTYIOIINE TUIIBI CIIOBapEH:

o general dictionaries (o0mue cioBapm);

e subject dictionaries (IpeAMETHBIE, HITH TEMATUIECKUE CIIOBApH);

e special purpose dictionaries (crenuagbHBIE CIIOBApH).

N3eectwiii nexcukorpad K. Burrakep (K.Whittker), onmceiBas
STH THIBI CJIOBapeH, MOSCHAET, YTO OOILIUE CIIOBAPH HA3bIBAIOTCS TaK
MOTOMY, UYTO UMEIOT JIEJIO CO CIIOBAaMH BCETO s3bIKa. [IpeamerHbie, wiu
TEMaTUYECKUE CIOBApU OTPAHUYUBAIOTCS CIOBAMU OMPEACICHHOTO TH-
na (HampuMep, CIIOBaMH JTUANICKTa WM CIICHTa) WIN CIIOBaMH, OTHOCS-
NIMMUCS K OIpPEISIICHHOMY TeMaTH4eckoMy moit. K mpeamMeTHbIM
cioBapsiMm oH otHocuT Haggar’s Dictionary of Art Terms, Chamber’s
Technical Dictionary. K crenuaipbHBIM CIOBapsM, 10 €r0 MHEHHIO,
MPUHAJICKAT CICAYIONINE BHIbI CIOBApEH: CIOBapH MPOU3HOIICHHUS,
opdorpaduueckre CIOBapy, 3TUMOJOTHYCCKUAEC CIIOBApHU, CIOBApU CH-
HOHUMOB W aHTOHHMOB, CIIOBapH y3yca, CIIOBapH MMEH W (haMUIIHH,
cnoBapu cokparienuii u 1. m. [20, ¢. 13—17]. HeoOxoaumMo OTMETHTS,
4TO 3Ta KIaccu(UKAIUs HE OTIUYASTCS YeTKOCThi0. OH BKIIFOYAET CJIO-
Bapy TUANICKTOB M CIICHTa B TPYIIY CHCIUATBHBIX CIIOBAPEH, XOTs, CO-
TJIACHO €r0 OMpECTICHUIO, OHH JOJDKHBI OTHOCUTBCS K TPYIIE Mpe-
METHBIX CJIOBapei.
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Brinaromuiics gemickuit nexcukorpad JI. 3rycra (L. Zgusta) B
OCHOBY CBOCH THITOJIOTHH CJIOBapeil TMOJO0XKUI HECKOJIBKO MPHHITUIIOB.
Bce nuHrBHCTHYECKHE CIIOBApH OH JETUT HAa HECKOJIBKO TPYII corjac-
HO pa3HbIM KpuTepusiM. OnHO n3 HanboJiee BaXXHbBIX JACJICHUN — HA CHH-
XPOHHBIE ¥ JUAXPOHHBIE.

JlaxpoHHBIE CIIOBapH PacCMaTPUBAIOT UCTOPHUIO PA3BHUTHS JICK-
CHUYECKHX eIUHML. K HUM OTHOCSTCS 3TUMOJIOTHYECKHE W HUCTOpUYE-
ckue cinoBapu. Mcropuueckue cinoBapy ONMCHIBAIOT PAa3BUTHE JIEKCUKU
AHIJIMKACKOIO S3bIKA 33 KAKOH-TO ONpEAeSICHHBIM nepuoy pa3surus. Ta-
KOB, HallpuMep, CIIOBaph CPEAHEAHTIMUCKOrO0 s3bIKa Stratmann’s Middle
English Dictionary wnu cioBapb APEBHEAHTIIMHCKOTO s13bIKa Bosworth
J., Toller T.N. An Anglo-Saxon Dictionary. ITUMOJIOTHYECKHE CIOBAPU
MPecIeayIOT 1elb O0bSICHEHHS MPOUCXOKACHUS CIIOBA, YCTAHOBJICHUS
€ro MCXOAHOM (GOpPMBI U MEPBOHAYATIBHOTO 3HaueHuA. OAHUM U3 Hau-
0oJsiee aBTOPUTETHBIX 3TUMOJIOIMYECKUX CIOBapeil aHTIIMHCKOTO s3bIKa
seisietcst The Oxford Dictionary of English Etymology. Jlanubie 00 uc-
TOPHH CJIOB U UX 3TUMOJIOTUHU MPHUBOAATCS U B TAKUX KPYMHBIX TOJKO-
BEBIX clIoBapsx, kak The Oxford English Dictionary.

CHHXpOHHBIE CIIOBApH OTPAXKAIOT JIEKCUYECKUH COCTaB s3bIKa
TOJILKO Ha JTaHHOM 3Tarme ero pa3BuTus. [anee 3rycra pasrpaHuduBaeT
oOmve (TOJIKOBBIE) W OTrpaHUYEHHBbIEC (CIENHANbHBIE) cioBapu [22,
c. 200-204].

Cpenyu 0HOS3BIYHBIX JIMHTBUCTUYECKUX CIIOBAPE MOXKHO BBIIC-
JIUTH HECKOJIBKO THIIOB Ha OCHOBaHMH TOTO, KAaKOU S3BbIKOBOM MaTepHai
TIPEICTaBIICH B CIOBApe U KaKOBBI CITIOCOOBI 00PabOTKH ATOTO MaTepHa-
na. ToJAKOBBIE cIOBapu MpPEACTaBIAIOT Hauboliee paclpoCTpaHEHHBIN
TUI OAHOSI3BIYHBIX CIIOBapei. B HUX naroTcst pasHble XapaKTepHUCTUKU
cioBa: opdorpaduueckas, opdosnnueckasi, rpaMMaTHUECKasl, 3TUMO-
Jorudeckas u T. 1. TOJIIKOBBIE CIIOBapH HA3BIBAIOTCS TaK MOTOMY, UTO B
HUX TPUBOJATCS TOJIKOBaHMS 3HAUCHHS CJIOBA CPEACTBAMH TOTO JKE
s3pIka. B aHTIUMiiCKOW JeKCHKOrpauyu TEpPMUH «TOJIKOBEIM» HE HC-
nojib3yerca. CnoBapu MONOOHOTO THINA dalle BCErO Ha3bIBAIOTCS
General dictionaries mmu Monolingual dictionaries. B pycckoii jekcu-
KOrpa)uu TEPMHH «TOJKOBBIM CJOBaph» MO HEKOTOPHIM JaHHBIM 3a-
kpenwics ¢ 80-x rr. XVIII B.

ITo GyHKIUSAM U LENW CO3JaHUsS TOJKOBBIC CIIOBApH MOJpasic-
JSIFOTCSL HA JECKPUNTHBHBIC U HOPMATUBHbBIC. B aHITIMIICKON JIEKCHKO-
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rpadU4eckoil  TEpPMUHOJIOTHM OHH  HA3bIBAlOTCS  descriptive W
prescriptive, COOTBETCTBEHHO. J[eCKPHUIITHBHBIEC CIOBapH MpeaHa3Hade-
HBI JUIS TIOJTHOTO OTIMCAHUS JICKCUKH OTpECIICHHON cephl U (huKcaruu
BCEX UMEIOIIUXCS TaM YIoTpeOneHunit. KauecTBO AeCKpUNITUBHOTO CIIO-
Bapsl 3aBHCHUT OT TOTO, C KAKOW CTETMEHBIO TOJHOTHI €T0 CIIOBHHUK OTpa-
JKaeT OMMCHIBAEMYIO 00JIaCTh M HACKOJBKO TOYHBI ONPEACIICHUS 3HaYe-
HUS CIIOB, TPEJACTaBICHHBIX B MaTepuane. Jlydmum mpuMepoM aeck-
PUNITUBHOTO CJIOBapsl aHTIWHCKOTO si3bIka sBisiercss Oxford English
Dictionary. llens HOpMaTHBHOTO CIOBaps — 1aTh HOPMY YIIOTPEOICHUS
cnoBa. HopmaTuBHBIE CIOBapH MPEANUCHIBAIOT CTaHIAPT ynorpediie-
HUS CIIOBA, 3aJaf0T JUTEpaTypHY HOpMy. [Ipumepom Takoro cioBaps
MOXeT City)kuTh The Advanced Learner’s Dictionary of Current English.

[To criocoOy opraHu3anuu JEKCUKU B CIIOBApE MOXHO BBIJCIUTH
0COOBIH THIT CITOBapel — uaeorpadudeckre caoBapy, WiH (Kak X 4acTo
Ha3BIBAIOT) Te3aypychl. IlpmMepom Takoro cioBapsi siBisieTcss Roget’s
Thesaurus of English Words and Phrases. B otnudue OT TOJKOBBIX
CJIOBapeii, B KOTOPBIX CIOBAPHBIE CTAThH PACIIONIAraroTCs Mo andaBuTy
3arJIaBHOTO CJIOBA, B UIEOTPAPHUECKUX CIIOBAPAX JIGKCHKA OpPTaHU3yeT-
Cs 10 TeMAaTUYECKOMY MPHUHIIMITY. B KauecTBe clI0BapHON CTaThH TaKUX
CJIOBapeil BBICTYIAIOT IENBIC TAKCOHBI — TPYIIIBI JEKCEM, 00bEIUHCH-
HBIX TI0 ONMM30CTH 3HaueHWs. DAKTHUYECKH OHU IPENCTABIAIOT cOOO0M
ceMaHTHYecKue Moisi. TepMuH «Te3aypyc» Kak 0003HadeHHE CIoBaps
0Cc000r0 TUIA MPEJICTABIIICTCS HE COBCEM yJIAYHBIM IO TIPUYHHE CBOCH
MHOT03HauyHOCTH. KpoMe BHINIEYITOMSHYTOTO 3HAUYEHUSI OH MMEET eIl
nmBa. OHO W3 HUX — CaMBIH TIOJHBIN CIIOBapb, BTOPOE OTHOCHTCA HE K
o0iactu nekcukorpaduu, a K oOIIel JTUHTBUCTHKE, a TaKKe TEOPUHU
KOMMYHUKanuu. Te3aypycoMm Ha3bIBaeTCsi BCS COBOKYITHOCTH HMMEHO-
IIMXCSl Y YelloBeKa Mo3HaHWi. Takas momucemusi TEpMUHA SBISETCS
He)xxenarensbHOW. B.B. MOpKOBKHH mopapaszfenseT uueorpaduueckue
CJIOBapH Ha TPU THUIA: uieorpaduyecKre Te3aypychl, uueorpaduueckue
CJI0Bapy yYeOHOro THITA W aHaJIOrmYeckue ciaoBapw [12, c. 27]. B ana-
JIOTHYECKHX CIOBAPSAX JIEKCUYECKHE eAMHHUIIBI OOBEAHMHEHBI B CMBICIIO-
BbIC TPYIIBI, a MOCICAHUE COOTHECCHBI C OMPEACICHHBIMH CIIOBAMHM-
[EHTPaMH, MECTO KOTOPBIX B CJIOBape TUKTYETCs a(DaBUTOM.

[lo xapakTepy CIOBHHMKAa TOJKOBEIE CIIOBapy pa3ieisioOTCS Ha
obue u uactuwie. Oxford English Dictionary, Webster’s Third New
International Dictionary, Random House Dictionary of the English
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Language sBNSIOTCS OOUIUME TOJIKOBBIMHU CJIOBapsIMH, TaK KaK OHH OT-
pakaroT BCIO JIEKCHUYECKYIO CUCTEMY aHTJIIHMICKOIO S3bIKa, a HE KaKylo-
HUOYAb ee 4acTb. K YaCTHBIM TONKOBBIM CIIOBapsiM CIIEAyeT OTHECTH
CJIOBapH, B KOTOPBIX OTPaXKaeTCs TONBKO OIpeJeieHHass 001IacTh Jiek-
CUKH{ OOIIEHAI[MOHANBHOTO SI3bIKa. TaKoBHI, HapUMep, cioBapu ¢pa-
3€0JIOTUYECKUX EIUHUI] (MTUOM), CIIOBApU TUAJICKTA WU clieHra. The
Oxford Dictionary of American Slang (1992) u The Oxford Dictionary
of Idioms (1999) sBAAIOTCS YACTHBIMU TOJKOBBIMH CIIOBAPSIMU.

Pa3zpaboTka 6onee moapoOHON THIOJIOTHUU CIIOBapeil mpesmnoa-
raeT BBIACICHUE ONPEENICHHBIX JIEKCUKOTPapHUECKIX XapaKTEepUCTHUK,
WIA [apaMeTpoB, CIyXalluX OCHOBAHWSIMH ISl KIaCCU(UKAIIUU CIIO-
Bapeil. 3HauuTeIbHAs YacTh TApaMeTPOB CIIOBApel BBILAEISIETCS B 00IIei
nekcukorpaduu. Tak, JI.B. Illepba Belensan creayromue napamerphl:
HOPMATHBHOCTh, HCYEPITBIBAEMOCTh OMHMCAHUS JEKCUKH, TIPUHIIHAIT Pac-
TIOJIOKCHHMSI JIEKCUKH (aahaBUTHBIN MW HaeorpaduuecKknii), Ha3Hade-
HUE cJoBaps (TOJKOBBIA HIIM TEPEBOJHON), XPOHOJIOTHYECKasi OpPHEH-
tanms. JI. 3rycra 1o0aBui K HUM OPUEHTHPOBAHHOCTH Ha OIpECIIeH-
HBIM TUTACT JIGKCHKHU (CIIOBapH ITUTAT M KOHKOpAaHcHl) [22, ¢. 218]. B
JaTbHEeNIeM K 3TUM TapaMeTpaM ObLIH J00aBIICHBI U JPyTHe: OpUCH-
Talys Ha OIpeAeNieHHbIX aBTOpoB [11], ampecarus k omnpeaeneHHbIM
rpynnaM nois3oBarteneil [9] u ap. Kak ormeuaer C.B. I'punes, B mo-
clleqHee BpeMs HaMETHIIACh TEHACHIUS K BBIACIEHHUIO JeKCHKorpadu-
YeCKHUX MapaMeTpoB Ha OCHOBE MH(OpMAIMHM, 1aBaeMOil CIoBapsAMH, U
COCTABIICHUIO MIEpEeYHEll TakuX mapaMeTpos |8, c. 16].

[Tox mekcukorpadUIecCKUM IMapaMeTpOM B CaMOM OOIIEM BHJIE
MOHUMAaeTCsl CHoco0 JIeKCHKOTpaduuecKkoil MHTepIpeTali TOro WU
MHOTO CTPYKTYPHOT'O 3JIEMEHTa WIH (YHKIHOHAJIBHOTO SIBICHUS S3bIKa
U WX DKCTPAJMHTBUCTHYECKUX COOTBETCTBHHA. B KadecTBe mpumepa
MOYKHO TIPHBECTH MEPEUYCHb JIEKCUKOTpaUIeCKUX MapamMeTpoB, paspa-
6otannbii b.1O. 'oponenkim:

1) dopmanbHBIN MM ceMaHTHUYECKUI XapakTep WH(GOPMAIUH O
eMHUIAX OTIHCAHUS;

2) BBIOOp acrleKTa CeMaHTUYeCKOW MHBEHTAPH3ALNH SI3bIKA (JICK-
CUKO-CEMaHTHUYECKUH WM MOPQOIOro-CHHTAKCHUYECKUH; TMapaaurma-
THYECKAN WM CHHTarMaTHICCKUH );

3) HOpPMaTHBHBINH WJIM OMKMCATENBHBIN XapakTep HHQOpMAIINK;

4) XpOHOJIOTHYECKUN NepHO/T OTIHUCAHUS;
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5) BBIOOp [UIA OMHUCAHMA SI3bIKA B LEJIOM WM OIMpPEACICHHBIX
MOTBSI3BIKOB (CONMATBHOTO MIIH TEPPUTOPHUAITBHOTO XapaKTepa);

6) cTeneHb OXBaTa JICKCUKY;

7) TpammaTHuecKas HHPOPMAIIHS;

8) Habop CTHIMCTUYECKUX TIOMET;

9) Tun ToyskoBaHUs (eHUHUIINN);

10) HAMIMUYME PHIMKIONECINICCKON HHPOPMAITHH;

11) oObsicHeHNEe MOTHBUPOBAHHOCTH ONMCHIBAEMOI €ANHHMLIBI;

12) oTpaxeHne cCeMaHTHYECKUX OTHOIIEHUH MEXIy eINHUIIAMH
OTHCaHUS;

13) Hanuuue nHPOPMALIMU O KOHTEKCTE €MHHUIIBI OMTUCAHUS;

14) nanmune nHGOPMAIIMH O TIPOUCXOKIACHUH (MITH UCTOPUH pa3-
BUTHS1) CTUHMIIBI OITUCAHMS,

15) npuBnedeHne KONMIECTBEHHONW XapaKTePUCTUKU SIWHUII OTTH-
CaHUS U UX 3HAUYCHUMH;

16) mopsioK pacmojOoKeHUs] eAWHUI] B cioBape ((popmanbHBII
WA CEMaHTHYECKUI TPUHIIHIT,

17) Hanu4yue BCIOMOTaTeNbHBIX YKa3aTese;

18) reHeTHYecKOe COIMOCTABICHHUE €IMHUI] OMUCAHHUS W WX 3Ha-
YeHHH C aHAJIOTHYHBIMY €THUIIAMHU B POJICTBEHHBIX SI3BIKAX;

19) HanmuuMe METaTMHTBUCTHYECKUX CBEACHUH (MCTOpHSA H3yde-
HUS IEHOTAaTa, pa3jINdHbIe TPAKTOBKH);

20) TUIIOJIOTHYECKOE COIOCTABJICHHE C aHAJIOraMHU B HEPOACT-
BEHHBIX sA3bIKax [7].

Tun co3maBaemoro cioBapst OyAeT onpeneisaTbes hakTopaMu, co-
CTaBISIOIIMMH aBTOPCKYI0 YCTAHOBKY cocTaBHTels cioBaps. [lo mue-
Huto ['prHEBa, K YUCITy OCHOBHBIX MApPaMeTPOB, OTHOCSIIUXCS K aBTOP-
CKOW yCTAaHOBKE COCTABUTEISI CIOBaps, CIIEAyeT OTHECTH OMNpEAeICHHuE
TUTacTa CHelHaabHON JIEKCHKH, TIOJIeKAIIETO OMHUCAHUI0, — MPeIMeT-
HYI0 OPHMEHTAIUI0 CIIOBaps (TEeMaTHYeCKylo, apealbHyi0, BPEMEHHYIO
U T. 1.), chepy npuMeHeHus (epeBoOIHbIE, yueOHbIe, CPAaBOYHEIE, HH-
(opMaIiOHHBIE CJIOBApH), OMPEIEIIONYI0 Ha3HAYeHHe CJI0Baps,
KpyTr OyAyIIMX IOJb30BaTENeH CIOBapeM — YUTATEJbCKMIl agpec, ac-
NEKT ¥ YPOBEHb ONMHMCAHMA JICKCHKH — ACNEKTHYI) OPHEHTALHUIO CJIO-
Baps, ero (PyHKUUI0 (MHBEHTApH3AIWs WIH HOPMAIU3ANUs JIEKCHKH),
00BbeM cIoBaps W, HAKOHEL, NPUHUHUNBI 0TOOPa JIEKCUKH, MOJJIeKa-
uieil onucaHuio B ciosape [8, c. 18].
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Ha ocHoBaHWm anpecHOi OpHEHTAIMH CJIOBapH MOXKHO pasJie-
JUTH Ha OOIIME U YaCTHBIC. ACIIEKTHAsI OpPUEHTAIUS MPEATIoaraeT cle-
JYFOIIME YPOBHU OIUCAHUS JICKCUKU:

o (poneTHueckuii (CI0BapU MPOUZHOIICHNUS );

e opdorpaduieckuii (crroBapu MpaBONUCAHUA);

® CJI0BOOOpa30BaTeNbHBIN (CIOBapU CIOBOOOPA30BATEIBHBIX 3JIc-
MEHTOB);

® CHHTAKCHUYECKHH (CIIOBApH COYETAEMOCTH);

® [parMaTHYeCcKUi (YaCTOTHBIE CIIOBApH).

B uucie apyrux TUNoB cioBapeil MOXKHO Ha3BaTh CJIOBApHU y3yca
(B anrnmiickoii TepmuHoiorum «dictionaries of usage»), mpeamMeTom
OIMHCaHUS B KOTOPBIX SABJISAIOTCS OCOOSHHOCTH YIOTPEOICHUS SI3BIKOBBIX
(hopmM, TIpex e Bcero Te, KOTOPBIE MOTYT BBI3BATH 3aTpyIHEHU. J[Byms
Pa3HOBUIHOCTSIMU TaKUX JIEKCUKOTPA(PUUECKUX CIPABOUYHUKOB SIBJISI-
IOTCS CJIOBapu TPYIHOCTEH M CIOBapu codyeTaeMoctu: Longman
Dictionary of Common Errors (1987), The BBI Combinatory Dictionary
of English, edited by M. Benson, E. Benson, R. llson (1986).

[podeccop M.B. ApHonba mOpemsioKuia CBOK OPUTHHAIBHYIO
KIIaCCH(PHUKAIHMIO CIIOBapei, OCHOBAHHYIO Ha TPUHIIKIIE OIITO3UINI OT-
JTUYIATENHHBIX 4epT ciaoBaps [4, c. 274].

Kak BumHO M3 MpUBEACHHON HibKe Tabmuibl (c. 74), mpodeccop
APHOJIBJI OTHOCHUT K CIIEIUATBHBIM OJTHOSI3BIYHBIM U JIBYSI3IYHBIM CIIO-
BapsiIM TEPMUHOJIOTHYECKHE TIOCCAPUH, KOHKOPIAHCHI, CIIOBAPH aHTO-
HUMOB U CHHOHHMMOB, 3aMMCTBOBaHMI, HEOJIOTU3MOB, COKpAIllEHHH, T10-
CJIOBHII, TUYHBIX UMCH U (haMIIIUH, TOIOHUMOB.

KonkopnaHchl (Takke Ha3bIBaeMble aBTOPCKUMH CIIOBAPSMHU HITH
CIIOBApsIMH OJHOTO aBTOpa) B JIEKCHKOTpaQHu ONMpPEACIISIOTCS KaK CIo-
Bapy, (UKCHPYIOIINE BCE CIIOBA, MPEICTABICHHBIE B POU3BEACHUIX
TOTO WJIM HHOTO aBTOpa, HanpuMmep kKoHkopaaHnc [lexcrupa.

Eme ogun BuA ciioBapel, KOTOPbIA APHOJIBA OTHOCHUT K CIIEIH-
AIBHBIM CIIOBapsIM, WHOTAA B JIGKCUKOTpauu HA3bIBAIOT OHAMACTHKO-
HoM. K 3TOMy THITYy OTHOCATCS CJIOBapU aHTPOIIOHMMOB M TOIIOHUMOB.,
CroBapu 000MX THIIOB COIEPIKAT, KaK MPABUIIO, CBEICHUS 00 STHMOJIO-
THM U UCTOPHUM MMEH M TOIOHHMOB, a aHTPOINOHUMHYCCKUE CIIOBapU
MHOTJa COOOIIAIOT OCHOBHBIE CBEICHHS 00 0C000 3HAMEHUTHIX HOCUTE-
JSIX IMEH ¥ ()aMHJIHHA KaK B peallbHOM MHpE, TaK U B JIUTEPaType.
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HNnaroctpanus 4

Knaccudukanus cnoBapeit nmpodeccopa 1U.B. Apronba

Unilingual

Bilingual
or multilingual

Explanatory dictionaries
(irrespective of their fulk)

English — Russian,
Russian — English, etc.
and multilingual

= dictionaries
5}
=i
[
© Etymological, frequency,
phonetical, rhyming and
thesaurus type dictionaries
Glossaries of scientific . . L
. Dictionaries of scientific
and other special terms; concor- .
. . and other special terms.
dances. Dictionaries . . .
. Dictionaries of abbrevia-
of abbreviations, antonyms, bor- |
. tions, phraseology, syno-
_ rowings, new words, proverbs,
= nyms, proverbs, etc.
5 synonyms, surnames, toponyms.
[0
o,
2

plom ay Jo
SQINJBAJ QANOUNSIP AU} JO UO UO PAJRNUIIUO))

Dictionaries of Old

Dictionaries of American English & Middle
English, dialect and slang English with
dictionaries. explanations in Modern
English
3apanus

3aoanue 1. [loarotoBbTE OTBETHI HA CIEAYIOIIUE BOIIPOCHL:

1. CnoBapu Kakoro o0beMa OTHOCSITCS K OOJIBIIAM CIIOBapSIM?

2. CroBapu Kakoro o0beMa OTHOCSTCS K CPETHIM CJIOBapsiM?
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3. UeM OTIMYAIOTCS SHIUKIONEAMYECKUE CIOBAPH OT JIMHT'BUC-
TUYECKUX?

4. Kakue THUINBI SHIUKIONEIUYSCKUX cloBapeil Bel 3Haere? B
yeM 3akiouaercs ux pasnunume? llpuBenute mpuMepsl SHIUKIONEIH-
YECKHUX CIIOBAPEH.

5. Kakue Tumsl cioBapeil TpaAUIMOHHO BBIACISIOTCS B aHIJIUIi-
CKOI1 1 aMepUKaHCKOH JIekcuKorpahuu?

6. Kakwe mpuanumel monoxwt JI. 3rycra (L. Zgusta) B ocHOBY
cBoci Tunonoruu cioBapeit? Kakue THITBI ClIoBapeil OH BBIICTHN?

7. B 4eMm 3akirouaeTcs OTJIMYME JECKPUITHUBHBIX CIOBapeu OT
HopMaTHBHBIX? [IpuBeanTe MpUMEpHI NECKPUNITUBHBIX 1 HOPMAaTHBHBIX
CJIOBapeH.

8. Hnsa gero cmyxkatr stumoniorumdeckue cioapu? Ilpusenute
MIPUMEP STUMOJIOTHIECKOTO CIIOBapsI.

9. Kakoii 0coObIii THII CIIOBaps MOYKHO BBIACIIHTH IO CIIOCOOY
opranuzanuu Jexcuku? [IpuBenuTe mpuMep CiIoBaps TAKOTO THUIIA.

10. Kakue mapaMeTpsl, CiIyKaiyue OCHOBAaHUSAMHU IS Kiiaccu(u-
Karuu cioBapeit, Beraesut JI.B. Illep6a?

11. Kakue npyrue nmapaMeTpbl cI0Bapeil BBl MOXKeTe Ha3BaTh?

3adanue 2. Beibepure M3 cnmcKa cioBapei Ha3BaHWE CIIOBaps,
COOTBETCTBYIOIIIEE TUILY CIIOBAPSL.

Tun cnosaps Ha3zeanue cnosaps

1. Longman Dictionary of
Common Errors

2. The Oxford Dictionary of
Idioms

3. Roget’s Thesaurus of
English Words and Phrases

a) SHIUKJIONEANICCKHIHA CII0Baph

0) 001K TOJIKOBBIH CI0Baph

B) YaCTHBIN TOJIKOBBINA CIOBAph

T') JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKHH CII0- 4. Longman Dictionary of

Baph Contemporary English
Longman English Dictionary

1) croBape ysyca of Language and Culture

e) uaeorpaduIecKuii CIoBaphb 3. The Encyclopaedia
Britannica
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3adanue 3. CpaBHHTE JBE HIDKETPUBEICHHBIC CIOBapHBIC CTa-
TeU. Onpeaenure mo xapakrepy HH(GOpMAIKH, CoAepKaIeiics B HUX, K
KaKOMY THITy OTHOCSTCS CJIOBAPH, U3 KOTOPBIX OBLIH BRIOPAHbBI JaHHBIC
CTaThH.

1. moun'tain (-tin), n. Natural elevation of earth’s surface, large
or high hills; Mahomet & the ~, Mahomet will go to the ~, phrases
applied to the pretender who is not abashed under exposure (w. ref. to
the story told in Bacon’s Essay on Boldness); waves ran ~s (very) high,
~ — high; large heap or pile; the M~, extreme party in first French
Revolution; ~ ash tree with delicate pinnate leaves and scarlet berries; ~
chain, series of mountains; ~ dew (colloq.) Scotch whisky; ~ sickness,
malady caused by rarefied ~ air. [f.OF montaigne f. pop. L. montanea f.
montaneous = L montanus (mons —ntis mountains — AN)]

2. mountain — Part of the Earth’s surface that rises to more than
2000 ft (510 m) above sea level. They are identified geolocically by
their most characteristic features, and are classified as fold, volcanic, or
fault-block mountains.

3adanue 4. V3yunurte NpHUBENEHHYIO HIDKE CIOBApHYIO CTaThIO.
Omnpenenute Mo xapakTepy WHGOPMAIUH, COAEPKaIICHCs B Hell, K Ka-
KOMY THILy CJIE€IyeT OTHECTH CIOBaph, U3 KOTOPOTO ObljIa B3sTa 3Ta CTa-
ThSI:

® YHIMKIIONEIUYECKUI CI0Baphb,

® JINHIBUCTUYECKUH CIIOBApPB,

® CJIOBaph CMEIIAHHOIO TUIIA.

IIpuBenuTe n0Ka3aTENbCTBA, MOATBEPAKAAOIINE Ballle MHEHUE.

ear

» the organ of hearing and balance in humans and other
vertebrates? Especially the external part of this.

= An organ sensitive to sound in other animals.

» [in sing] an ability to recognize, appreciate, and reproduce
sounds, especially music or language: an ear for rhythm and melody.

» Used to refer to a person’s willingness to listen to others: she
offers a sympathetic ear to worried pet owners.

The ear of a mammal is composed of three parts. The outer or
external ear consists of a fleshy external flap and a tube leading to the
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eardrum or tympanum. The middle ear is an air-filled cavity connected
to the throat, containing three small linked bones that transmit
vibrations from the eardrum to the inner ear. The inner ear is a complex
fluid-filled labyrinth including the spiral cochlea (where vibrations are
connected to nerve impulses) and three semicircular canals (forming the
organ of balance).

— PHRASES be all ears informal be listening eagerly. bring
something (down) about one’s ears bring misfortune on oneself: she
brought her world crashing about her ears. one’s ears are burning one
is subconsciously aware of being talked about or criticized.

— DERIVATIVES eared adjective [in combination] long-eared,
earless adjective.

— ORIGIN Old English éare, of German origin, related to Dutch
oor and German Ohr, from an Indo-European root shared by Latin auris
and Greek ous.

3adanue 5. Onpenenure, Kakue MapamMeTpbl HALUIA OTPAXKCHHUE B
TIPUBEICHHON BBIIIE CIIOBApPHOH cTaThe. MHpopMarwms kakoro Tuma mpe-
BaJIMPYET B 9TOM CTaThe: SHIUKIIOIICAUYECCKas UIn JIMHTBUCTHYECKAs?

3aoanue 6. V3yunte ciemylomue clIOBapHbIE CTaThH B CIOBape
Longman Dictionary of Language and Culture: channel 5; chatline;
football; Guards, the; Kilroy; macho. Beigenute B HUX JTHHIBOKYJIBTY-
POJIOTHYECKYI0 MH(POPMAINHUIO, Ha TIPHUMEPE ITUX CTATeH MOSCHUTE OT-
JUYNATEIbHBIE YEPTHI CIIOBApsi HOBOTO, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO
THIA.
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5. CTPYKTYPA CJIOBAPSI U CIOBAPHOM CTATBbH

3aoanus onsi camocmosmenvHol paboml CMyOeHmMOos:

a) MPOYUTANTE JAHHBIN pa3Jiell U COCTABBTE OMUCAHUE OCHOBHBIX
BUJIOB CTPYKTYp CJIOBaps;

0) MOJArOTOBBTE COOOIEHUE 00 OCHOBHBIX MPHHIIUIAX PACIIONO-
JKCHUS JIEKCUUECKUX STUHMIL B CIIOBAPE;

B) MOJTOTOBBTE COOOIIEHHE 00 OCHOBHBIX COCTaBHBIX HacTAX
CTPYKTYPBI CIIOBApS ¥ MX 3HAUCHUH;

I') MOATOTOBHTE COOOIIEHHE 00 OCHOBHBIX YacTSX CJIOBapHOH
CTaThH.

MHorue uccienoBaTeny pPa3lndaOT B CIOBape MaKpPOTEKCT U
MHUKpOTeKCT. [Ipu 3TOM o7 MakpOTEKCTOM MOHHMAETCSl BECH CIIOBaphb,
paccMaTpHBaeMBbIil Kak €IMHOE 1IENI0e, a O] MUKPOTEKCTOM — OTAENb-
Has cJoBapHas cTaThs (B OPUTAHCKON M aMEepUKaHCKOH TEPMHUHOIOTHU
nexkcukorpaduu — entry). COOTBETCTBEHHO BBIAEISIOTCS MaKpOCTPYK-
Typa U MHUKPOCTPYKTypa cioBaps. ITon MakpocTpyKTypoil moapasyme-
BaeTcs oOIIast CTPYKTypa ClIoBapsl U XapakTep MpeCTaBIeHHs B CIOBa-
pe Jexkcuueckux eauHull. [log MUKpPOCTPYKTYpol moHUMaeTcs: popmar
CJIOBAapHOI CTaThbU M XapakTep ero 3anoiHeHus [8, c. 31]. Hexotopsie
HCCIIEIOBATEIIN BBIACIAIOT TAKXKE M MEIMOCTPYKTYPY, OCOOEHHO B CBS-
31 € MOCTPOCHUEM HICOrpaQUUecKUX CIIOBAapei, Tlie mepexo oT olre-
rO yKazaTens JIEKCUKH K OTJEJIbHOM CIIOBApHOM CTaThe UMEET XapakTep
HECKOJIBKHX TIOCIIEOBATENBHBIX IEPEXOA0B K IOIPA3JIEICHUsIM BCE
yMeHbInaromnierocs oorema [1].

WHoraa MakpocTpyKTypy clloBaps TPAaKTYIOT TOJIBKO Kak OpraHu-
3alMI0 CTaTed B TPaHMILIaX OCHOBHOIO YKa3aTessl, YTO BEIBOIUT 3a paM-
KM MakpOCTPyKTYphl TpeAuciIoBUe, BBeAeHUE, mpuioxeHus. Ho MHO-
THe JIEKCUKOrpabl CUMTAIOT 3aKOHOMEPHBIM BKJIIOUYEHHE B IOHSITHE
MaKpOCTPYKTYpbl BCEX KOMIIO3ULMOHHBIX YacTeW clioBaps, HauMHAs C
IPEAUCIOBYUS M KOHYAs NMPUIOKECHUSAMHY, TaK KaK UX 00bEM U COIepiKa-
HHUE TaKXe ONpeAeNAIOT XapakTep cioBaps. BBenenue, B GOJIBIINHCTBE
ClIydaeB cojiepXKallee MpaBWia MOJB30BAHUS CIOBapeM, HE0O0X0IUMO,
TaK Kak 0e3 Hero HEBO3MOXXHO 3((EKTHBHOE HCITOJIB30BAaHUE CIIOBApS.
Kpome Toro, BBeieHHE 4acTO SIBISETCS CAMOCTOSATEIBHOM JEKCHKOTPa-
¢uueckoit paboTol, MpeACTaBIIIONIEeH OOJIBIION HHTEpEC KaK sl JIMH-
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IBHCTOB B LIEJIOM M CIICLHAJIMCTOB B OOJACTH JIGKCUKOTpaduH B YacCT-
HOCTH, TaK U JUI CTyJCHTOB (DaKyJIbTETOB HHOCTPAHHBIX S3BIKOB. TakK,
B craThe «Jlekcukorpaduueckas konnenuuss HoBoro Gonpuioro aHrio-
pycckoro cinoBapsi» B nepsoM Tome HBAPC akanemuk 10.Jl. Anpecsn
Jaer 0030p COCTOSIHUS JIEKCUKOTpa(uu Ha HACTOSIIEM 3Tale, HHTepec-
HYI0 TPaKTOBKY pAacIlONIOKEHHUS JEKCHKH B CIIOBape, paccMaTpUBaeT
npoOieMy MPEeoNOJICHHsI Pa3pblBa MEXIY CIOBapHBIM M IpaMMaTHye-
CKUM OIIMCAHUEM S3bIKA, aHAJIM3UPYET POJIb CIOBaps Kak y4eOHOro Io-
cobus [3]. A.W. EpmonoBud B mpenucioBuu k Hosomy borvuiomy pyc-
CKO-AHEAUUCKOMY C108apio HE TOIBKO OMHCHIBAET OOBEKTHUBHBIE H3MeE-
HEHHUS B JIEKCUKE B ITOocaeIHUE AecATHiIeTHs XX B., HO U IPOBOAMT aHa-
nu3 cnoBaps AWM. CMUPHHIIKOTO Kak MOPTpeTa aBTopa CIIOBaps U €ro
snoxu [10]. [IpunoxeHus: 3HAYUTENEHO PACIIUPSIOT U YIIyOJISIOT BOC-
npusiTHe MHGOpPMAaLKK, COACPIKaIIECs B OCHOBHOM yKa3zaTese. B psne
CJIy4aeB OHM ABJLIIOTCS 00s13aTEIbHBIM 3IEMEHTOM CIIOBaps (Hampumep,
andaBUTHBIC yKa3aTenu B uaeorpapuyeckux ciosapsx) [8, c. 31].

OTin4me CTPYKTYpHI CIIOBaps OT CTPYKTYpPHI BCEX IPYIHX BHUIIOB
TEKCTOB COCTOMT B TOM, YTO MaTepuall B HEM OPTaHU30BaH Ha YPOBHE
OTJIENBbHBIX €IMHMII, CBA3AHHBIX MEXAY CO0O0U OIpe/eNeHHBIMA OTHO-
mieHusIMHA. TeKCT coBaps MOXeET OBITh MPEACTaBIICH B BHAC YIOPSIO-
YEHHON CHCTEMBl, 3a/Jalolleil ONpeNeJICHHYI0 CHCTEMY IOoHcKa [6,
c. 103-116].

K cihepe popmupoBanuss MaKpOCTPYKTYpBI CIOBapsi OTHOCSTCS
TaK{e BONPOCHl KOMIIO3ULIMH CIIOBapsl, Kak BBIOOP MPUHIIMIIA PACcIIOo-
JKEHUS JICKCUUECKUX €IMHUL], CIIOCOOBI MIPEACTABICHUSI MHOTO3HAYHBIX
¥ OMOHMMUYHBIX €TMHHII.

[Mopsimok pacmoyioKEeHUsI CIOBAapHBIX cTaTeld MOXeT ObITh (op-
MaJIbHBIM MJIM TeMaTH4YeckuM. bornee IpeBHUM sBIIsieTCS TEeMaTHYECKUI
nopsaok. [llymepo-akkazckue cioBapu, co3faHHble 0osee 3 ThICSY JieT
[0 Haieil 3pbl A7 HepeBoda TEKCTOB, OBUTM OpraHU30BaHBI MO TeMa-
THYeCKOoMy npuHUuUIY. OIHaKO BIOCIEACTBUHU O0Jiee IHPOKOE PACIpo-
CTpaHEHHUE MOIy4UIn (popMasbHBIE CIOCOOBI MPEACTABICHUS JIEKCUKU
B CJIOBapsIX.

HauGonee n3BecTHHIM U3 (OPMATbHBIX NPUHLIUIIOB PACIIONONKE-
HUSI JICKCUKH SIBJIsieTCs an)aBUTHBIM MOPSAIOK CIE€JOBAHHS CIOBAPHBIX
crateii. OH MOXeT OBITh CIUIONIHBIM, KOTJa Kax<aas BokaOysa (JIeKcH-
YyecKasl eJMHMIIA, OMMCBhIBaeMas B CIIOBape) UMEET CBOIO CTaThio, a BCE
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CTaThU PACIIONIATAIOTCS B CTPOroM anpaBHUTHOM Mopsijake. B OputaH-
CKOM M aMEpUKAHCKOH JIEKCUKOTpahul TEPMHUHY «BOKa0ysa» COOTBET-
CTBYIOT TEpMUHBI headword w entry word. CrnoniHod andaBUTHBIN
TIOPSIIOK B HACTOSIIICE BPEMS SIBJIICTCS HAaHOOIIee paclipoCTPAaHEHHBIM B
00IINX TOJKOBEIX CJIOBApSAX aHTIWUHCKOTO s3bIka. [lpyroit Bupm anda-
BUTHOTO PACIIOJIOKCHUS HA3bIBACTCS IHE3MOBBIM. B 3TOM ciyuae omHa
CIIOBapHast CTaThs 00bETUHICT HHPOPMAIHIO O HECKOIBKHUX CBSI3aHHBIX
MEXIy co00it BokaOylax, a caMH CIIOBApHBIE CTATBU PACTIONATAIOTCS 110
andapury. [Ipy THE3MIOBOM NPUHIIMIIE JIEKCUYCCKHE CIAUHHUIBI MOTYT
OBITh OOBEIMHEHBI B THE3/I0 HA OCHOBE CJIOBOOOPA30BaTENBHOTO (MOP-
(hOJOrNIecKOro, CHHTAKCHYECKOT0) M JIEKCUUECKOTO (CEMaHTHUYECKOTO)
npu3HaKkoB. 10 3TOMy NPUHIMITY MOCTPOCHO OOJBIIUHCTBO TEPMHUHO-
JIOTUYECKUX CIIOBapel (Kak OMHOSI3BIYHBIX, TaK U JBYSI3BIYHBIX), TIOTO-
MY YTO OH TO3BOJISET COOPATh B OTHOM MECTE U HATJISAIHO MPEICTABUTH
CIIOBOOOpa3oBaTelibHbIE W CEMAHTHYECKHUE CHCTEMBl TEPMHHOB |[8,
c. 33-34]

CnoBapu, B KOTOPBIX JICKCHKA PACIOJIOKEHA [0 TEMaTHYCCKOMY
MPUHIIMITY, HA3bIBAFOTCS TEMAaTHYeCKUMHU ciioBapsiMu. Cpeid HUX MOX-
HO BBIJICIUTh HECKOJIBKO pPa3sHOBUAHOCTEU. B TemarTuko-asihaBUTHBIX
CIIOBapsIX MPUMEHSICTCS KOMOMHUPOBAHHBIN CIIOCO0 MOAAYU JICKCUKU B
Kopryce clioBapsi (OCHOBHOM yKaszaTese JICKCHUYSCKHX SIAUHHII, COIep-
KAIIUXCS B CJIOBape) C WCIOIL30BAaHUEM JJIEMEHTOB (DOPMaIBHOTO
pacnionoxenus. K TakuMm ciioBapsM cileIyeT OTHECTH aHAJIOTHYECKUE
CJIOBAapH, B KOTOPBIX CIOBA COOTHECEHBI C OMPEACICHHBIMH CIOBAMU-
[EHTPAaMH, MECTO KOTOPBIX B CIIOBape ompenensercs anpaBuToM. Bro-
PYIO TOATPYIIY TEMAaTHYECKHUX CJIOBApEel COCTABISAIOT Hicorpaduye-
CKHE CJIOBApH — TE3aYPYChI, B KOTOPBIX JIEKCUKA paclpe/ieicHa 1Mo ce-
MaHTHYECKUM MOJIsAM. Te3aypychl MOTYT OBbITh ACCOINMATHBHBIMU HITH
HepapXuIeckuMu (cucTeMaTuueckuMu). [lepBrie OpraHu3yroTCs 1Mo Te-
MaTHYECKUM TpyIIaM TJIaBHBIM 00pa3oM Ha OCHOBE aCCOIMATUBHBIX
cBs3ell MEXIy 0003HAUYACMBIMH CIIOBAMH MOHSATHIMH, & BTOpPBIC HC-
MOJB3YIOT B OCHOBHOM HEpapXU4ecKue CBSI3U MExAy NoHsTusMu. Te-
3aypychl MOTyT ObITh Kak oOmuMmu (Roget’s Thesaurus of English
Words and Phrases), Tax n yactaeimu (Thesaurus of Engineering and
Scientific Terms). K TeMaTH4eCKUM CIIOBAapsIM OTHOCSTCS W CJIOBapH B
kapTuHkax (Oxford Picture Dictionary), B KOTOPBIX OJIHa KapTHHKA WU
HECKOJIbKO KapTUHOK TPEACTABISAIOT TEMaTHICCKUE TPYIIIIEIL.
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HecMoTpst Ha TO, UTO CYIIECTBYIOT pa3IMYHbIEC TUIIBI CIIOBAapeH, B
UX CTPYKTYpE MOXHO BBIICIHUTH COCTABHBIC YAaCTH, MPUCYTCTBYIOIINE
0] Pa3HbBIMHM Ha3BaHUSIMH HPAKTHUECKH BO Bcex cioBapsx. K takum
3JIEMEHTaM OTHOCATCSI:

1) BBeneHHUE WK IPEANCIIOBHE;

2) pasnmen «Kaxk moyb30BaThCs CIIOBApEM»;

3) KJIOY K CUCTEME TPaHCKPHIILUH, IPUMEHIEMOH B CIIOBApE;

4) CIHUCOK COKpAITICHHH, UCITOJIB3yEeMBIX B CIIOBape, U UX O0BsC-
HEHUS;

5) xopmyc cioBaps (CIOBHHK), T. €. OCHOBHOM CIHCOK CJIOB;

6) MOMOJIHUTEIBHBIA MaTepual, T. €. Pa3IUYHbIC IPUIIOKCHUS.

7) CHHCOK JEKCUKOTPaQUIeCKUX UCTOUHUKOB.

Jns Te3aypycoB u (pa3eoOTHUSCKUX CIIOBapel OYeHb BaKHBIM
3JIEMEHTOM SIBIIIOTCS YKa3aTelH.

ITopsiiok M KONMMYECTBO 3TUX OCHOBHBIX 3JIEMEHTOB CTPYKTYPBI
CJIOBapsi MOTYT BapbHUPOBATHCS B 3aBUCHMOCTH OT aBTOPCKOH yCTaHOB-
ku. Tax, ctpykrypa Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English (2003) BRINISIAUT CIEIYIONAM 00pa3oM:

1) Foreword;

2) Key to dictionary entries;

3) Numbers;

4) Symbols;

5) Dictionary;

6) Supplements.

B mpunoxeHus: BXomAT KapThl (Mupa, BpUTaHCKHX OCTPOBOB,
CIIA, Agcrpanmuu u HoBo#t 3enanaun), KpaTKuil TIpaMMaTHUECKUI
CTIpPaBOYHHUK, CIIMCOK HanOoJee pacinpoCTpaHEHHBIX aHTIIMHCKUX MMEH,
TepeYeHbh OCHOBHBIX NPePUKCOB u cy(h(hUKCOB, Hambolee yroTpedu-
TEJIbHBIE MOCTIOBUIBI M TIOTOBOPKH U T. NI. KpoMe Toro, mpuioxeHue
BKJIIOUAET KapTUHKH, MPEACTABISIONINE OCHOBHYIO JIGKCHKY IO TeMaM:
cars, boats, computing, musical instruments, cooking, fruit and
vegetables, clothes, home, health, the animal. Cnenuduka TaHHOTO
NPUIIOKEHUST OOBSICHACTCSI TEM, YTO 3TOT CJIOBAPhH SIBISIETCS yUeOHBIM,
NpeAHA3HAUYCHHBIM [UISl CTYIEHTOB, N3yYarOIUX aHIVIMHCKUNA S3bIK KaK
uHOCTpaHHBIH. ClenoBaTeNnbHO, OH JOJDKEH codeTarb MH(OpMaTuB-
HOCTh C HATJISIIHOCTBIO M JTOCTYMHOW (HOpMOHN Tpe3eHTalu CBEACHUI
00 aHTTUIICKOM SI3BIKE.
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B TonmkoBoM crioBape aHIHIICKOTO s3bIKa Ya0ctepa — Webster’s
New World Dictionary of the American Language (1960) — umeroTcs
CIICAYIOIINE pa3Aeibl:

1) npenucnosue (Foreword);

2) pasnen «Kak momp3oBaThes cioBapem» (Guide to the use of
the dictionary);

3) xirou k nipousHoteHuto (Key to pronunciation);

4) ceenenus 06 anrnuiickoMm s3bike (The English language);

5) COHCOK COKpalIeHUd M CHMBOJIOB, HCIOJIB3YEMBIX B CIOBape
(Abbreviations and symbols used in this dictionary);

6) kopiyc cioBaps (cinoBHUK) (A dictionary of the American lan-
guage);

7) mpunoxenus (Supplements).

OcHOBHas W caMas Ba)kKHas 4acTh JItOOOTO CIIOBaps — 3TO €ro
CJIOBHHK, WM Kopiryc. CIOBHMKOM HAa3bIBa€TCS COBOKYITHOCTH BCEX
3aryiaBHBIX CIIOB B cioBape. [IpoOiieMa cliOBHHKA U OINPENEICHUs eTOo
TpaHMIl IPEACTABIIET OJHY U3 HEHTPAIBHBIX MPOOIIEM JIEKCUKOTpagHH.
Bort gto mumrer mo sromy nosoxy FO.Jl. Anpecsia: «CioBapb — 3T0 Mo-
MEHTANBHBIH CHUMOK BEYHO OOHOBIISIIOIIETOCS] M HAXOJMSIIErocsl B TO-
CTOSTHHOM JIBMDKEHHH s3bIKa. Kak MOOHUTHCS TOTO, YTOOBI STOT CHUMOK
BCE e JlaBaJ HEHCKOKEHHOE MPEJCTaBICHHE O JEHCTBUTEIHHOCTH?»
[3, c. 6]. Ilepem cocTaBUTEISIMH CJIOBapeil BCETma CTOSAT BOMPOCHL: Ka-
KM€ JIEKCHYECKHE €JUHHUIBI M CKOJBKO JIEKCHUECKHX EIUHUI] CIETYyeT
BKIIFO-4aTh B clioBaph? OTBET Ha 3TH BOMPOCH! OMpPEIENSIeT XapaKTep
CIIOBHUKA B 00beM cioBaps. HecoMHEHHO, YTO B CIOBapbh HEBO3MOKHO
BKIIIOUUTh BCE JIEKCHYECKUE EIUHHIBI S3bIKA. TOJIBKO TEPMUHOJIOTHS
SHTOMOJIOTUH HacuuThIBaeT Oojiee 300 ThICSY TEPMUHOB, a SI3BIK XUMUHU
— cBhilie MWwuTHOHA. CTyJeHTaM, M3y4YalolluM aHTIUHCKHUHA SI3BIK KaK
WHOCTPaHHBIH, HE HY)KEH CJIOBapb, COJIEPIKAIMNA BCE yCTapeBIINE CIIO-
Ba. TeM He MeHee CIOBaph JODKEH MPOMOPLUUOHAIBHO OTpaXkaTh BCe
TUTACTHI JIGKCHKH SI3bIKA. HOGbI 00abUIOU aHeN0-PYCCKULL C08APL PE-
IIaeT 3Ty NpoOIeMy ¢ IMOMOIIBIO PHUHITUIIA TIPOTIOPIIHOHAIEHON (POKY-
CHPOBKH, 3aKJIIOYAIOIIETOCS] B YMEHHU BBIACTATH SAPO M NepUepUio
JIEKCUYECKON CHCTEMBI M TPOIIOPLIHOHATIBHO, TIABHO YMEHBINATh OC-
BelleHne 0OBEKTOB W MOHITHH MPH MEPEeXoie OT HMEeHTPa Kaxaoi JIeK-
CHYECKON eTMHHMIIBI U JIIOOBIX YacTel CIIoBaps K UX nepudepu.
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CTpyKTypa CIOBapHOW CTaThH pa3lNyaeTCss B OJHOS3ZBIYHBIX H
IBYS3BIUHBIX cioBapsix. ClOBapHasi CTaThsi MOXET HMETh IBOSKYIO
CTPYKTYpY: OJWH CIUIOIIHOW TEKCT WJIM 30HBI OCHOBHOH M JONOJHU-
TenbHOW MH(popManmu. POpMUpPOBAaHHE CIOBAPHOH CTAThU SBIISETCS
OJTHOM W3 aKTyaJIbHBIX TpoOieM jekcukorpaduu. CroBapHas CTaThs
IpeACTaBIsIET COO0H cBOeOOpa3HOe «ypaBHEHHE) MEXIY JEBOH U mpa-
BOW YacThiO, TJ¢ HepBas SBISETCS OOBICHIEMOH, a mpaBas — oO0bsc-
Hsroreid. Jlepas mpencraieHa JeMMoi (lemma), KoTopast COCTOUT H3:

a) BOKaOYJIbI,

0) rpaMMaTHyecKOl U oHETHYECKOH MH(POPMALIUH O CIIOBE.

B oTedyecTBEHHBIX CIOBapsAX TPAHCKPHUIILMS BOKAOYIBI HPHBO-
JUTCS C TIOMOIIBIO MEXKAYHAPOJHOH (DOHETHYECKON CHCTEMBI TpaHC-
KPHIILUK, a2 B OPUTAHCKOH W aMEpUKaHCKOH JIeKCUKOrpaduu MpUHSITO
yKa3bIBaTh IPOU3HOLICHHE C TOMOIIBIO OYKB aHIIIMICKOTO andaBuTa.

[IpaBas gacTh MMeeT Gojee CIOXKHYIO CTPYKTYpY, TOCKOJBKY B
HEW MpeICTaBIICHBI: KCIUTHKALUS CEMaHTHKH CIIOBA, WILTFOCTPATUBHBIN
MaTepuai, MOKa3bIBAOIUN (QYyHKIMOHMPOBAHHE CJIOBAa B pealbHOM
KOHTEKcCTe, (ppa3eosornyeckne eauHUNBL. B mpaBoif 4acTn ceMaHTHKA
BOKaOyJIbI (3arJIaBHOTO CJIOBA) SKCIUTUIMPYETCS B OJHOSAZBIYHBIX CIIO-
BapsX B OCHOBHOM IOCPEACTBOM cCJIOBapHOro ompezaeneHus (definition),
a B JIBYSI3BIYHBIX U MHOTOSI3BIYHBIX — ITOCPEICTBOM SKBHUBAJICHTHBIX CO-
OTBETCTBHH U3 COOTBETCTBYIOLIETO SI3BIKA.

JI. 3rycta B umcle OCHOBHBIX JIEKCHKOTpa(pUYeCKHX CpPEACTB
OIMCaHMS JIKCHYECKOTO 3HAYCHHSI Ha3bIBACT:

1) cmoBapHoe onpenencuaue (the lexicographic definition);

2) pacnonoxkeHne B cucrteMe cHHOHMMOB (the location in the
system of synonyms);

3) WLTIOCTpalUIo MIpUMepaMH yIoTpeOieHust B KOHTeKkcTe (the
exemplification);

4) momersl (the glosses) [22, c. 252].

CroBapHOE OmnpeneNieHne JOJKHO OBITh B IOCTATOYHOM CTETICHH
TOYHBIM, HO HE YPE3MEPHO MOIHBIM. ECIM MBI HaliieM B aHTJIMICKOM
ClIOBape OIpelelieHHe 3aiMCTBOBAHHOTO M3 PYCCKOTO S3bIKa CJIOBA
verst — «a Russian measure of length», To MBI MOXXeM cUHTaTh Takoe
OIIpe/ieIeHHe HeJOCTaTOYHO TOYHBIM, TaK KaK HE yKa3bIBACTCS OTININE
OT OCTANBHBIX PyCCKHX Mep JMUHBL. C Apyrod CTOPOHBI, ONpEAeTICHuE
cioBa triangle — «a figure that has three sides and three angles, the sum
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of which is 180°» — 6yzaer upe3aMepHO MOJHBIM, TaK KakK ObLIO OBI 10C-
TaTOYHO yKa3aTh KOJUYECTBO CTOPOH.

Bonbiioe 3HaueHWe WMeEET S3BIK CIIOBAPHOTO OIpPECNICHHS.
DopMyITUPOBKU ONpPEENICHUI JOMKHBI OBITh TOYHBI M TIO BO3MOXKHO-
CTH CTaHIAPTHU3UPOBaHBI. Hampumep, ecim ciioBapb OMpeneNnseT OIHO
W3 3Ha4eHUi aHrimiickoro cioBa bollard xax «post on a traffic island»,
MOJTE30BATEI0 CIIOBAPS MPHUAETCS WCKATh B CIIOBape 3HaYEHHE CIIOBO-
coueranus traffic island.

OCOOCHHO CTPOTUMH JIOJIKHBI ObITh TPeOOBaHUS K TOYHOCTH M
MPOCTOTE CIOBAPHBIX AeQUHUIMK B y4eOHBIX cioBapsx. [IpakTuka co-
CTaBJICHUSI TOJIKOBBIX Y4YEOHBIX CJIOBapeil MO3BONWIIA BBIPAOOTATH Psif
00s3aTeNbHBIX TPEOOBAHUN K CIIOBapHBIM omnpexaeneHusM. Ilociennue
JOJDKHBI OBITH TOYHBIMH W OOBEKTHUBHBIMH IO cojepkaHuto. OHHU
JIOJDKHBI OBITh HAIHMCAHBI MPOCTHIM S3BIKOM. JlerHUIINN TODKHBI Xa-
paKTepru30BaTh 3HAYEHUE TOJIHKO MO0 CAMBIM CYIIECTBEHHBIM MPU3HAKAM
W He MPHUBOJUTH MOJIH30BaTENsl K IOPOYHOMY JIOTHYECKOMY KpyTy. Ha-
npumep, «Negro: an individual of the Negro race.» «Negro race: see
Negro [22, c. 257]».

TpeboBaHuUs IPOCTOTHI SA3bIKA U CTAHIAPTH3ALUH CIIOBAPHBIX OII-
pellesieHuid penIatoTcsl B MocieiHee BpeMsi OpUTAHCKUMHU H aMEpUKaH-
CKHMH COCTABHUTEIISIMH CIIOBapel IMyTeM OrpaHUYeHUsS] Kpyra OCHOBHBIX
CJIOB, WCMONB3YEMBIX B neduHUNMIX. boipimoe 3HaueHne It MHOTO-
3HAYHBIX CJIOB MMEET PACIOJIOXKEHUE CIOBapHBIX AcPUHULMN BHYTpH
cioBapHoil crateu. CrioBapHbIe NeUHHUIMN PACIIONAraoTcs Ju00 1Mo
WCTOPHYECKOMY NPHUHIIMITY, JINOO 10 MPHUHIUIY aKTyalbHOCTH CIIOBO-
ynorpeOieHus.

[Ipy HcTOpHYECKOM NPUHLHWIE TEPBBIM OMUCHIBACTCS TO 3HAYeE-
HUE CII0Ba, KOTOPOE BO3HUKIIO B SI3BIKE PaHbIIE BCEX JIPYTHX 3HAYCHH.
B HEKOTOpBIX aMepUKaHCKUX CIIOBapsAX AJS cioBa fable mepBbIM TpHU-
BoauTca 3HadeHue «a thin flat tablet or slab of metal, stone, or wood,
used for inscription», ¥ TOJNBEKO TIOCJE HErO ONHMCHIBAETCS 3HAYCHUE «a
piece of furniture consisting of a flat top set horizontally on legs».

[Ipu cobmroeHny NPUHITKIIA aKTYaTbHOCTH M CIIOBOYTOTpeOIe-
HUS TIEPBBIM 110 TIOPSAKY CIIEJIOBaHUS MPUBOAUTCS TO 3HAUYEHUE, KOTO-
poe Haunboiee MUPOKO YHOTPEOISIeTCS HOCUTENSIMU aHTIIMACKOTO SI3BI-
Ka B Hacrosmiee Bpems. Tax, s ciioBa table iepBBIM TIPUBOTIUTCS 3HA-
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yeHne «a piece of furniture», morom «orderly arrangement of facts» u
TOALKO B KoHIlE «a flat slab of metal, stone, or wood».

Bropoe cpenctBo, nCHONb3yeMOe JIEKCUKOIOTaMHu AJIsl 00bsICHE-
HUSI 3HAYCHUS JICKCHYECKON SIMUHMIBI, — 3T0 CHHOHUMBI WJIN OIU3KHE
10 3HAYCHHIO K BOoKaOyse cioBa. CyIecTBYIOT Ba OCHOBHBEIX CITOco0a
UCIIOJIb30BAHUSI TAHHOTO CPEJICTBA B CJIOBapsX. Bo-NepBBIX, CHHOHUM
WK GJIM3KOE N0 3HAYCHUIO CJIOBO MPUBOIUTCS KaK JOMOJHEHUE K CIIO-
BapHOMY ompeneieHuio (meduaumm). Hanmpumep, to position «to put in
a or the proper position; to place, to situate». [Ipyroii crioco6 3akito4a-
eTcs B TOM, YTO CHHOHUM WJIM OJIM3KOE TI0 3HAYEHHUIO CIOBO MCIONb3Y-
eTcs BMecto nedunuiun. Hanpumep, nifty «smart, stylish». Hengocrar-
Ki BTOporo cmocoba odeBumHbl. OH HEYIOOEH MPEXKIE BCErO H3-3a
MHOTO3HAYHOCTH aHTTHUICKHUX coB. Tak, Smart MoXeT 03Ha4aTh «yM-
HBIH, cOOOpasuTeNbHbI». [103TOMy OONBIIKME CIOBApH M30EraroT HC-
MOJIb30BAaTh CHHOHUMBI BMECTO Je(HUHUIIMN M MPUBOAIT MX TOJIBKO B
Ka4yecTBe JIOTOJIHEHHSI K CJIOBapHOMY ompezeneHuto. Hampumep, girl
«(1a) a female child, (b) a young unmarried woman; maiden, (2a) a fe-
male servant; maidy». OgHako Maible CIOBapH OYEHBb YacTO HE MOTYT
n30exarb MPUMEHEHUS] BTOPOTO CIOco0a M3-32 HEOOXOIMMOCTH KO-
HOMUTH MECTO.

Ilens UCMONB30BAHUS TPETHETO CPEJCTBA MOSCHEHHS 3HAYCHUS
(mpuMepoB, IATAT) — MOKa3aTh, KaKk BokaOysa (pyHKIHMOHUPYET B cOode-
TaHUU C APYTUMH JIGKCHYECKUMH eAUHUIIAMU. AOCOMIOTHOE OOJBIINH-
CTBO CIIOBapel MPUBOIUT MpuMepbl. YeM Oobliie CloBaph, TeM 0oJbiiie
NpUMEPOB OH AaeT. TONBKO Majble CIIOBApH MO0 HE MCHOJB3YIOT MpPHU-
MepBbI, THOO0 MPUBOAAT OYEHb OTPaHMUCHHOE X KOJIWYECTBO. 3HAYCHUE
UCIIOJIb30BAHUSI IPUMEPOB B CJIOBape TPYIHO MEpEOLeHUTH. [IpumMepsl
HE TOJILKO MPOSICHSIOT 3HAYEHHUE CJIOBA, HO M JEMOHCTPUPYIOT THUITHY-
HBIE CITy4aW COYETaeMOCTH JIEKCHYECKHX eIuHuIl. Hampumep, a — to
end all — s «something so impressive of its kind that nothing that fol-
lows will have the same effect. It was a wedding to end all weddings».

Cdepa mpumenenns momer (glosses) ouenp mmupoka. OHH MOTYT
yKa3bpIBaTh Ha 3THMOJIOTHIO CJIOBA, €r0 TMOJOKEHHE Ha «IIKaJlle BpeMe-
HU» [3, c. 8], Ha cdepy ero npumenenwus (liter., coll., arch., obs., dial.,
vulg., zool.). PactipocTpaneHHas ommOKa CTYISHTOB INPH paboTe Co
CJIOBapeM — 3TO UTHOPUPOBAHHE TIOMET.
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IIpu BeIOOpE cioBapsi cienyeT oOpalnaTe BHUMAaHUE Ha MHpea-
CTaBJICHHE B HEM IIPOU3BOJHBIX CJIOB, CIOXHBIX CJIOB U OMOHUMOB. He-
KOTOpBIE CJIOBapH BKJIIOYAIOT CIOXKHBIE CJIOBAa B CIOBAPHYIO CTaThIO,
JOpyTue BBIHOCAT MX 32 IPEAEibl CIOBapHOl cTaTby. OTHENbHBIE CIIOBA-
P 0OBEANHSIIOT OMOHUMBI B OJJHY CTaThl0, HO OOJIBIINHCTBO MPENCTAB-
JISIOT UX B Pa3HBIX CTaThAX.

YMeHHNe aHaIM3UpOBAaTh CIOBAapH, OLECHUBATh aJE€KBAaTHOCTb KOM-
MO3UIIMU CJIOBApsI U CIIOBAPHOM CTaTbM, CAMOCTOSATENIBHO ONpPENEIIsiTh
MX Ka4eCTBO ITO3BOJHUT MOBLICUTH 3(PPEKTHBHOCTH MPUMEHEHHUS CIIOBa-
Ps TOTO WJIM HHOTO THIIA AJIsl pelieHns: NpodecCHoHaIbHbBIX 3a1a4.

3aganusa

3aoanue 1. [loaroToBbTE OTBETHI HA CIEAYIOIIUE BOIIPOCHI:

1) Yro moHMMaeTCs MO MaKpOCTPYKTYPOIi?

2) YTo moHUMAETCS MUKPOCTPYKTYPOIi?

3) Ilouemy BBeIEHUE U TPETUCIOBHUE CICIYET CUMTATH BAXKHOU
9acThIO CI0Baps?

4) Kakue NpUHLUIBI PACIIOJIOKEHHUS JIEKCHUYECKUX EOUHHUI[ B
CJIOBape CyIIECTBYIOT B IIPAKTHUKE JeKCUKorpadun?

5) Kakue cocTaBHbIE 4acTH MOYKHO BBIICIHUTH NMPAKTUYECKU B
mo0oM crioBape?

6) B uem 3axmouaercs mpoOiieMa orpeeIeHUs TPaHUI] CJIOBHUKA?

7) W3 Kakux yacTed COCTOMT CIIOBApHAs CTAThs?

8) U3 gero cocTout gemma?

9) Kakne OCHOBHBIE JIEKCHKOTpahHUICCKHAE CPEICTBA OIMCAHUS
JIEKCUYEeCKOro 3HaueHus Beienser JI. 3rycra?

10) ITo kakoMy IPUHLIUIY MOTYT pacrojiaraTbcs 3Ha4eHUs CJI0Ba
B CJIOBapHOH cTaTbe?

11) Kak MoOryT HCHOJB30BaTbCd CHHOHUMBI JUISI TOJKOBAHMS
3Ha4YeHusd cioBa’?

12) Kakue cnoBapHbIe TOMETHI BEI 3HaeTe?

3aoanue 2. N3yuute cTpyktypy Hosoeo bonvuioco aneno-pyccko-
20 cnogaps non obmuM pykosozactBoMm F0.J[. Anpecsna, .M. Mennu-
koBoil, A.B. IlerpoBoil. Beigenure cocTaBHbIE YacTH 3TOTO CIIOBApS.
BrimummmiTe Ha3zBaHUS pas3lesoB B TOM MOPSAKE, B KOTOPOM OHH Mpe-
CTaBJICHBI B CIIOBape.
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3adanue 3. 3yunTe coBapHYIO CTaThio clioBa policy.

policy' /'polist/ » noun (policies) 1 a plan of action, usually
based on certain principles, decided on by a body or individual. 2 a
principle or set of principles on which to base decisions O it is not our
policy to charge for service. 3 a course of conduct to be followed o
your best policy is to keep quiet and let us do the talking. 4 prudence,
acumen, wisdom. 5 (usually policies) Scots the surrounding grounds of
a mansion 0 walk round the policies. ml5 ¢ in sense 4; in obsolete
sense ‘governmental administration’: from French policie, from Latin
politia; see POLICE.

policy? /polisi/ ® noun (policies) 1 an insurance agreement. 2 the
document confirming such an agreement. ® policy-holder noun @ 16c:
from French police, from Latin apodixis, from Greek apodexis proof.

CocraBbTe IJIaH OMACAHUS CTPYKTYPHI JaHHOM CTaThH.
Vkaxute, U3 KaKMX 9acTeil COCTOUT JaHHAS CTaThs.
Yro sBiIseTCS JIEMMOU B TaHHOM cTaThe?
W3 yero cocToUT JIeMMa JaHHOM cTaThbu?
Uro siBnsieTcss BOKaOynoi?
Kakast unhopmarius o cioBe IpUBOAUTCS B 3TOU nemMme?
Kak o603HavaeTcst mpou3HOIIeHHE CI0Ba?
Kak BEIJIETISIOTCS OTACIbHBIC 3HAUCHHS CJIoBa?
[To xakOMy IPUHIIUITY PACIIONOXKEHBI 3HAUCHUS CI0Ba?
Kakue cpenctBa mpeacTaBlieHUs 3HAUYEHHS CIIOBA HCIOJbB30-
BaHbI B JaHHOM cTaThe?

10. IlpuBenuTe mpuMep CIOBapHOTO OIpeNeNeHust ciaoBa (Toj-
KOBaHHE CJIOBA C MOMOIIBIO IPYTUX CIIOB).

11. TlpuBeauTe mpuMep TOJIKOBAHHUS CJIOBA C MOMOIIBIO CHHO-
HHMOB B JaHHOM CTaThe.

12. IlokaxuTe, Kak B CTaTbe€ HCIONB3YIOTCS MPUMEPHI AN UII-
JIOCTpaIK 3HAYCHHUSI CJIOBA U €r0 UCIOJIb30BaHUS.

13. HatimuTe riioccel B JaHHOM CTaThE.

14. Kak noka3ana sTumodorus ciosa policy?

15. Kak npeacraBieHa OMOHUMUS B JaHHOM ciiydae?

16. K xkakoMy THUITy OTHOCUTCS CJIOBapb, U3 KOTOPOTO B3ATa JaH-
Hasl CTaThs?
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3adanue 4. TloaroToBbTE aHAW3 TOJKOBOTO CJIOBaps aHTJIHIA-
CKOTO sI3bIKa 10 CIEAYIOLIeH cXxeme:

1. Mecto u roa U3aHus CIOBaps.
ABTOD / aBTOPBI CIIOBapAI.
Tun cnoBaps.
OOBeM CIIOBHHKA.
[TpuHIUTIEI 0TOOpA CIIOBHHKA.
. CtpykTrypa cinoBaps (yKaxuTe, Kakwe pa3feiabl UMEIOTCS B
cioBape).

7. TlopsiAoK pacmoIoKEeHHsI CIIOBAPHBIX CTaTeH B CIIOBapeE.

8. CTpyKTypa CIOBapHOH CTAThHU.

9. Cnocob6 06bacHEeHHs TPOU3HOIIECHHUS.

10. IlpuBonutcs mu »tuMotorus cioBa? KakoBa cuctema »TH-
MOJIOTHYECKHX TTOMET?

11. JlaroTcst i1 TPOU3BOMHEIE CIIOBA BHYTPH CJIOBApHOM CTaThH?

12. JlatoTcst 11 CIOXHBIE CIOBAa BHYTPHU CIOBAapHOI CTaThU WM
OHU BBIJICISIIOTCS B OTACIBHYIO CTaThIO?

13. IlpuBomsATCS BCe 3HAUCHUS CIIOBA FUIA TOJIEKO OCHOBHBIC?

14. TlpuHIMIT pacnoyIoKEHHs 3HAYSHHI CJI0OBa B CIOBApHOIl cTa-

O L

TheE.

15. Tlomeuatorcs 11 0000 TIEpPEHOCHBIE 3HAYCHHUS CIIOBa?

16. IlpemcTaBieHBI U B CIOBAPHBIX CTAThAX (Pa3eOIOTHICCKHE
enuauIbl? Kak oHM pacmonararoTcst B CJI0BapHOi craTtbe?

17. KakoBo Ka4ecTBO CIIOBapHBIX OIpeNeIeHnH (ehnHUII)?

18. Kakue cpeacTBa MCHONB3YIOTCS B CIOBAapHBIX CTaThIX A
OIMCAHHUS JIEKCUUSCKOTO 3HAUCHHS CJIoBa?

19. JlatoTcst U B CIOBAapHBIX CTaThsIX MPUMEPHI YIOTPEOICHHUS
CJIOBA B TOM WJIM MHOM 3HA4Y€HUU?

20. Kakue mmerorcs mpuioxkeHus B cioBape? Hackombko oHH
HEOOXOIUMBI?

21. OOmiee MHEHHE O CIIOBape M BOZMOXKHOCTHU €T0 TIPUMEHEHUSI.
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